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Uredba (EU) 2016/...

Europskog parlamenta i Vijeca
od 6. srpnja 2016.

o promicanju slobodnog kretanja gradana
pojednostavnjenjem zahtjeva
za predocavanje odredenih javnih isprava u Europskoj uniji

i 0 izmjeni Uredbe (EU) br. 1024/2012

EUROPSKI PARLAMENT I VIJECE EUROPSKE UNIJE,

uzimajuci u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov ¢lanak 21. stavak 2.,
uzimajuci u obzir prijedlog Europske komisije,

nakon prosljedivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima,

uzimajuéi u obzir misljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora’,

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom?,

! SL C 327, 12.11.2013., str. 52.

StajalisSte Europskog parlamenta od 4. veljace 2014. (jos$ nije objavljeno u Sluzbenom listu) 1
Stajaliste Vije¢a u prvom c¢itanju od 10. ozujka 2016. (jos$ nije objavljeno u Sluzbenom
listu). Stajaliste Europskog parlamenta od 10. svibnja 2016.
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buduéi da:

(1

)

3)

Unija je postavila za cilj odrzavanje i razvoj podrucja slobode, sigurnosti i pravde bez
unutarnjih granica, na kojem je osigurano slobodno kretanje osoba. Kako bi se osigurao
slobodan optjecaj javnih isprava u Uniji te time promicalo i slobodno kretanje gradana
Unije, Unija bi trebala donijeti konkretne mjere radi pojednostavnjenja postojecih
administrativnih zahtjeva povezanih s predocavanjem u jednoj drzavi ¢lanici odredenih

javnih isprava koje su izdala tijela druge drzave ¢lanice.

Sve su drzave ¢lanice ugovorne stranke Haske konvencije od 5. listopada 1961. o ukidanju
potrebe legalizacije stranih javnih isprava (,,Konvencija o apostilu”) kojom je uveden
sustav za pojednostavnjeni optjecaj javnih isprava koje su izdale drzave stranke te

Konvencije.

U skladu s na¢elom uzajamnog povjerenja te radi promicanja slobodnog kretanja osoba u
Uniji ovom bi Uredbom trebalo utvrditi sustav za daljnje pojednostavnjenje
administrativnih formalnosti za optjecaj odredenih javnih isprava i njihovih ovjerenih
preslika kada je te javne isprave i njihove ovjerene preslike izdalo tijelo jedne drzave

¢lanice za predocavanje u drugoj drzavi ¢lanici.
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4)

)

Sustavom utvrdenim u ovoj Uredbi ne bi trebalo dovoditi u pitanje moguénost za osobe
koje to zele da se nastave koristiti drugim sustavima kojima se javne isprave izuzimaju od
legalizacije ili od sli¢ne formalnosti i1 koji se primjenjuju medu drzavama ¢lanicama. Ovu
bi Uredbu, u odnosu na Konvenciju o apostilu, posebice trebalo smatrati zasebnim i

samostalnim instrumentom.

Trebalo bi oCuvati istodobno postojanje sustava utvrdenog u ovoj Uredbi 1 drugih sustava
koji se primjenjuju medu drzavama ¢lanicama. U pogledu Konvencije o apostilu, iako
tijela drzava ¢lanica ne bi trebala mo¢i zahtijevati apostil kada im osoba predoci javnu
ispravu obuhvacenu ovom Uredbom i izdanu u drugoj drzavi ¢lanici, ovom se Uredbom ne
bi trebale drzave Clanice sprecavati da izdaju apostil ako ga neka osoba odluci zatraziti.
Stovise, ovom se Uredbom ne bi trebalo spre¢avati neku osobu da se u jednoj drzavi
¢lanici 1 dalje koristi apostilom izdanim u drugoj drzavi ¢lanici. U skladu s time,
Konvencija o apostilu mogla bi se, na zahtjev neke osobe, i dalje primjenjivati u odnosima
medu drzavama Clanicama. Kada osoba zatrazi apostil za javnu ispravu obuhvacenu ovom
Uredbom, nacionalna tijela koja ga izdaju trebala bi se koristiti odgovaraju¢im sredstvima
kako bi tu osobu obavijestila da u okviru sustava utvrdenog u ovoj Uredbi apostil vise nije
potreban ako ta osoba namjerava predociti ispravu u drugoj drzavi ¢lanici. U svakom
slucaju, drzave ¢lanice trebale bi tu informaciju uciniti dostupnom putem svih

odgovarajucih sredstava.
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(6)

(7

®)

Ovom bi Uredbom trebalo obuhvatiti javne isprave koje su izdala tijela drzave ¢lanice u
skladu s njezinim nacionalnim pravom te ¢ija je glavna svrha utvrditi jednu od sljedec¢ih
¢injenica: rodenje, Cinjenicu da je osoba ziva, smrt, ime, sklapanje braka (ukljucujuci
sposobnost za sklapanje braka i bracno stanje), razvod, zakonsku rastavu ili ponistenje
braka, registrirano partnerstvo (ukljucujuci sposobnost za sklapanje registriranog
partnerstva 1 status registriranog partnerstva), razvrgnuce registriranog partnerstva,
zakonsku rastavu ili poniStenje registriranog partnerstva, roditeljstvo, posvojenje,
prebivaliste 1/ili boraviste ili drzavljanstvo. Ovom bi Uredbom takoder trebalo obuhvatiti
javne isprave koje je osobi izdala drzava ¢lanica ¢ija je ta osoba drzavljanin kao potvrdu o
nepostojanju kaznene evidencije o toj osobi. Nadalje, ovom bi Uredbom trebalo obuhvatiti
javne isprave Cije se predocavanje moZze zatraziti od gradana Unije koji borave u drZavi
¢lanici ¢iji nisu drzavljani kada, u skladu s odgovaraju¢im zakonodavstvom Unije, Zele
glasati ili biti birani na izborima za Europski parlament ili na lokalnim izborima u drzavi

¢lanici u kojoj imaju boraviste.

Ovom Uredbom drZave ¢lanice ne bi trebalo obvezati na izdavanje javnih isprava koje ne

postoje prema njihovom nacionalnom pravu.

Ova Uredba trebala bi se primjenjivati i na ovjerene preslike javnih isprava koje je izradilo
nadlezno tijelo drzave ¢lanice u kojoj je izdan izvornik javne isprave. Medutim, ovom

Uredbom ne bi trebalo obuhvatiti preslike ovjerenih preslika.
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)

(10)

(In

(12)

(13)

(14)

(15)

Ovom bi Uredbom takoder trebalo obuhvatiti elektroni¢ke verzije javnih isprava i
visejezicne standardne obrasce prikladne za elektroni¢ku razmjenu. Medutim, svaka drzava
¢lanica u skladu sa svojim nacionalnim pravom trebala bi odluciti mogu li se, i pod kojim
uvjetima, predocavati javne isprave i visejezicni standardni obrasci u elektronickom

formatu.

Ova Uredba ne bi se trebala primjenjivati ni na putovnice ni na osobne iskaznice izdane u
drzavi ¢lanici jer takve isprave ne podlijezu legalizaciji ili sli¢noj formalnosti kada se

predocuju u drugoj drzavi ¢lanici.

Ova se Uredba, a osobito mehanizam za administrativnu suradnju koji je u njoj utvrden, ne
bi trebala primjenjivati na isprave iz evidencija o osobnom stanju izdane na temelju

odgovarajucih konvencija Medunarodne komisije za gradanska stanja (,,CIEC”).

Javne isprave o promjeni imena trebalo bi takoder smatrati javnim ispravama cija je glavna

svrha utvrditi ime odredene osobe.

Pojam ,,brac¢no stanje” trebalo bi tumaciti tako da se odnosi na status osobe koja je
ozenjena/udana, rastavljena ili neoZenjena/neudana, to jest samac, razvedena ili

udovac/udovica.

Pojam ,,roditeljstvo” trebalo bi tumaciti tako da znaci pravni odnos izmedu djeteta i

njegovih roditelja.

Za potrebe ove Uredbe pojmove ,,prebivaliste”, ,,boraviste” i ,,drzavljanstvo” trebalo bi

tumaciti u skladu s nacionalnim pravom.
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(16) Pojam ,,kaznena evidencija” trebalo bi tumaciti tako da se odnosi na nacionalnu evidenciju
ili nacionalne evidencije u kojima su evidentirane osudujuce presude u skladu s
nacionalnim pravom. ,,Osudujucu presudu” trebalo bi razumjeti kao bilo koju pravomoénu
odluku kaznenog suda protiv fizicke osobe za kazneno djelo, u onoj mjeri u kojoj su takve

odluke upisane u kaznenu evidenciju drzave ¢lanice u kojoj je izrecena osudujuca presuda.

(17) Pojednostavnjenje zahtjeva za predoCavanje, u drzavi €lanici, javnih isprava koje su izdane
u drugoj drZavi ¢lanici trebalo bi gradanima Unije donijeti konkretne koristi. Isprave koje
su izdale privatne osobe trebalo bi, zbog njihove razliite pravne prirode, iskljuciti iz
podrucja primjene ove Uredbe. Javne isprave koje su izdala tijela tre¢ih zemalja takoder ne
bi trebale biti obuhvacene podru¢jem primjene ove Uredbe, izmedu ostalog i onda kada su
ih tijela drzave Clanice ve¢ prihvatila kao vjerodostojne. Isklju¢enjem javnih isprava koje
su izdala tijela tre¢ih zemalja trebalo bi obuhvatiti ovjerene preslike, koje su izradila tijela

drzave ¢lanice, javnih isprava koje su izdala tijela tre¢e zemlje.

PE-CONS 20/16 6
HR



(18)

(19)

(20)

Cilj ove Uredbe nije izmijeniti materijalno pravo drzava ¢lanica koje se odnosi na rodenje,
¢injenicu da je osoba ziva, smrt, ime, sklapanje braka (ukljuc¢ujuci sposobnost za sklapanje
braka i bracno stanje), razvod, zakonsku rastavu ili poniStenje braka, registrirano
partnerstvo (ukljucujuci sposobnost za sklapanje registriranog partnerstva i status
registriranog partnerstva), razvrgnuce registriranog partnerstva, zakonsku rastavu ili
ponistenje registriranog partnerstva, roditeljstvo, posvojenje, prebivaliste 1/ili boraviste,
drzavljanstvo, nepostojanje kaznene evidencije, ili na javne isprave ¢ije predocavanje
drzava ¢lanica moze zatraziti od kandidata na izborima za Europski parlament ili na
lokalnim izborima ili od glasaca na takvim izborima koji je drzavljanin te drzave Clanice.
Nadalje, ova Uredba ne bi trebala utjecati na priznavanje, u jednoj drzavi ¢lanici, pravnih

ucinaka koji se odnose na sadrzaj javne isprave koja je izdana u drugoj drzavi ¢lanici.

Radi promicanja slobodnog kretanja gradana Unije, javne isprave obuhvacene ovom
Uredbom i njihove ovjerene preslike trebalo bi izuzeti od svih oblika legalizacije i od

sli¢ne formalnosti.

Ostale formalnosti, odnosno zahtjev da se svaki put moraju predocavati ovjerene preslike 1
prijevodi javnih isprava, takoder bi trebalo pojednostavniti kako bi se dodatno olakSao

optjecaj javih isprava medu drzavama ¢lanicama.
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21

(22)

Kako bi se prevladale jezi¢ne prepreke te time dodatno olakSao optjecaj javnih isprava
medu drzavama Clanicama, trebalo bi uspostaviti visejezicne standardne obrasce na svim
sluzbenim jezicima institucija Unije za javne isprave koje se odnose na rodenje, ¢injenicu
da je osoba Ziva, smrt, sklapanje braka (ukljucujuci sposobnost za sklapanje braka i bracno
stanje), registrirano partnerstvo (ukljucujuéi sposobnost za sklapanje registriranog
partnerstva i status registriranog partnerstva), prebivaliSte i/ili boraviste, te nepostojanje

kaznene evidencije.

Jedina namjena viSejezi¢nih standardnih obrazaca trebala bi biti olakSavanje prevodenja
javnih isprava kojima su prilozeni. U skladu s time, ne bi smjelo biti optjecaja takvih
obrazaca kao samostalnih dokumenata medu drZzavama ¢lanicama. Oni ne bi trebali imati
istu namjenu niti teziti istim ciljevima kao izvadci ili doslovni prijepisi iz evidencija o
osobnom stanju, viSejezi¢ni izvadci iz evidencija o osobnom stanju, visejezicni i kodirani
izvadci iz evidencija o osobnom stanju ili visejezi¢ne i kodirane potvrde o osobnom stanju
koji su uspostavljeni Konvencijom CIEC-a br. 2 o izdavanju bez naknade i izuze¢u od
legalizacije preslika isprava iz evidencija o osobnom stanju, Konvencijom CIEC-a br. 16 o
izdavanju visSejezi¢nih izvadaka iz evidencija o osobnom stanju te Konvencijom CIEC-a
br. 34 o izdavanju visejezi¢nih i kodiranih izvadaka iz evidencija o osobnom stanju i

visejezicnih 1 kodiranih potvrda o osobnom stanju.
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(23)

(24)

(25)

Visejezi¢ni standardni obrasci uspostavljeni ovom Uredbom trebali bi odrazavati sadrzaj
javnih isprava kojima su priloZeni te, u mjeri u kojoj je to moguce, ukinuti potrebu za
prevodenjem tih javnih isprava. Medutim, za odredeni broj javnih isprava ¢iji se sadrzaj ne
moze odgovarajuce odraziti u viSejezicnom standardnom obrascu, kao §to su odredene
kategorije sudskih odluka, cilj ukidanja potrebe za prevodenjem nije realno ostvariv.
Drzave Clanice trebale bi Komisiji dostaviti javne isprave kojima se mogu priloziti
viSejezi¢ni standardni obrasci kao prikladno pomagalo pri prevodenju. Drzave ¢lanice
trebale bi nastojati priloziti viSejezicni standardni obrazac uz Sto veéi broj javnih isprava

obuhvacéenih podru¢jem primjene ove Uredbe.

Od osobe koja predocuje javnu ispravu kojoj je prilozen viSejezi¢ni standardni obrazac ne
bi trebalo zahtijevati da predoci prijevod te javne isprave. Medutim, kona¢nu odluku o
tome jesu li informacije sadrzane u viSejezi¢nom standardnom obrascu dostatne u svrhu
postupanja s tom javnom ispravom trebalo bi donijeti tijelo kojemu je ta javna isprava

predocena.

Tijelo kojemu je javna isprava predo¢ena iznimno moze, kada je to potrebno u svrhu
postupanja s tom javnom ispravom, od osobe koja predocuje tu javnu ispravu kojoj je
prilozen visejezi¢ni standardni obrazac zatraziti da predoci i prijevod ili transliteraciju
sadrzaja visejezi¢nog standardnog obrasca na sluzbeni jezik svoje drzave Clanice ili, ako ta
drzava €lanica ima nekoliko sluZbenih jezika, na sluzbeni jezik ili jedan od sluzbenih
jezika u mjestu u kojem se javna isprava predocuje, koji je ujedno jedan od sluzbenih

jezika institucija Unije.
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(26)

27)

(28)

(29)

(30)

Visejezi¢ne standardne obrasce trebalo bi na zahtjev tih osoba izdavati osobama koje imaju
pravo da im se izdaju javne isprave kojima se prilazu viSejezi¢ni standardni obrasci.
Visejezicni standardni obrasci Unije ne bi trebali proizvoditi pravne ucinke u pogledu

priznavanja njihovog sadrzaja u drzavama ¢lanicama u kojima su predoceni.

Prilikom pripremanja visejezicnog standardnog obrasca koji treba priloziti odredenoj
javnoj ispravi, tijelo koje izdaje taj obrazac trebalo bi iz modela za taj viSejezicni
standardni obrazac mo¢i odabrati samo one rubrike unosa za pojedine zemlje koje su
relevantne za doti¢nu javnu ispravu, kako bi se osiguralo da viSejezi¢ni standardni obrazac

sadrzava samo informacije sadrzane u javnoj ispravi kojoj treba priloziti obrazac.

Trebalo bi biti moguce integriranje elektronicke verzije visejezi¢nog standardnog obrasca s
europskog portala e-pravosude na drugoj lokaciji, dostupnoj na nacionalnoj razini, i

njezino korisStenje s te druge lokacije.

Drzave Clanice trebale bi imati moguénost izrade elektronickih verzija visejezi¢nih
standardnih obrazaca s pomocu tehnologije razli¢ite od one kojom se koristi europski
portal e-pravosude pod uvjetom da viSejezi¢ni standardni obrasci koje izdaju drzave
¢lanice koje se tom razli¢itom tehnologijom koriste sadrzavaju informacije koje su

potrebne prema ovoj Uredbi.

Trebalo bi uspostaviti prikladne zastitne mjere za sprecavanje prijevara u vezi s javnim
ispravama i krivotvorenja javnih isprava i njihovih ovjerenih preslika koje su u optjecaju

medu drzavama ¢lanicama.
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(31) Ovom bi Uredbom trebalo uspostaviti djelotvorni mehanizam za administrativnu suradnju
medu tijelima koja su odredile drzave ¢lanice kako bi se omogucila brza i sigurna
prekograni¢na razmjena informacija i olakSala uzajamna pomo¢. Uporaba tog mehanizma
za administrativnu suradnju trebala bi ojacati medusobno povjerenje medu drzavama
¢lanicama na unutarnjem trzistu i trebala bi se temeljiti na Informacijskom sustavu
unutarnjeg trzista (,,sustav IMI”’) koji je uspostavljen Uredbom (EU) br. 1024/2012

Europskog parlamenta i Vije¢a'.

(32) Uredbu (EU) br. 1024/2012 trebalo bi stoga izmijeniti radi dodavanja pojedinih odredaba
ove Uredbe na popis odredaba o administrativnoj suradnji koje su sadrzane u aktima Unije
1 koje se provode putem sustava IMI kako je navedeno u Prilogu Uredbi (EU)
br. 1024/2012.

! Uredba (EU) br. 1024/2012 Europskog parlamenta i Vijeca od 25. listopada 2012. o
administrativnoj suradnji putem Informacijskog sustava unutarnjeg trzista i stavljanju izvan
snage Odluke Komisije 2008/49/EZ (,,Uredba IMI”) (SL L 316, 14.11.2012., str. 1.).
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(33) Kako bi se zajamcila visoka razina sigurnosti i zastite podataka u kontekstu primjene ove
Uredbe 1 sprijecile prijevare, Komisija bi trebala osigurati da sustav IMI jamc¢i sigurnost
javnih isprava i pruza sigurno sredstvo za elektronicki prijenos tih isprava. Komisija bi u
sustavu IMI trebala uciniti dostupnim alat za potvrdivanje informacija koje se putem tog
sustava razmjenjuju kada se one iznose izvan sustava. Nadalje, tijela drzava ¢lanica koja
razmjenjuju informacije o javnim ispravama trebala bi poduzeti potrebne mjere kako bi
osigurala da se, u skladu s Uredbom (EU) br. 1024/2012, javne isprave i osobni podaci koji
se razmjenjuju putem sustava IMI prikupljaju, obraduju i koriste u svrhe koje su u skladu s
onim svrhama za koje su oni izvorno podneseni. U Uredbi (EU) br. 1024/2012 predvidene
su potrebne odredbe radi osiguranja zastite osobnih podataka i visoke razine sigurnosti i
povjerljivosti za razmjenu informacija u sustavu IMI te utvrdene odgovornosti Komisije u
tom pogledu. Uredbom (EU) br. 1024/2012 takoder se propisuje da sudionici sustava IMI
trebaju razmjenjivati i obradivati osobne podatke samo za svrhe definirane u pravnom aktu

Unije na kojem se razmjena temelji 1 u skladu sa svrhom za koju su oni izvorno podneseni.
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(34)

(35)

Direktivom 95/46/EZ Europskog parlamenta i Vije¢a' uredit ée se obrada osobnih
podataka koja se provodi u drzavama ¢lanicama u vezi s primjenom ove Uredbe pod
nadzorom javnih neovisnih tijela koja su odredile drzave ¢lanice. Svaka razmjena ili
prijenos informacija i isprava od strane tijela drzava Clanica trebala bi biti u skladu s
Direktivom 95/46/EZ. Nadalje, takva razmjena i prijenos trebali bi sluziti specifi¢noj svrsi
provjere vjerodostojnosti javnih isprava od strane tih tijela putem sustava IMI te bi se takva
provjera trebala provoditi samo u okviru odgovarajucih djelokruga tih tijela. To drzave
¢lanice ne bi trebalo sprecavati da primjenjuju svoje zakone i propise o javnom pristupu

sluzbenim dokumentima.

Tijela drzava Clanica trebala bi medusobno pruzati uzajamnu pomo¢ kako bi se olaksala
primjena ove Uredbe, osobito u pogledu primjene mehanizma za administrativnu suradnju
medu tijelima koja su odredile drzave ¢lanice u slucajevima kada tijela drzave ¢lanice u
kojoj je predocena javna isprava ili njezina ovjerena preslika osnovano sumnjaju u

vjerodostojnost te javne isprave ili njezine ovjerene preslike.

Direktiva 95/46/EZ Europskog parlamenta i Vijeca od 24. listopada 1995. o zastiti
pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka i o slobodnom protoku takvih podataka
(SL L 281, 23.11.1995., str. 31.).
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(36)

(37)

(38)

Ako tijela drzave ¢lanice u kojoj je predocena javna isprava ili njezina ovjerena preslika
osnovano sumnjaju u vjerodostojnost tih dokumenata, ona bi trebala imati moguénost
provjere modela isprava dostupnih u repozitoriju sustava IMI te, ako sumnja ne bude
uklonjena, podnijeti putem sustava IMI zahtjeve za pruZanje informacija odgovaraju¢im
tijelima drzave ¢lanice u kojoj su ti dokumenti izdani, bilo izravnim slanjem zahtjeva tijelu
koje je izdalo javnu ispravu ili izradilo ovjerenu presliku ili stupanjem u kontakt sa
sredi$njim tijelom te drzave Clanice. Tijela kojima je upucen zahtjev trebala bi na takve
zahtjeve odgovoriti u najkracem moguéem roku, a u svakom sluc¢aju u roku od najvise 5
radnih dana ili 10 radnih dana kada se zahtjev obraduje putem sredi$njeg tijela. Rok od 10
radnih dana moze se osobito primjenjivati u situacijama kada tijela kojima je upucen
zahtjev joS$ nisu registrirana u sustavu IMI. Ako navedene rokove nije moguce postovati,
tijelo kojemu je upucen zahtjev i tijelo koje je uputilo zahtjev trebali bi se dogovoriti o

produljenju roka.

Za potrebe izracuna rokova predvidenih u ovoj Uredbi trebalo bi primjenjivati Uredbu

(EEZ, Euratom) br. 1182/71 Vij eca’.

Moguce je da, u iznimnim okolnostima, tijela drzava ¢lanica ne bi mogla provjeriti
vjerodostojnost javne isprave. Do toga bi smjelo do¢i samo onda kada zbog okolnosti kao
Sto su, na primjer, fizicko uniStenje ili gubitak preslika nacionalnih isprava zbog, na
primjer, uniStenja arhiva odredenog mati¢nog ureda ili suda ili nepostojanja registra, ta
provjera nije moguca. Stoga bi u sustavu IMI trebala postojati opcija odgovora kojom se

odrazava ta mogucnost.

1

Uredba (EEZ, Euratom) br. 1182/71 Vije¢a od 3. lipnja 1971. o utvrdivanju pravila koja se
primjenjuju na razdoblja, datume i rokove (SL L 124, 8.6.1971., str. 1.).
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(39)

(40)

(41)

Ako odgovorom tijela kojemu je upuéen zahtjev ne bude potvrdena vjerodostojnost javne
isprave ili njezine ovjerene preslike ili ako od tog tijela ne bude primljen nikakav odgovor,
tijelo koje je uputilo zahtjev ne bi trebalo biti duzno postupiti s tom javnom ispravom ili
ovjerenom preslikom. Nadalje, u takvim slucajevima, tijelo koje je uputilo zahtjev ili osoba
koja je predocila javnu ispravu ili ovjerenu presliku trebali bi se mo¢i koristiti svim
dostupnim sredstvima za provjeru ili dokazivanje vjerodostojnosti javne isprave ili njezine
ovjerene preslike. Kako bi se osigurala djelotvornost ove Uredbe, situacije kada se putem

sustava IMI ne primi odgovor trebale bi ostati iznimka.

Kada je to potrebno, koordinator sustava IMI ili odgovarajuca sredis$nja tijela mogu
pomoci u pronalazenju rjesenja za poteskoce na koje tijela drzava ¢lanica mogu naiéi pri
koriStenju sustava IMI, izmedu ostalog u slu¢ajevima kada nije primljen odgovor na
zahtjev za pruzanje informacija ili kada nije moguce dogovoriti se o produljenju roka za

odgovor.

Tijela drzava Clanica trebala bi se koristiti dostupnim funkcijama sustava IMI, ukljucujuci
potporu visejezicnog sustava za komunikacije i uporabu unaprijed prevedenih i standardnih
pitanja i odgovora, kao i repozitorijem modela javnih isprava koje se koriste na unutarnjem

trzistu.
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(42) Sredi$nja tijela drzava Clanica trebala bi pruzati pomo¢ u vezi sa zahtjevima za pruzanje
informacija 1 trebala bi, osobito, takve zahtjeve zaprimati, prenositi te, kada je to potrebno,
na njih odgovarati i dostavljati potrebne informacije u pogledu tih zahtjeva, osobito u
situacijama u kojima ni tijelo koje je uputilo zahtjev ni tijelo kojemu je upucen zahtjev nije

registrirano u sustavu IMI.

(43) Za potrebe ove Uredbe sredis$nja tijela drzava Clanica trebala bi medusobno komunicirati i
obavljati svoje funkcije koriste¢i se sustavom IMI. Komunikacija medu tijelima iste drzave

¢lanice trebala bi se odvijati u skladu s nacionalnim postupcima.
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(44)

Trebalo bi pojasniti odnos izmedu ove Uredbe i postojeceg prava Unije. U tom pogledu
ovom Uredbom ne bi trebalo dovoditi u pitanje primjenu prava Unije koje sadrzava
odredbe o legalizaciji ili slicnoj formalnosti ili ostalim formalnostima, kao §to je Uredba
Vijeéa (EZ) br. 2201/2003". Ovom Uredbom takoder ne bi trebalo dovoditi u pitanje
primjenu prava Unije o elektroni¢kim potpisima i elektronickoj identifikaciji. Ako su
odredbe ove Uredbe protivne odredbi drugog akta Unije kojim se ureduju specifi¢ni
aspekti pojednostavnjenja zahtjeva za predoc¢avanje javnih isprava i kojim se dodatno
pojednostavnjuju takvi zahtjevi, kao $to su Direktiva 2005/36/EZ Europskog parlamenta i
Vijec¢a?, Direktiva 2006/123/EZ Europskog parlamenta i Vije¢a® te

Uredba (EZ) br. 987/2009 Europskog parlamenta i Vije¢a®, odredba akta Unije kojim se

predvida dodatno pojednostavnjenje trebala bi imati prednost.

Uredba Vijeca (EZ) br. 2201/2003 od 27. studenoga 2003. o nadleZnosti, priznavanju i
izvr$enju sudskih odluka u bra¢nim sporovima i u stvarima povezanima s roditeljskom
odgovornosc¢u, kojom se stavlja izvan snage Uredba (EZ) br. 1347/2000 (SL L 338,
23.12.2003. str.1.).

Direktiva 2005/36/EZ Europskog parlamenta i Vije¢a od 7. rujna 2005. o priznavanju
struénih kvalifikacija (SL L 255, 30.9.2005., str. 22.).

Direktiva 2006/123/EZ Europskog parlamenta i Vijeca od 12. prosinca 2006. o uslugama na
unutarnjem trzistu (SL L 376, 27.12.2006., str. 36.).

Uredba (EZ) br. 987/2009 Europskog parlamenta i Vijec¢a od 16. rujna 2009. o utvrdivanju
postupka provedbe Uredbe (EZ) br. 883/2004 o koordinaciji sustava socijalne sigurnosti
(SL L 284, 30.10.2009., str. 1.).
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(45) Stovise, ovom se Uredbom ne bi trebala dovoditi u pitanje uporaba drugih sustava
administrativne suradnje uspostavljenih pravom Unije kojima se osigurava razmjena
informacija medu drzavama ¢lanicama u specifi¢nim podrucjima, kao $to su Direktiva
Vijeéa 93/109/EZ" ili Uredba (EZ) br. 987/2009. Ova Uredba trebala bi se primjenjivati u

sinergiji s takvim specifi¢nim sustavima.

(46) Radi sukladnosti s njezinim op¢im ciljevima, ova Uredba trebala bi, u odnosima izmedu
dvije ili viSe drzava €lanica, u pogledu pitanja na koja se primjenjuje i u mjeri u kojoj je u
njoj predvideno, imati prednost u odnosu na bilateralne ili multilateralne sporazume ili
aranzmane Cije su drzave Clanice stranke te koji se odnose na pitanja obuhvacena ovom

Uredbom.

(47) Nadalje, drzave Clanice trebale bi mo¢i zadrzati ili sklopiti aranzmane izmedu dviju ili vise
drzava ¢lanica o pitanjima koja nisu obuhvaéena podru¢jem primjene ove Uredbe kao §to
su dokazna snaga javnih isprava, visejezi¢ni standardni obrasci s pravnom snagom,
izuzimanje takvih obrazaca od legalizacije 1 izuzimanje javnih isprava od legalizacije u
podruc¢jima koja nisu obuhvac¢ena ovom Uredbom. Drzave ¢lanice trebale bi takoder mo¢i
zadrzati ili sklopiti aranzmane s ciljem daljnjeg pojednostavnjenja optjecaja javnih isprava

obuhvacenih ovom Uredbom medu drzavama ¢lanicama.

Direktiva Vije¢a 93/109/EZ od 6. prosinca 1993. o utvrdivanju detaljnih aranZzmana za
ostvarivanje aktivnog i pasivnog birackog prava na izborima za Europski parlament za
gradane Unije koji borave u drzavi ¢lanici €iji nisu drzavljani (SL L 329, 30.12.1993.,
str. 34.).
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(48)

(49)

Javne isprave koje su izdala tijela tre¢ih zemalja nisu obuhvaéene podru¢jem primjene ove
Uredbe. Stovise, sporazumi i aranzmani u pogledu legalizacije ili sli¢ne formalnosti u vezi
s javnim ispravama o pitanjima obuhva¢enima ovom Uredbom, koje su izdala tijela drzava
¢lanica ili tre¢ih zemalja i koje su namijenjene koriStenju u odnosima izmedu drzava
¢lanica i doti¢nih tre¢ih zemalja ne smiju utjecati na primjenu ove Uredbe. Stoga, ovom
Uredbom drzave Clanice ne bi trebalo sprecavati da sklapaju bilateralne ili multilateralne
medunarodne sporazume s tre¢im zemljama u pogledu legalizacije ili sli¢ne formalnosti u
vezi s javnim ispravama koji se odnose na pitanja obuhva¢ena ovom Uredbom, koje su
izdala tijela drzava ¢lanica ili tre¢ih zemalja i koje su namijenjene koriStenju u odnosima
izmedu drzava Clanica 1 doti¢nih tre¢ih zemalja. Drzave Clanice takoder ne bi trebale biti
sprijecene, u slucaju da drzava ¢lanica ili viSe njih odluci postati strankom takvog
sporazuma ili aranzmana, da odlucuju o prihvacanju pristupa novih ugovornih stranaka,
osobito kada je rije o pravu na stavljanje prigovora na nove pristupe i obavjestavanje o
tim prigovorima kako je navedeno u ¢lanku 12. drugom stavku Konvencije o apostilu, a
niti biti sprijeene u primjeni, mijenjanju ili odluc¢ivanju o pristupima novih ugovornih
stranaka Europskoj konvenciji iz 1968. o ukidanju legalizacije isprava koje su sastavili

diplomatski ili konzularni predstavnici.

S obzirom na to da viSejezic¢ni standardni obrasci iz ove Uredbe nemaju pravnu snagu i ne
preklapaju se s viSejezi¢nim standardnim obrascima predvidenima u konvencijama CIEC-a
br. 16, br. 33 i br. 34 niti s potvrdama o ¢injenici da je osoba ziva predvidenima u
Konvenciji CIEC-a br. 27, ova Uredba ne bi trebala utjecati na primjenu tih konvencija

medu drzavama clanicama ili izmedu drzave ¢lanice 1 trece zemlje.
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(50)

(D

(52)

Trebalo bi osnovati ad hoc odbor sastavljen od predstavnika Komisije i drzava ¢lanica,
kojim ¢e predsjedavati predstavnik Komisije, s ciljem poduzimanja svih mjera potrebnih za
olakSanje primjene ove Uredbe, a osobito razmjenom najbolje prakse u pogledu primjene
Uredbe medu drzavama ¢lanicama, sprecavanja prijevara u vezi s javnim ispravama te
njihovim ovjerenim preslikama i ovjerenim prijevodima, uporabe elektronickih verzija
javnih isprava te uporabe visejezicnih standardnih obrazaca i u pogledu otkrivenih

krivotvorenih isprava.

Radi olakSanja primjene ove Uredbe, drzave ¢lanice trebale bi, s ciljem da informacije
ucine dostupnima javnosti putem svih odgovarajuéih sredstava te osobito putem europskog
portala e-pravosude, Komisiji putem sustava IMI dostaviti podatke za kontakt svojih
sredis$njih tijela, modele najc¢esce koristenih javnih isprava prema svojem nacionalnom
pravu ili, ako takav model za neku ispravu ne postoji, informacije o posebnim obiljezjima

te isprave.

Drzave Clanice takoder bi putem sustava IMI trebale dostavljati anonimizirane verzije
otkrivenih krivotvorenih isprava, koje bi mogle posluziti kao korisni i tipi¢ni primjeri za
otkrivanje mogucih krivotvorina. Dostavu takvih krivotvorenih isprava trebalo bi ograniciti
na one krivotvorene isprave cije je otkrivanje dopusteno prema nacionalnom pravu te
njome ne bi trebalo dovoditi u pitanje pravila drzava ¢lanica o otkrivanju dokaza
prikupljenih tijekom kaznenog postupka. Informacije koje su drzave ¢lanice dostavile u

vezi s krivotvorenim ispravama ne bi trebalo objavljivati.
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(53)

(34)

Radi olaksanja primjene ove Uredbe, drzave Clanice bi, s ciljem da informacije ucine
dostupnima javnosti putem europskog portala e-pravosude, Komisiji trebale dostaviti
sljedece: informaciju o jeziku ili jezicima koje mogu prihvatiti za predo¢avanje javnih
isprava koje su izdala tijela druge drzave ¢lanice; indikativni popis javnih isprava
obuhvacenih podru¢jem primjene ove Uredbe; popis javnih isprava kojima se mogu
priloziti visejezicni standardni obrasci kao prikladno pomagalo pri prevodenju; popise
osoba koje su u skladu s nacionalnim pravom kvalificirane za izradu ovjerenih prijevoda
ako takvi popisi postoje; indikativni popis vrsta tijela koja su nacionalnim pravom
ovlastena za izradu ovjerenih preslika; informacije koje se odnose na sredstva s pomocu
koji se mogu identificirati ovjereni prijevodi i ovjerene preslike; te informacije o posebnim

obiljezjima ovjerenih preslika.

Informacije o modelima najcesce koristenih javnih isprava ili posebnim obiljezjima takvih
isprava ili njihovih ovjerenih preslika trebale bi biti javno dostupne samo u onoj mjeri u
kojoj su te informacije ve¢ javno dostupne prema pravu drzave ¢lanice €ija su tijela izdala
javnu ispravu ili izradila ovjerenu presliku. U tu svrhu drZave ¢lanice trebale bi Komisiju
obavijestiti o tome koje su isprave javno dostupne prema njihovom nacionalnom pravu.
Medutim, za potrebe ove Uredbe, informacije o posebnim obiljezjima javnih isprava ili
njihovih ovjerenih preslika o kojima bi drzave ¢lanice trebale obavijestiti Komisiju ne bi
trebale obuhvacati informacije o posebnim sigurnosnim obiljezjima koje nisu javno
dostupne prema pravu drzave €lanice ¢ija su tijela izdala javnu ispravu ili izradila ovjerenu

presliku.
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(35)

(56)

(57)

Obavijescu drzave ¢lanice Komisiji o jeziku ili jezicima, koji je (su) razli€it(i) od njezina
vlastitog, koji(-e) drzava Clanica moze prihvatiti za predoCavanje javnih isprava koje su
izdala tijela druge drzave Clanice, ne bi se smjelo dovoditi u pitanje da njezina tijela mogu,
u skladu s nacionalnim pravom ili ako to doti¢na drzava ¢lanica dopusta, prihvatiti bilo
koji dodatni jezik ili jezike kada im je predocena javna isprava koju su izdala tijela druge

drzave ¢lanice.

Ovom se Uredbom poStuju temeljna prava i nacela priznata Poveljom Europske unije o
temeljnim pravima, posebno pravo na poStovanje privatnog i obiteljskog Zivota, pravo na
zaStitu osobnih podataka, pravo na stupanje u brak i pravo na osnivanje obitelji te sloboda

kretanja i boravka. Ovu Uredbu trebalo bi primjenjivati u skladu s tim pravima i1 nac¢elima.

S obzirom na to da ciljeve ove Uredbe, odnosno promicanje slobodnog kretanja gradana
Unije olakSavanjem slobodnog optjecaja odredenih javnih isprava u Uniji, ne mogu
dostatno ostvariti drzave Clanice, nego se zbog njezina opsega i u¢inaka oni na bolji nacin
mogu ostvariti na razini Unije, Unija moze donijeti mjere u skladu s nacelom
supsidijarnosti utvrdenim u ¢lanku 5. Ugovora o Europskoj uniji. U skladu s nacelom
proporcionalnosti utvrdenim u tom ¢lanku, ova Uredba ne prelazi ono sto je potrebno za

ostvarivanje tih ciljeva,

DONIJELI SU OVU UREDBU:
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POGLAVLJE 1.

Predmet, podrucje primjene i definicije

Clanak 1.

Predmet

Ovom se Uredbom, u pogledu odredenih javnih isprava koje su izdala tijela jedne drzave

¢lanice, koje se moraju predociti tijelima druge drzave ¢Clanice, predvida sustav:
(a) izuzeca od legalizacije ili od sli¢ne formalnosti; i
(b) pojednostavnjenja ostalih formalnosti.

Ne dovodec¢i u pitanje prvi podstavak, ova Uredba ne spre¢ava osobu da se koristi drugim

sustavima koji se primjenjuju u drzavi ¢lanici u pogledu legalizacije ili slicne formalnosti.

Ovom se Uredbom takoder uspostavljaju visejezicni standardni obrasci kojima se koristi
kao pomagalima pri prevodenju i koji se prilazu javnim ispravama koje se odnose na
rodenje, ¢injenicu da je osoba ziva, smrt, sklapanje braka (ukljucujuci sposobnost za
sklapanje braka i bracno stanje), registrirano partnerstvo (ukljucujuéi sposobnost za
sklapanje registriranog partnerstva i status registriranog partnerstva), prebivaliste i/ili

boraviste te nepostojanje kaznene evidencije.
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Clanak 2.

Podrucje primjene

l. Ova se Uredba primjenjuje na javne isprave koje su izdala tijela jedne drZave ¢lanice u

skladu s njezinim nacionalnim pravom, koje se moraju predociti tijelima druge drzave

Clanice, i ¢ija je glavna svrha utvrditi jednu ili viSe sljedecih ¢injenica:

(a)
(b)
(©)
(d)
(e)
®

(2

rodenje;

¢injenicu da je osoba Ziva;

smrt;

ime;

sklapanje braka, ukljuc¢ujuci sposobnost za sklapanje braka i bracno stanje;
razvod, zakonsku rastavu ili ponistenje braka;

registrirano partnerstvo, ukljucujuci sposobnost za sklapanje registriranog

partnerstva i status registriranog partnerstva;

(h) razvrgnuce registriranog partnerstva, zakonsku rastavu ili ponistenje registriranog
partnerstva;
(1) roditeljstvo;
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(j) posvojenje;
(k) prebivaliste 1/ili boraviste;
(1)  drzavljanstvo;

(m) nepostojanje kaznene evidencije, pod uvjetom da su javne isprave koje se odnose na

tu ¢injenicu gradaninu Unije izdala tijela drzave ¢lanice ¢iji je taj gradanin

drzavljanin.

2. Ova se Uredba takoder primjenjuje na javne isprave ¢ije se predocavanje moze zahtijevati
od gradana Unije koji borave u drzavi ¢lanici ¢iji nisu drzavljani ako ti gradani Zele glasati
ili biti birani na izborima za Europski parlament ili na lokalnim izborima u drzavi ¢lanici u
kojoj imaju boraviste, pod uvjetima utvrdenima u Direktivi 93/109/EZ odnosno Direktivi

Vijeéa 94/80/EZ".
3. Ova se Uredba ne primjenjuje na:
(a) javne isprave koje su izdala tijela tre¢ih zemalja; ni

(b) ovjerene preslike isprava iz tocke (a) koje su izradila tijela drzave Clanice.

Direktiva Vije¢a 94/80/EZ od 19. prosinca 1994. o utvrdivanju detaljnih aranZzmana za
ostvarivanje aktivnog i pasivnog birackog prava na lokalnim izborima za gradane Unije koji
borave u drzavi ¢lanici ¢iji nisu drzavljani (SL L 368, 31.12.1994., str. 38.).
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4. Ova Uredba ne primjenjuje se na priznavanje, u jednoj drzavi ¢lanici, pravnih u¢inaka koji

se odnose na sadrzaj javnih isprava koje su izdala tijela druge drzave Clanice.
Clanak 3.
Definicije
Za potrebe ove Uredbe:
1. »javne isprave” znaci:

(a) isprave koje je izdalo tijelo ili sluzbenik suda drzave ¢lanice, ukljucujuci one koje je
izdalo drzavno odvjetniStvo, upravitelj sudske pisarnice ili sudski ovrsitelj (huissier

de justice);
(b) upravne isprave;
(c) javnobiljeznicke isprave;

(d) sluzbene potvrde koje su stavljene na isprave koje su osobe potpisale u privatnom
svojstvu, kao $to su sluzbene potvrde upisa odredene isprave ili ¢injenice da je ona

postojala na odredeni datum te sluzbene i javnobiljeznicke ovjere potpisa;
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(e) isprave koje su u sluzbenom svojstvu sastavili diplomatski ili konzularni predstavnici
drzave Clanice koji djeluju na drzavnom podrucju bilo koje drzave, ako se te isprave
moraju predociti na drzavnom podrucju druge drzave Clanice ili diplomatskim ili
konzularnim predstavnicima druge drzave ¢lanice koji djeluju na drzavnom podrucju

trece drzave.

»tijelo” znaci tijelo javne vlasti drzave Clanice ili subjekt, koje djeluje u sluzbenom
svojstvu 1 ovlasteno je na temelju nacionalnog prava za izdavanje ili primanje javne

isprave obuhvaéene ovom Uredbom ili njezine ovjerene preslike;

»legalizacija” znaci formalnost za potvrdivanje vjerodostojnosti potpisa nositelja javne
sluzbe, svojstva u kojem je djelovao potpisnik isprave te, prema potrebi, identiteta ziga ili

pecata koji ta isprava sadrzi;
,»sli¢na formalnost” zna¢i dodavanje apostila predvidenoga Konvencijom o apostilu;

,ostale formalnosti” znaci zahtjev za predocavanje ovjerenih preslika i prijevoda javnih

isprava;

»sredisnje tijelo” znaci tijelo ili tijela koja su drzave ¢lanice odredile u skladu s

¢lankom 15. za obavljanje funkcija povezanih s primjenom ove Uredbe;
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7. ,ovjerena preslika” znaci preslika izvornika javne isprave koju je potpisalo te kao to¢nu i
cjelovitu reprodukciju izvornika te javne isprave ovjerilo tijelo iste drzave ¢lanice koja je

prvotno izdala javnu ispravu, koje je za to ovlasteno prema nacionalnom pravu.

POGLAVLIJE II.
Izuzece od legalizacije i od slicne formalnosti
te pojednostavnjenje ostalih formalnosti

povezanih s ovjerenim preslikama

Clanak 4.

Izuzece od legalizacije i od slicne formalnosti

Javne isprave obuhvac¢ene ovom Uredbom i njihove ovjerene preslike izuzete su od svih oblika

legalizacije i od sli¢ne formalnosti.

Clanak 5.

Pojednostavnjenje ostalih formalnosti povezanih s ovjerenim preslikama

1. Ako drzava ¢lanica zahtijeva predocavanje izvornika javne isprave koju su izdala tijela
druge drzave Clanice, tijela drzave Clanice u kojoj se javna isprava predocuje ne zahtijevaju

1 predocavanje njezine ovjerene preslike.
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2. Ako drzava ¢lanica dozvoljava predocavanje ovjerene preslike javne isprave, tijela te

drzave Clanice prihvacaju ovjerenu presliku izradenu u drugoj drzavi ¢lanici.

POGLAVLJE III.
Pojednostavnjenje ostalih formalnosti

povezanih s prijevodima i viSejezi¢nim standardnim obrascima

Clanak 6.

Pojednostavnjenje ostalih formalnosti povezanih s prijevodima
1. Prijevod nije potreban:

(a) kada je javna isprava sastavljena na sluzbenom jeziku drzave ¢lanice u kojoj se
isprava predocuje ili, ako ta drzava ¢lanica ima nekoliko sluzbenih jezika, na
sluzbenom jeziku ili jednom od sluZzbenih jezika mjesta u kojemu se isprava
predocuje ili na bilo kojem drugom jeziku koji je ta drzava ¢lanica izricito prihvatila;

ili
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(b) kada je javnoj ispravi koja se odnosi na rodenje, ¢injenicu da je osoba ziva, smrt,
sklapanje braka (ukljuc¢ujuci sposobnost za sklapanje braka i bracno stanje),
registrirano partnerstvo (ukljucujuéi sposobnost za sklapanje registriranog
partnerstva i status registriranog partnerstva), prebivaliSte 1/ili boraviste, ili
nepostojanje kaznene evidencije, u skladu s uvjetima utvrdenima u ovoj Uredbi,
priloZen visejezi¢ni standardni obrazac, ako tijelo kojemu se javna isprava predocuje
smatra da su informacije sadrzane u viSejezi¢nom standardnom obrascu dostatne za

postupanje s javnom ispravom.

2. Ovjereni prijevod koji je izradila osoba koja je prema pravu odredene drzave Clanice za to

kvalificirana prihvaca se u svim drzavama ¢lanicama.

Clanak 7.

Visejezicni standardni obrasci

1. Javnim ispravama koje se odnose na rodenje, ¢injenicu da je osoba ziva, smrt, sklapanje
braka (ukljucujuci sposobnost za sklapanje braka i bracno stanje), registrirano partnerstvo
(ukljucujuéi sposobnost za sklapanje registriranog partnerstva i status registriranog
partnerstva), prebivaliste i/ili boraviste te nepostojanje kaznene evidencije, koje su
dostavile drzave ¢lanice u skladu s ¢lankom 24. stavkom 1. to¢kom (c), na zahtjev osobe
koja ima pravo da joj se izda javna isprava prilaze se viSejezi¢ni standardni obrazac

uspostavljen u skladu s ovom Uredbom.
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2. Visejezi¢ne standardne obrasce iz stavka 1. izdaje tijelo i na njima se navode datum

izdavanja i potpis te, kada je to primjenjivo, zig ili pecat tijela koje ga je izdalo.
Clanak 8.
Koristenje visejezicnih standardnih obrazaca

1. Visejezicni standardni obrasci iz ¢lanka 7. stavka 1. prilazu se javnim ispravama iz tog

stavka, koriste se kao pomagalo pri prevodenju 1 nemaju samostalnu pravnu snagu.
2. Visejezi¢ni standardni obrasci nisu:

(a) izvadci iz evidencija o osobnom stanju;

(b)  doslovni prijepisi iz evidencija o osobnom stanju;

(c) visejezi¢ni izvadci iz evidencija o osobnom stanju;

(d) wviSejezi¢ni i kodirani izvadci iz evidencija o osobnom stanju niti

(e) viSejezi¢ne i kodirane potvrde o osobnom stanju.

3. Visejezi¢ni standardni obrasci smiju se koristiti samo u drzavi ¢lanici koja nije drzava

¢lanica u kojoj su izdani.
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Clanak 9.

Sadrzaj visejezicnih standardnih obrazaca

l. Svaki viSejezi¢ni standardni obrazac sadrzi standardni dio koji se sastoji od sljede¢ih
elemenata:
(a) naslov visejezi¢nog standardnog obrasca;
(b) pravna osnova za izdavanje visejezicnog standardnog obrasca;
(c) upucivanje na drzavu ¢lanicu u kojoj je viSejezicni standardni obrazac izdan;
(d) polje,,Vazna obavijest”;
(e) polje ,,Napomena za tijelo koje izdaje obrazac”™;
(f) odredeni broj standardnih rubrika unosa i njihovi kodni brojevi; te
(g) polje za potpis.
2. Standardni dijelovi koje moraju sadrzavati viSejezi¢ni standardni obrasci koji se odnose se

na rodenje, ¢injenicu da je osoba ziva, smrt, sklapanje braka (ukljuc¢ujuci sposobnost za

sklapanje braka i bracno stanje), registrirano partnerstvo (ukljuc¢ujuci sposobnost za

sklapanje registriranog partnerstva i status registriranog partnerstva), prebivaliste i/ili

boraviste te nepostojanje kaznene evidencije, kao i viSejezicni glosari za standardne

rubrike unosa, navedeni su u odgovarajué¢im prilozima od I. do XI.
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Svaki viSejezi¢ni standardni obrazac takoder sadrzava, kada je to primjenjivo, nestandardni
dio koji se sastoji od rubrika unosa za pojedine zemlje osmisljenih tako da odrazavaju
sadrzaj javne isprave kojoj se viSejezi¢ni standardni obrazac prilaze te kodne brojeve tih

rubrika unosa.

Rubrike unosa za pojedine zemlje iz stavka 3. ovog ¢lanka drzave ¢lanice dostavljaju

Komisiji u skladu s ¢lankom 24. stavkom 2.

Svaki viSejezi¢ni standardni obrazac takoder sadrzava viSejezi¢ni glosar i standardnih
rubrika unosa i rubrika unosa za pojedine zemlje na svim sluzbenim jezicima institucija

Unije.

Clanak 10.

Jezici na kojima se izdaju visejezicni standardni obrasci

Visejezicne standardne obrasce popunjavaju tijela koja ih izdaju na sluzbenom jeziku svoje
drzave Clanice ili, ako ta drzava ¢lanica ima nekoliko sluzbenih jezika, na sluzbenom
jeziku ili jednome od sluzbenih jezika mjesta u kojem se visSejezicni standardni obrazac

izdaje.
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2. Standardni dio i rubrike unosa za pojedine zemlje u viSejezi¢nim standardnim obrascima

navode se na oba sljedeca jezika:

(a) nasluzbenom jeziku drzave Clanice u kojoj se viSejezicni standardni obrazac izdaje
ili, ako ta drzava ima nekoliko sluzbenih jezika, na sluzbenom jeziku ili jednome od
sluzbenih jezika mjesta u kojem se viSejezi¢ni standardni obrazac izdaje, koji je

ujedno jedan od sluzbenih jezika institucija Unije; 1

(b) na sluzbenom jeziku drzave ¢lanice u kojoj se mora predociti javna isprava kojoj se
viSejezi¢ni standardni obrazac prilaze ili, ako ta drzava ima nekoliko sluZzbenih
jezika, na sluzbenom jeziku ili jednome od sluzbenih jezika mjesta u kojem se mora
predociti javna isprava kojoj se viSejezi¢ni standardni obrazac prilaze, koji je ujedno

jedan od sluZbenih jezika institucija Unije.

3. Standardni dio i rubrike unosa za pojedine zemlje navedeni na dva jezika iz stavka 2. ovog
¢lanka i viSejezi¢ni glosar iz ¢lanka 9. stavka 5. sadrzani su u jedinstvenom visejezi¢nom

standardnom obrascu.

Clanak 11.

Naknada za pribavljanje visejezicnog standardnog obrasca

Kako bi se dodatno olaksao slobodni optjecaj javnih isprava u Uniji, drzave ¢lanice osiguravaju da
naknada za pribavljanje viSejezi¢nog standardnog obrasca ne bude viSa od troSka izrade
viSejezi¢nog standardnog obrasca ili javne isprave kojoj se obrazac prilaze, ovisno o tome koji je

troSak nizi.
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Clanak 12.

Elektronicke verzije visejezicnih standardnih obrazaca

Europski portal e-pravosude sadrzi, za svaku drzavu ¢lanicu, model visejezi¢nih standardnih
obrazaca koji se odnose na rodenje, ¢injenicu da je osoba ziva, smrt, sklapanje braka (ukljucujuci
sposobnost za sklapanje braka i bracno stanje) te, kada je to primjenjivo, registrirano partnerstvo
(ukljucujuci sposobnost za sklapanje registriranog partnerstva i status registriranog partnerstva),
prebivaliste 1/ili boraviste te nepostojanje kaznene evidencije, koji su uspostavljeni u skladu s ovom

Uredbom na svim sluzbenim jezicima institucija Unije i koji sadrzavaju:
(a) standardne dijelove navedene u prilozima od I. do XI.; i

(b) rubrike unosa za pojedine zemlje koje su drzave Clanice dostavile Komisiji u skladu s

¢lankom 24. stavkom 2.

POGLAVLJE 1V.

Zahtjevi za pruzanje informacija i administrativna suradnja

Clanak 13.

Informacijski sustav unutarnjeg trzista

Informacijski sustav unutarnjeg trzista (,,sustav IMI”) uspostavljen Uredbom (EU) br. 1024/2012

upotrebljava se za potrebe ¢lanaka 14. 1 16. te ¢lanka 22. stavaka 1.1 2. ove Uredbe.
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Clanak 14.

Zahtjevi za pruzanje informacija u slucajevima osnovane sumnje

1. Ako tijela drzave ¢lanice u kojoj je javna isprava ili njezina ovjerena preslika predocena
osnovano sumnjaju u vjerodostojnost te javne isprave ili njezine ovjerene preslike, ona

poduzimaju sljedeée korake kako bi otklonila sumnju:

(a) provjeravaju dostupne modele isprava u repozitoriju sustava IMI kako je navedeno u

¢lanku 22.;

(b) ako sumnja i dalje postoji, podnose zahtjev za pruzanje informacija putem sustava

IMI:

1. tijelu koje je izdalo javnu ispravu i/ili, kada je to primjenjivo, tijelu koje je

izradilo ovjerenu presliku; ili
ii.  odgovaraju¢em srediSnjem tijelu.

2. Osnovana sumnja u pogledu vjerodostojnosti javne isprave ili njezine ovjerene preslike

kako je navedeno u stavku 1. posebno se moze odnositi na:
(a) vjerodostojnost potpisa;

(b) svojstvo u kojem je djelovao potpisnik isprave;

(c) identitet ziga ili pecata;

(d) to da je isprava krivotvorena ili izmijenjena.
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U zahtjevima za pruzanje informacija podnesenima na temelju ovog ¢lanka moraju se

navesti razlozi na kojima se oni temelje.

Zahtjevima za pruzanje informacija podnesenima na temelju ovog ¢lanka prilaze se
preslika doti¢ne javne isprave ili njezina ovjerena preslika, koja se prenosi elektronicki
putem sustava IMI. Takvi zahtjevi i odgovori na te zahtjeve ne podlijezu porezima,

carinama niti pristojbama.

Tijela bi na zahtjeve za pruzanje informacija podnesene na temelju ovog clanka trebala
odgovoriti u najkra¢em mogucéem roku, a u svakom slucaju u roku od najvise pet radnih

dana ili 10 radnih dana kada se zahtjev obraduje putem sredi$njeg tijela.

U iznimnim slucajevima, ako rokove iz prvog podstavka nije moguce postovati, tijelo

kojemu je upucen zahtjev i tijelo koje je uputilo zahtjev dogovaraju produljenje roka.
Ako vjerodostojnost javne isprave ili njezine ovjerene preslike nije potvrdena, tijelo koje je
uputilo zahtjev nije duzno postupiti s tom ispravom ili njezinom preslikom.

Clanak 15.

Odredivanje sredisnjih tijela

Za potrebe ove Uredbe svaka drzava ¢lanica odreduje najmanje jedno sredisnje tijelo.
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Ako je drzava Clanica odredila vise od jednog srediSnjeg tijela, ona odreduje srediSnje
tijelo kojem se mogu upucivati komunikacije radi njihovog prijenosa odgovaraju¢em tijelu

u toj drzavi ¢lanici.

Clanak 16.

Funkcije sredisnjih tijela

Sredi$nja tijela pruzaju pomo¢ u vezi sa zahtjevima za pruzanje informacija u skladu s ¢lankom 14.

te posebice:

(a) prenose takve zahtjeve, zaprimaju ih i, kada je to potrebno, odgovaraju na njih; 1
(b) pruzaju informacije koje su potrebne u odnosu na te zahtjeve.
POGLAVLJE V.
Odnos prema drugim odredbama
prava Unije i ostalim instrumentima
Clanak 17.
Odnos prema drugim odredbama prava Unije

1. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje primjena drugih odredaba prava Unije o

legalizaciji, sli¢noj formalnosti ili ostalim formalnostima, te se njome takve odredbe

dopunjuju.
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2. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje primjena prava Unije o elektronickim potpisima i

elektronickoj identifikaciji.

3. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje koriStenje drugih sustava administrativne suradnje
uspostavljenih pravom Unije koji osiguravaju razmjenu informacija medu drzavama

¢lanicama u specifi¢nim podruc¢jima.

Clanak 18.
Izmjene Uredbe (EU) br. 1024/2012

U Prilogu Uredbi (EU) br. 1024/2012 dodaje se sljedeca tocka:

9. Uredba (EU) 2016/ ... Europskog parlamenta i Vije¢a od ... o promicanju slobodnog
kretanja gradana pojednostavnjenjem zahtjeva za predoCavanje odredenih javnih isprava u
Europskoj uniji i o izmjeni Uredbe (EU) br. 1024/2012*": ¢lanci 14. i 16. te ¢lanak 22.

stavel 1.1 2.

* SLL.,... str....”".

" SL: molimo u tekst umetnuti broj i datum ove Uredbe te upuc¢ivanje na SL u tekst.
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Clanak 19.

Odnos prema medunarodnim konvencijama, sporazumima i aranzmanima

Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje primjena medunarodnih konvencija ¢ije su stranke
u trenutku donosenja ove Uredbe jedna ili viSe drzava Clanica i koje se odnose na pitanja

obuhvacena ovom Uredbom.

Neovisno o stavku 1., ova Uredba, u pogledu pitanja na koja se primjenjuje i u mjeri u
kojoj je u njoj predvideno, ima prednost pred drugim odredbama sadrzanima u bilateralnim
ili multilateralnim sporazumima ili aranzmanima koje su sklopile drzave ¢lanice u

odnosima izmedu drzava ¢lanica koje su njihove stranke.
Ovim se ¢lankom ne dovodi u pitanje ¢lanak 1. stavak 1. drugi podstavak.

Ovom se Uredbom drZave ¢lanice ne spre€ava da s tre¢im zemljama u pregovorima
dogovore medunarodne sporazume i aranzmane u pogledu legalizacije ili sli¢ne
formalnosti povezane s javnim ispravama o pitanjima obuhva¢enima ovom Uredbom, i
koje su izdala tijela drzava Clanica ili tre¢ih zemalja kako bi se koristile u odnosima
izmedu drzava Clanica 1 doti¢nih tre¢ih zemalja, niti u tome da sklapaju, mijenjaju ili
primjenjuju te medunarodne sporazume i aranzmane odnosno da im pristupaju. Ovom se
Uredbom drzave ¢lanice ne spre¢ava da odlucuju o prihvac¢anju pristupa novih ugovornih
stranaka takvim sporazumima i aranZmanima ¢ija je stranka jedna ili viSe drzava ¢lanica ili

¢ijom strankom jedna ili viSe drzava ¢lanica moze odluciti postati.
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POGLAVLJE VI.

Opce i zavrSne odredbe

Clanak 20.

Ogranicenje svrhe

l. Jedina je namjena razmjene i prijenosa informacija i isprava od strane drZava ¢lanica na
temelju ove Uredbe ta da nadlezna tijela provjere vjerodostojnost javnih isprava putem

sustava IMI.

2. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje primjena zakona i propisa drzava ¢lanica u pogledu

javnog pristupa javnim ispravama.

Clanak 21.

Informacije o sadrzaju ove Uredbe

Komisija i drzave ¢lanice osiguravaju dostupnost informacija o sadrzaju ove Uredbe putem
odgovarajucih sredstava, izmedu ostalog putem europskog portala e-pravosude i putem internetskih

stranica tijela drzava ¢lanica.
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Clanak 22.

Informacije o sredisnjim tijelima i podaci za kontakt

1. Do ... [24 mjeseca od dana stupanja na snagu ove Uredbe] drzave Clanice koriste sustav

IMI za dostavljanje sljedecega:

(a) naziva srediSnjeg tijela ili srediSnjih tijela odredenih na temelju ¢lanka 15. stavka 1.,
zajedno s njihovim podacima za kontakt i, prema potrebi, naziv tijela odredenoga na

temelju ¢lanka 15. stavka 2.;

(b) modela najcesce koristenih javnih isprava prema njihovu nacionalnom pravu ili, kada

ne postoji model, informacija o posebnim obiljezjima doti¢ne javne isprave; i
(c) anoninimizirane verzije krivotvorenih isprava koje su otkrivene.

2. Drzave Clanice koriste se sustavom IMI za dostavljanje svih naknadnih promjena

informacija iz stavka 1.
3. Komisija, putem svih odgovarajucih sredstava, ¢ini javno dostupnima:
(a) informacije iz stavka 1. tocke (a);

(b) informacije iz stavka 1. tocke (b) koje su javno dostupne prema pravu drzave Clanice

¢ija su tijela izdala javnu ispravu.
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Clanak 23.

Razmjena najbolje prakse

l. Osniva se ad hoc odbor sastavljen od predstavnika Komisije 1 drzava ¢lanica kojim

predsjeda predstavnik Komisije.

2. Ad hoc odbor iz stavka 1. poduzima sve mjere potrebne kako bi se olakSala primjena ove

Uredbe, a posebno olakSavanjem razmjene 1 azuriranjem najbolje prakse o:

(a) primjeni ove Uredbe medu drZzavama ¢lanicama;
(b) sprecavanju prijevara u vezi s javnim ispravama, ovjerenim preslikama i ovjerenim
prijevodima;
(c) koristenju elektronickih verzija javnih isprava;
(d) koriStenju viSejezi¢nih standardnih obrazaca;
(e) otkrivenim krivotvorenim ispravama.
PE-CONS 20/16 43

HR



Clanak 24.

Informacije koje dostavljaju drzave c¢lanice

1. Do ... [24 mjeseca od dana stupanja na snagu ove Uredbe] drzave ¢lanice Komisiji
dostavljaju:
(a) informaciju o jezicima koje ¢e prihvatiti za javne isprave koje treba predociti
njihovim tijelima na temelju ¢lanka 6. stavka 1. tocke (a);
(b) indikativni popis javnih isprava obuhvacenih podrucjem primjene ove Uredbe;
(c) popis javnih isprava kojima se mogu priloziti viSejezi¢ni standardni obrasci kao
prikladno pomagalo pri prevodenju;
(d) popise osoba koje su u skladu s nacionalnim pravom kvalificirane za izradu
ovjerenih prijevoda ako takvi popisi postoje;
(e) indikativni popis vrsta tijela koja su nacionalnim pravom ovlastena za izradu
ovjerenih preslika;
(f) informacije koje se odnose na sredstva s pomocu kojih se mogu identificirati ovjereni
prijevodi i ovjerene preslike; i
(g) informacije o posebnim obiljeZjima ovjerenih preslika.
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Do ... [6 mjeseci od dana stupanja na snagu ove Uredbe] svaka drzava ¢lanica Komisiji
dostavlja, na svojem sluzbenom jeziku ili jezicima, koji su ujedno jedan od sluzbenih
jezika institucija Unije, rubrike unosa za pojedine zemlje koji se moraju uvrstiti u
viSejezi¢ne obrasce koji se odnose na rodenje, ¢injenicu da je osoba Ziva, smrt, sklapanje
braka (ukljucujuéi sposobnost za sklapanje braka i bra¢no stanje) te, kada je to primjenjivo,
registrirano partnerstvo (ukljuc¢ujuéi sposobnost za sklapanje registriranog partnerstva i
status registriranog partnerstva), prebivaliste i/ili boraviste te nepostojanje kaznene

evidencije.

Do ... [18 mjeseci od dana stupanja na snagu ove Uredbe] Komisija u Sluzbenom listu
Europske unije i na europskom portalu e-pravosude na svim sluzbenim jezicima institucija
Unije objavljuje popise rubrika unosa za pojedine zemlje koje je primila na temelju

stavka 2.

Drzave Clanice Komisiji dostavljaju sve naknadne promjene informacija iz stavaka 1.1 2.
Komisija na europskom portalu e-pravosude ¢ini javno dostupnima:

(a) informacije iz stavka 1. tocaka od (a) do (f); 1

(b) informacije iz stavka 1. tocke (g) koje su javno dostupne prema pravu drzave ¢lanice

¢ija su tijela izradila ovjerenu presliku.
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Clanak 25.

Izmjena rubrika unosa za pojedine zemlje u visejezicnim standardnim obrascima

Drzave ¢lanice obavjes¢uju Komisiju o svakoj izmjeni rubrika unosa za pojedine zemlje iz

¢lanka 24. stavka 2.

Komisija u Sluzbenom listu Europske unije objavljuje izmjene rubrika unosa za pojedine

zemlje, kako je navedeno u stavku 1.

Komisija ¢ini izmjene rubrika unosa za pojedine zemlje, kako je navedeno u stavku 1.,
javno dostupnima na europskom portalu e-pravosude i u skladu s time mijenja model

visejezi¢nih standardnih obrazaca za svaku drzavu ¢lanicu.

Clanak 26.

Preispitivanje

Do ... [90 mjeseci od dana stupanja na snagu ove Uredbe], a nakon tog datuma najkasnije
svake tri godine Komisija Europskom parlamentu, Vijecu i Europskom gospodarskom i
socijalnom odboru podnosi izvjesée o primjeni ove Uredbe, ukljucujuéi evaluaciju svih
prakticnih iskustava relevantnih za suradnju medu srediS$njim tijelima. To izvjes¢e takoder

sadrzi ocjenu prikladnosti:

(a) prosirenja podrucja primjene ove Uredbe na javne isprave koje se odnose na pitanja

koja nisu pitanja iz ¢lanka 2. i iz stavka 2. tocke (a) ovog ¢lanka;

PE-CONS 20/16 46

HR



(b) uslucaju prosirenja podrucja primjene kako je navedeno u tocki (a) ovog stavka
uspostave visejezi¢nih standardnih obrazaca za javne isprave koje se odnose na
pitanja navedena u toc¢ki (a) ovog stavka na koja se podrucje primjene ove Uredbe

moze prosiriti; te

(c) uporabe elektronickih sustava za izravan prijenos javnih isprava i razmjenu
informacija medu tijelima drzava ¢lanica radi iskljucenja bilo kakve moguénosti

prijevara u pogledu pitanja obuhvaéenih ovom Uredbom.

2. Do ... [54 mjeseca od dana stupanja na snagu ove Uredbe] Komisija podnosi Europskom
parlamentu, Vijecu i Europskom gospodarskom i socijalnom odboru izvjesée o ocjeni

prikladnosti:
(a) prosirenja podrucja primjene ove Uredbe na:

1. javne isprave koje se odnose na pravni status i zastupanje trgovackih drustava

ili drugih poduzeca;
ii.  diplome, svjedodZbe i ostale dokaze o formalnim kvalifikacijama; te
1ii.  javne isprave kojima se potvrduje sluzbeno priznana invalidnost;
(b) uspostave visejezicnih standardnih obrazaca koji se odnose na:

1. javne isprave iz ¢lanka 2. stavka 1. za koje viSejezi¢ni standardni obrasci nisu

uspostavljeni ovom Uredbom; te
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ii.  javne isprave koje se odnose na pitanja navedena u tocki (a) ovog stavka na

koja se podrucje primjene ove Uredbe moze prosiriti;

(c) uporabe elektronickih sustava za izravan prijenos javnih isprava i razmjenu
informacija medu tijelima drzava ¢lanica radi iskljucenja bilo kakve moguénosti

prijevare u pogledu pitanja obuhvaéenih ovom Uredbom.

3. Izvjes¢ima iz stavaka 1.1 2. prilazu se, prema potrebi, prijedlozi za prilagodbe, osobito u
pogledu proSirenja podrucja primjene ove Uredbe na javne isprave koje se odnose na nova
pitanja, kako je navedeno u stavku 1. tocki (a) i stavku 2. tocki (a), uspostavu novih
viSejezi¢nih standardnih obrazaca, kako je navedeno u stavku 1. tocki (b) i stavku 2.
tocki (b), te uporabu elektronickih sustava za izravan prijenos javnih isprava i razmjenu

informacija medu tijelima drzava ¢lanica, kako je navedeno u stavku 1. tocki (c) i stavku 2.

tocki (c).
Clanak 27.
Stupanje na snagu
l. Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Sluzbenom listu Europske
unije.
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2. Primjenjuje se od ... [30 mjeseci od dana stupanja na snagu ove Uredbe] uz sljedece

iznimke:

(a) Clanak 24. stavak 2. primjenjuje se od ... [6 mjeseci od dana stupanja na snagu ove

Uredbe];

(b) clanak 12. 1 ¢lanak 24. stavak 3. primjenjuju se od ... [18 mjeseci od dana stupanja na

snagu ove Uredbe]; i

(c) clanak 22. i ¢lanak 24. stavak 1. primjenjuju se od ... [24 mjeseca od dana stupanja

na snagu ove Uredbe].

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuca i izravno se primjenjuje u svim drZzavama ¢lanicama.

Sastavljeno u Strasbourgu

Za Europski parlament Za Vijece
Predsjednik Predsjednik
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PRILOG 1.

RODENJE

VISEJEZICNI STANDARDNI
OBRAZAC - POMAGALO PRI PREVODENJU

Clanak 7. Uredbe (EU) 2016/... Europskog parlamenta
i Vijeéa od ..." o promicanju slobodnog kretanja
gradana pojednostavnjenjem zahtjeva za predocavanje
odredenih javnih isprava u Europskoj uniji i o izmjeni
Uredbe (EU) br. 1024/2012"

o Belgija (BE) o Bugarska (BG)

o Ceska (CZ)

o Danska (DK) o Njemacka (DE)
o Estonija (EE) o Irska (IE)

o Gréka (EL) o Spanjolska (ES)

0 Francuska (FR) o Hrvatska (HR)
o Italija (IT) o Cipar (CY)

o Latvija (LV) o Litva (LT)

o Luksemburg (LU)

o Madarska (HU) o Malta (MT)

o Nizozemska (NL) o Austrija (AT)
o Poljska (PL) o Portugal (PT)

o Rumunjska (RO) o Slovenija (SI)
o Slovacka (SK) o Finska (FI)

o Svedska (SE) o Ujedinjena Kraljevina
(UK)

VAZNA OBAVIJEST

Jedina je namjena ovoga viSejezi¢nog standardnog obrasca olakSati prevodenje javne isprave kojoj
je prilozen. Ovaj obrazac ne smije biti u optjecaju kao samostalni dokument medu drzavama

¢lanicama.

Ovaj obrazac odrazava sadrzaj javne isprave kojoj je prilozen. Medutim, tijelo kojemu se javna
isprava predocuje moze zatraZiti prijevod ili transliteraciju informacija sadrzanih u obrascu ako je to

potrebno u svrhu postupanja s javnom ispravom.

+

na SL za ovu Uredbu.
! SLL...

SL: molimo u tekst umetnuti broj i datum ove Uredbe, a u odgovarajucu biljesku upucivanje
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NAPOMENA ZA TIJELO KOJE IZDAJE OBRAZAC

Navedite samo informacije sadrzane u javnoj ispravi kojoj je obrazac prilozen.'

Ako javna isprava kojoj je ovaj obrazac prilozen ne sadrzava odredene podatke ili informacije,
upisite ,,—.

1. TIJELOKOJE IZDAJE OVAJOBRAZAC

2. TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

Lol N BZEV oo,

Ako obrazac popunjavate rukom, piSite velikim tiskanim slovima.

2 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje obrazac.

3 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje javnu
ispravu kojoj je ovaj obrazac prilozen.
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3. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN

3.1 o Isprava koju je izdalo tijelo ili sluzbenik suda drzave ¢lanice
3.1.1 o Sudska odluka
3.1.2 o Isprava koju je izdalo drzavno odvjetnistvo
3.1.3 o Isprava koju je izdao upravitelj sudske pisarnice

3.1.4 o Isprava koju je izdao sudski ovrsSitelj (huissier de justice)

3.1.5 0 OStalo (NMAVESLL) c..vvieeeiieiiiieeiieeeiee ettt ete e et e e sre e e abeeesaseeeeaaeeeaaeesnseeeenns

3.2 o Upravna isprava
3.2.1 o Potvrda
3.2.2 o Izvadak iz registra osobnog stanja
3.2.3 o Izvadak iz popisa stanovnistva

3.2.4 o Doslovni prijepis iz evidencija 0 osobnom stanju

3.1.5 0 OStalo (NMAVESLL) c..vveeeeiieiiiieeiieceieeeetee ettt e et e et e e et e e svee e abeeesaseeeaaeeeaseesnseeennns

3.3 o Javnobiljeznicka isprava

3.4 o Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu

3.5 o Isprava koju je u sluzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drzave

¢lanice

3.6 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A .......c.ccecvieiiieeiieiieeie ettt eve e e ssaeesaeenaeens

3.7 Referentni broj JAVIE 1SPTAVE .....eevueieiiieiieeiieeie ettt te sttt ettt et e et esateebeasneeeneesaeeens
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4. INFORMACIJE O RODENOJ OSOBI

4.1 PTEZIME(INA) ...vveeevieeeerieeeiieeeeitee ettt e et e e et e e e teeeeataeeeaseeesssaeaesseeasseeesssaeasseeessseesaseeesnsesesnsesennsesennns
A 331 TS o ) PSSR
4.3 Datum (dd/mm/gZEE) TOACTA......cccueeiuiieiieiieeieecie ettt ettt ettt et saeeteesaaeenbeesnaeenseesnseenne
4.4 Mjesto" 1 ZEMIJA% TOACIA. ........v.veeeeeeeeeeeeeeeee e ee s s s eee e
4.5 SPOL: ettt e be et te bt e tae e bt e st e e bt e ette e bt e enbeenbeeenseenseennseenne
4.5.1 0 Zenski
4.5.2 o Muski

4.5.3 o Neodreden

5. POLJE ZA POTPIS

5.1 Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je izdao ovaj obrazac

5.2 Funkcija sluzbenika koji je izdao 0Va] ODIraZac .........cceevuieeiieniieiieiieeie et eee et
5.3 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVANJA ........ocouiiiiiiiiiiiieie ettt ettt et ee s
R o) o) PR TS

5.5 ZAG AL PEEAL «...voveeeeeeeeeeeeeeee et

Pojam ,,mjesto rodenja” odnosi se na ime grada, mjesta, sela ili zaselka i teritorijalno-
ustrojstvene jedinice u kojima je osoba rodena.

2 U padaju¢em popisu u modelu visejezi¢nog standardnog obrasca dostupnome na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.
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VISEJEZICNI POJMOVNIK STANDARDNIH RUBRIKA UNOSA

(ROPENJE)

(BG) OPT'AH, M3JIABAIL HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMAZXIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3IABAILl OOUITAATIHNSA JIOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOXHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO TTAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST
ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) TH®OPMAIMS OTHOCHO OPHUIIUAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOWUTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREIJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) ITAHPO®OPIEX XETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O XTO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO
A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE
O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V
ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA
ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIALLL OT OPI'AH WJIN JUTEXXHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTUIIATA WUJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIbPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AIIO MIA APXH 'H ENAN/MIA YITAAAHAO T1I0Y
LYNAEETAI ME TA AIKALTHPIA KPATOYX MEAOYY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN
AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER
STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT
D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO O
OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJIEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATIO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

3.12

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XO0XJAILl OT ITPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
ITPOEPXOMENO ATIO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVIJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XOXJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJ/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O I[TPOEPXOMENO ATIO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJIANSTEMAN

3.14

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT ChJAIEBEH M3IIBJIHUTEJI (,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STEAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
ETTPA®O ITPOEPXOMENO AIIO AIKAXTIK EITIMEAHTH(-PIA) («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS
DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAIJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU ('HUISSIER DE JUSTICE')/
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT
POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO
PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA
SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”)
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE
JUSTICE)

(BG) IPYTU (JIA CE IIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZTE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJIOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJIOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) ITIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEYUEHME OT PETICTBHPA 3A TPAXKIAHCKOTO ChCTOSTHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) ATIOSIIASMA AHEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEYEHME OT PETMCTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AIIOZIIAIMA
AHMOTOAOTIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEI/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH ITPEITMC OT AKTOBE 3A T'PAXJIAHCKO ChCTOSIHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITISTO ANTITPA®O ITIETOIOIHTIKOY IMPOXQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTINE O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

PE-CONS 20/16 9
PRILOG 1. HR




33

(BG) HOTAPHAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) ZYMBOAAIOTPA®IKH ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

34

(BG) ODUIIMAJIHO VJIOCTOBEPEHUE, IIPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, IIOAITMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAUYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITTEHMO ITIETOITIOIHTIKO ENSQMATQMENO ZE
ETTPA®O YIIOTETPAMMENO AIIO ATOMO II0Y ENEPTEI Q3 IAIQTHY/ (EN) OFFICIAL
CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODPISANE]J
0OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FT) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3T'OTBEH OT JUIIJIOMATUYECKU WUJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) ETTPA®O SYNTATMENO AIIO AIITAQMATIKO(-H)

'H ITPOZENIKO(-H) YITAAAHAO KPATOYX MEAOYZX YIIO THN EINIZHMH IAIOTHTA TOY/THX/

(EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE
IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE
PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD
ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE
CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO
DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA
DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA
JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE

PE-CONS 20/16 11
PRILOG 1. HR




3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA O®UIIMAJTHUS JJIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREINEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) UTHOOPMALNA 3A POAEHOTO JIMLE/ (ES) INFORMACION SOBRE LA PERSONA NACIDA/
(CZ) INFORMACE O NAROZENEM/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PERSON, DER ER F@DT/ (DE)
ANGABEN ZUR PERSON, DEREN GEBURT ANGEZEIGT WIRD/ (ET) SUNDINUD ISIKUT
KASITLEV TEAVE/ (EL) TOIXEIA TOY ITPOZQITOY [I0Y TENNHOHKE/ (EN) INFORMATION
ON THE PERSON BORN/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE NEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR
LEIS AN DUINE A RUGADH/ (HR) INFORMACIJE O RODENOJ OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI
SULLA PERSONA NATA/ (LV) INFORMACIJA PAR DZIMUSO PERSONU/ (LT) INFORMACIJA
APIE GIMUS] ASMEN]/ (HU) A MEGSZULETETT SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT)
INFORMAZZIJONI DWAR IL-PERSUNA MWIELDA/ (NL) INFORMATIE OVER DE GEBORENE/ (PL)
DANE DOTYCZACE OSOBY URODZONEJ/ (PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA QUE NASCEU/
(RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA NASCUTA/ (SK) INFORMACIE O NARODENEJ OSOBE/
(SL) INFORMACIJE O ROJENI OSEBI/ (FI) SYNTYNEEN HENKILON TIEDOT/ (SV)
FODELSEUPPGIFTER

4.1

(BG) PAMILTHO() UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIIMEN{/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EIIONYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV)
UZVARDS(-I)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2

(BG) COBCTBEHO(I) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JIMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMUIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

43

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA PAXXIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJI1J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)
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4.4

(BG) MSICTO U TIbP)KABA HA PAXKJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A
ZEME NAROZENI/ (DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOZ KAI XQPA TENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO I
ZEMLIJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/ (PT)
LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND

4.5

(BG) TIOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

4.5.1

(BG) )KEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
®HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

452

(BG) MBXKH/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

453

(BG) HEOITPE/IEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITPOXAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

(BG) TIOJIE 3A ITIO/ITMC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPAT'QNIAIO YIIOIPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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5.1

(BG) DAMUJIHO(M) UME(HA) U COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JIJTHXHOCTHOTO JIMIIE,
U3IAJI0O HACTOSILOTO VIOCTOBEPEHUE/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EIIONYMO(-A) KAI ONOMA(-TA) TOY/THE YITAAAHAOY TIOY EEEAQSE TO ITAPON ENTYIIO/
(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR)
NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN
FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

52

(BG) JUTHXXHOCT HA JJIBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR
AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
OEZH TOY/THE YITAAAHAOY TTOY EEEAQSE TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR)
FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

53

(BG) JIATA (JU/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/J1JJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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54

(BG) TIOJITNC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRYU (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

55

(BG) ITEYAT WJIM ILEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) ZOPATIAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL

PE-CONS 20/16 15
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PRILOG II.

CINJENICA DA JE OSOBA ZIVA

VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC —
POMAGALO PRI PREVODPENJU

Clanak 7. Uredbe (EU) 2016/... Europskog
parlamenta i Vije¢a od ..." o promicanju slobodnog
kretanja gradana pojednostavnjenjem zahtjeva za

predocavanje odredenih javnih isprava u Europskoj
uniji i o izmjeni Uredbe (EU) br. 1024/2012"

0 Belgija (BE) o Bugarska (BG)

0 Ceska (CZ)

o0 Danska (DK) o Njemacka (DE)
O Estonija (EE) o Irska (IE)

0 Gréka (EL) o Spanjolska (ES)

0 Francuska (FR) o Hrvatska (HR)
o Italija (IT) o Cipar (CY)

o Latvija (LV) o Litva (LT)

0 Luksemburg (LU)

o0 Madarska (HU) o Malta (MT)

0 Nizozemska (NL) o Austrija (AT)
o Poljska (PL) o Portugal (PT)

0 Rumunjska (RO) o Slovenija (SI)
o Slovacka (SK) o Finska (FI)

0 Svedska (SE) o0 Ujedinjena Kraljevina
(UK)

VAZNA OBAVIJEST

Jedina je namjena ovog viSejezicnog standardnog obrasca olak3ati prevodenje javne isprave kojoj je
prilozen. Ovaj obrazac ne smije biti u optjecaju kao samostalni dokument medu drzavama

¢lanicama.

Ovaj obrazac odrazava sadrzaj javne isprave kojoj je prilozen. Medutim, tijelo kojemu se javna
isprava predoc¢uje moze zatraZiti prijevod ili transliteraciju informacija sadrzanih u obrascu ako je to

potrebno u svrhu postupanja s javnom ispravom.

+

na SL za ovu Uredbu.
! SLL...

SL: molimo u tekst umetnuti broj i datum ove Uredbe, a u odgovarajucu biljesku upucivanje
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NAPOMENA ZA TIJELO KOJE IZDAJE OBRAZAC

. . .. o . .. . P . I 1
Navedite samo informacije sadrzane u javnoj ispravi kojoj je ovaj obrazac priloZen.

Ako javna isprava kojoj je ovaj obrazac prilozen ne sadrzava odredene podatke ili informacije,
upisite ,,—.

1. TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC

Lol N BZEV oo,

2. TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

Lol N BZEV oo e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e r e s

Ako obrazac popunjavate rukom, piSite velikim tiskanim slovima.

2 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje obrazac.

3 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje javnu
ispravu kojoj je ovaj obrazac prilozen.
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3. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN

3.1 o Isprava koju je izdalo tijelo ili sluzbenik suda drzave ¢lanice
3.1.1 o Sudska odluka
3.1.2 o Isprava koju je izdalo drzavno odvjetnistvo
3.1.3 o Isprava koju je izdao upravitelj sudske pisarnice

3.1.4 o Isprava koju je izdao sudski ovrsitelj (huissier de justice)

3.1.5 0 OStalo (NAVESTL) ..uveeeeiiieiiieeiiie et ettt ettt e et e e st e e sbeeesnbeeesabeeennseeennns

3.2 o Upravna isprava
3.2.1 o Potvrda
3.2.2 o Izvadak iz registra osobnog stanja
3.2.3 o Izvadak iz popisa stanovniStva

3.2.4 o Doslovni prijepis iz evidencija o osobnom stanju

3.1.5 0 OStalo (NAVESL) ..veeiieiiieiieeiieiie ettt ettt ettt ettt e s et esaae b e eneas

3.3 o Javnobiljeznicka isprava

3.4 o Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu

3.5 o Isprava koju je u sluzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drzave

¢lanice

3.6 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAaVAN]a.........cccueeriieiiieiieeiieeie ettt ettt

3.7 Referentni broj JAVNE ISPIAVE......cccueeervieeiieeeieieeeteeeeieeesteeeseaeessaseeeseeesaseesseeessseeessseeessseeans
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4. INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI

4.1 PTEZIME(INA) ...vveeevieeeerieeeiieeeeitee ettt e et e e et e e e teeeeataeeeaseeesssaeaesseeasseeesssaeasseeessseesaseeesnsesesnsesennsesennns
A 014 TS T ) PRSP
4.3 Datum (dd/mm/gZEE) TOACTA......cc.ueeiiieiieiie ettt ettt ettt ettt ettt e et e s e e eseeeene

4.4 Mjesto" 1 Zemlja® TOTEIA. .........c.veveeeeeeeeeeeeeeee oo e e e e eee e

4.5.1 o Zenski
4.5.2 o Muski

4.5.3 o Neodreden

410 AAT@SA ...t bttt e b e h e et a et et e e e ht e e bt e eateenbeenateenee
4.6.1 Ulica 1 broj/poStanski Pretinac.........cccueereerieeniieniieeniiesieeiee et esieesteeseesreeseeseaeeseesnnas
4.6.2 Mjesto 1 POSTANSKI DTOJ ....vvvieiiieeiiieciie ettt e e e e sar e esnreeen
4.6.3 Zemlja3 ............................................................................................................................
1

Pojam ,,mjesto rodenja” odnosi se na ime grada, mjesta, sela ili zaselka i teritorijalno-
ustrojstvene jedinice u kojima je osoba rodena.

U padaju¢em popisu u modelu visejezicnog standardnog obrasca dostupnome na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.

U padaju¢em popisu u modelu visejezi¢nog standardnog obrasca dostupnom na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.

PE-CONS 20/16 4
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5. PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN DOTICNA
OSOBA BILA JE ZIVA NA DAN IZDAVANJA JAVNE ISPRAVE.

6. POLJE ZA POTPIS

6.1 Prezime(na) 1 ime(na) sluzbenika koji je izdao ovaj obrazac

6.2 Funkcija sluzbenika koji je 1zdao 0vaj ODrazac ..........cccceevvieeiieciieniieiieeieeieecee e
6.3 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A .......c.eeiuiiiiieiieiie ettt ettt ettt
0.4 POtPIS. .eiiiieiie ettt ettt ettt ettt e et e ettt e et e e e tt e e e bt e e e nta e e e taeeanbeeeatbeeenbeeenteeennaeeenreeennreean

6.5 ZAZ Al PEEAL ...ttt
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VISEJEZICNI POJMOVNIK STANDARDNIH RUBRIKA UNOSA

(CINJENICA DA JE OSOBA ZIVA)

(BG) OPT'AH, M3JIABAIL HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMAZXIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3IABAILl OOUITAATIHNSA JIOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOXHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO TTAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST
ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) TH®OPMAIMS OTHOCHO OPHUIIUAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOWUTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREIJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) ITAHPO®OPIEX XETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O XTO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO
A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE
O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V
ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA
ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT OPI'AH WJIN JUTEXXHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTUIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIbPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AIIO MIA APXH 'H ENAN YITAAAHAO IIOY
LYNAEETAI ME TA AIKALTHPIA KPATOYX MEAOYY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN
AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER
STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT
D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO O
OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
DOS ESTADOS-MEMBROS/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN
FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA
ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA,
IZDANA S STRANI ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI)
ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA
VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET
ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJIEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATIO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

3.12

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XO0XJAILl OT ITPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
ITPOEPXOMENO ATIO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVIJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

PE-CONS 20/16 8
PRILOG II. HR




(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XOXJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJ/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O I[TPOEPXOMENO ATIO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT ChJAIEBEH M3IIBJIHUTEJI (,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
ETTPA®O ITPOEPXOMENO ATIO AIKAXTIKO(-H) ENIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS
DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAIJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU ('HUISSIER DE JUSTICE')/
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT
POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO
PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE ESCRIVAO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO)
DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA
VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA
SODNI IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”)
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE
JUSTICE)

(BG) IPYTU (JIA CE IIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZTE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJIOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJIOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) IIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEYUEHME OT PETICTBHPA 3A TPAXKIAHCKOTO ChCTOSTHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) ATIOSIIASMA AHEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I§ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEYEHME OT PETMCTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AIIOZIIAIMA
AHMOTOAOTIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEI/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH ITPEITMC OTAKTOBE 3A TPAJXKIIAHCKO ChbCTOSHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITISTO ANTITPA®O ITIETOIMOIHTIKOY IMTPOXQITIIKHE
KATAXTAZHZ/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE LITTERALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING
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(BG) HOTAPHAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) ZYMBOAAIOTPA®IKH ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

34

(BG) ODUIIMAJIHO VJIOCTOBEPEHUE, IIPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, IIOAITMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAUYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITTEHMO ITIETOITIOIHTIKO ENSQMATQMENO ZE
ETTPA®O YIIOTETPAMMENO AIIO ATOMO IIOY ENEPTET QX IAIQTHS/ (EN) OFFICIAL
CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODPISANE]J
OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FT) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3T'OTBEH OT JUIIJIOMATUYECKU WUJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI{/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) ETTPA®O SYNTATMENO AIIO AITTAQMATIKO(-H)

'H ITPOZENIKO(-H) YITAAAHAO KPATOYX MEAOYZX YIIO THN EINIZEHMH IAIOTHTA TOY/THX/

(EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE
IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE
PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD
ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE
CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO
DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA
DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA
JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA O®UIIMAJTHUS JJIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREJINEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) MTH®OPMAILIMS 3A CbOTBETHOTO JIMLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/
(CZ) INFORMACE O DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGZLDENDE PERSON/
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/
(EL) XTOIXEIA TOY ITPOZQITOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO/ (EN) INFORMATION ON THE
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI/ (IT)
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO
PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE
VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL)
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT/
(PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA
VIZATA/ (SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI)
ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

4.1

(BG) PAMILTHO() UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIIMEN{/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EIIONYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV)
UZVARDS(-I)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2

(BG) COBCTBEHO(I) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JIMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMUIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN
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(BG) JIATA (JJI/MM/TTTT) HA PAXXIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJI1J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)
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4.4

(BG) MSICTO U TIbP)KABA HA PAXKJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A
ZEME NAROZENI/ (DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOZ KAI XQPA TENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO I
ZEMLIJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/ (PT)
LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND

4.5

(BG) TIOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

4.5.1

(BG) )KEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
®HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA
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(BG) MBXKH/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

453

(BG) HEOITPE/IEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITPOXAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.6

(BG) AJIPEC/ (ES) DIRECCION/ (CZ) ADRESA/ (DA) ADRESSE/ (DE) ANSCHRIFT/ (ET) AADRESS/
(EL) AIEY®YNZH/ (EN) ADDRESS/ (FR) ADRESSE/ (GA) SEOLADH/ (HR) ADRESA/ (IT)
INDIRIZZO/ (LV) ADRESE/ (LT) ADRESAS/ (HU) CIME/ (MT) INDIRIZZ/ (NL) ADRES/ (PL)
ADRES/ (PT) ENDERECO/ (RO) ADRESA/ (SK) ADRESA/ (SL) NASLOV/ (FI) OSOITE/ (SV)
ADRESS

4.6.1

(BG) YJIMLIA 1 HOMEP/TIOLIIEHCKA KYTHS/ (ES) CALLE Y NUMERO / APARTADO DE
CORREOS/ (CZ) ULICE A CISLO DOMU / POSTOVNI PRIHRADKA/ (DA) VEJ OG
HUSNUMMER/POSTBOKS/ (DE) STRASSE UND HAUSNUMMER/POSTFACH/ (ET) TANAV JA
MAJA NUMBER/POSTKAST/ (EL) OAOX KAI APIOMOZ / T.0./ (EN) STREET AND NUMBER/PO
BOX/ (FR) RUE ET NUMERO/BOITE POSTALE/ (GA) SRAID AGUS UIMHIR/BOSCA POIST/ (HR)
ULICA 1 BROJ / POSTANSKI PRETINAC/ (IT) VIA E NUMERO/CASELLA POSTALE/ (LV) IELA UN
MAJAS NUMURS / PASTKASTE/ (LT) GATVE IR NAMO NUMERIS / PASTO DEZUTE/ (HU) UTCA
ES HAZSZAM/POSTAFIOK/ (MT) TRIQ U NUMRU/KAXXA POSTALI/ (NL) STRAAT EN
NUMMER/POSTBUS/ (PL) ULICA I NUMER / SKRYTKA POCZTOWA/ (PT) RUA E
NUMERO/CAIXA POSTAL/ (RO) STRADA SI NUMARUL/CASUTA POSTALA/ (SK) ULICA A
CISLO/POSTOVY PRIECINOK/ (SL) ULICA IN STEVILKA/POSTNI PREDAL/ (FI)
LAHIOSOITE/POSTILOKERO/ (SV) GATUADRESS/POSTBOX

4.6.2

(BG) HACEJIEHO MSICTO U ITOIIIEHCKH KOJI/ (ES) LOCALIDAD Y CODIGO POSTAL/ (CZ)
MISTO A POSTOVNI SMEROVACI CISLO/ (DA) BY OG POSTNUMMER/ (DE) PLZ UND ORT/ (ET)
LINN VOI ASULA JA SIHTNUMBER/ (EL) TOITOX KAI TAXYAPOMIKOZ KQAIKOY/ (EN) PLACE
AND POSTAL CODE/ (FR) LOCALITE ET CODE POSTAL/ (GA) AIT AGUS COD POIST/ (HR)
MIJESTO I POSTANSKI BROJ/ (IT) LOCALITA E CAP/ (LV) VIETA UN PASTA INDEKSS/ (LT)
VIETA IR PASTO KODAS/ (HU) HELYSEG ES IRANYITOSZAM/ (MT) LOKALITA U KODICI
POSTALI/ (NL) PLAATS EN POSTCODE/ (PL) MIEJSCOWOSC I KOD POCZTOWY/ (PT)
LOCALIDADE E CODIGO POSTAL/ (RO) LOCALITATEA SI CODUL POSTAL/ (SK) MIESTO A
POSTOVE SMEROVACIE CISLO/ (SL) KRAJ IN POSTNA STEVILKA/ (FI) POSTINUMERO JA
POSTITOIMIPAIKKA/ (SV) ORT OCH POSTNUMMER
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4.6.3

(BG) ILPIKABA/ (ES) PAIS/ (CZ) ZEME/ (DA) LAND/ (DE) LAND/ (ET) RIIK/ (EL) XQPA/ (EN)
COUNTRY/ (FR) PAYS/ (GA) TiR/ (HR) ZEMLIJA/ (IT) PAESE/ (LV) VALSTS/ (LT) SALIS/ (HU)
ORSZAG/ (MT) PAIJIZ/ (NL) LAND/ (PL) PANSTWO/ (PT) PAIS/ (RO) TARA/ (SK) STAT/ (SL)
DRZAVA/ (FI) MAA/ (SV) LAND

(BG) CBI'JTACHO O®UIIUATIHUS JOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPMJIOXKEHO HACTOSILIOTO
VJIOCTOBEPEHUE, CbOTBETHOTO JIMLIE E BIJIO )XMBO KbM JJATATA HA U3JIABAHE HA
ODUITUAIHNAI JOKYMEHT/ (ES) SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA
ESTE IMPRESO, EL INTERESADO ESTABA EN VIDA EN LA FECHA DE EXPEDICION DEL
DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NA ZAKLADE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO
FORMULAR, BYLA DOTYCNA OSOBA KE DNI VYDANI VEREINE LISTINY NAZIVU/ (DA) I
HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZEFTET, VAR
DEN PAGZALDENDE PERSON I LIVE PA DATOEN FOR UDSTEDELSEN AF DET OFFENTLIGE
DOKUMENT/ (DE) GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR
BEIGEFUGT IST, WAR DIE BETREFFENDE PERSON AM TAG DER AUSSTELLUNG DER
OFFENTLICHEN URKUNDE AM LEBEN/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD, OLI ASJAOMANE ISIK NIMETATUD AVALIKU DOKUMENDI
VALJAANDMISE KUUPAEVAL ELUS/ (EL) SYM®QNA ME TO AHMOZIO EITPA®O XTO OIIOIO
EINAI SYNHMMENO TO I[TAPON ENTYTIO, TO I[TPOZQITO TO OIIOIO A®OPA TO ENTYTIIO
BPIZKOTAN =TH ZQH KATA THN HMEPOMHNIA EKAOXHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN)
ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED, THE PERSON
CONCERNED WAS ALIVE ON THE DATE OF ISSUE OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) D'APRES
LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST JOINT, LA PERSONNE
CONCERNEE ETAIT EN VIE A LA DATE DE DELIVRANCE DE CE DOCUMENT PUBLIC/ (GA) DE
REIR AN DOICIMEID PHOIBLI LENA bhFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE, BHI AN DUINE
LENA mBAINEANN BEO AR DHATA EISIUNA AN DOICIMEID PHOIBL{/ (HR) PREMA JAVNOJ
ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN DOTICNA OSOBA BILA JE ZIVA NA DAN
[ZDAVANJA JAVNE ISPRAVE/ (IT) SECONDO IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE
MODULO E ALLEGATO, L'ESISTENZA IN VITA DELLA PERSONA INTERESSATA E STATA
ACCERTATA ALLA DATA DI RILASCIO DI TALE DOCUMENTO/ (LV) SASKANA AR PUBLISKO
DOKUMENTU, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, ATTIECIGA PERSONA PUBLISKA
DOKUMENTA IZDOSANAS DIENA BIJA DZIVA/ (LT) PAGAL VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE
KURIO PRIDEDAMA SI FORMA, VIESOJO DOKUMENTO ISDAVIMO DIENA ATITINKAMAS
ASMUO BUVO GYVAS/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT KOZOKIRAT SZERINT AZ
ERINTETT SZEMELY A KOZOKIRAT KIALLITASANAK IDOPONTJABAN ELETBEN VOLT/ (MT)
SKONT ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA, IL-PERSUNA
KKONCERNATA KIENET HAJJA FID-DATA TAL-HRUG TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL)
VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, WAS DE
BETROKKENE IN LEVEN OP DE DATUM VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL)
Z DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ,
WYNIKA, ZE OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, POZOSTAWALA PRZY ZYCIU W DNIU
WYDANIA TEGO DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PUBLICO A
QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO, A PESSOA EM CAUSA ESTAVA VIVA A DATA
DA EMISSAO DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) IN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL
LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR, PERSOANA VIZATA ERA IN VIATA LA
DATA EMITERII DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) PODLA VEREINEJ LISTINY, KU KTOREJ JE
TENTO FORMULAR PRIPOJENY, BOLA DOTKNUTA OSOBA V DEN VYDANIA VEREINEJ
LISTINY NAZIVE/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC, JE BILA
ZADEVNA OSEBA NA DAN IZDAJE JAVNE LISTINE ZIVA/ (FI) SEN YLEISEN ASIAKIRJAN
MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN, ASIANOMAINEN HENKILO OLI ELOSSA
YLEISEN ASIAKIRJAN ANTAMISPAIVANA/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL
VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT VAR DEN BERORDA PERSONEN I LIVET VID
TIDPUNKTEN FOR DEN OFFICIELLA HANDLINGENS UTFARDANDE
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(BG) TTIOJIE 3A TIOJITUC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YIIOTPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

6.1

(BG) DAMUJIHO(M) UME(HA) U COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JIJTHXHOCTHOTO JIMIIE,
U3JIAJIO HACTOSIIOTO YJIOCTOBEPEHHE/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EIIONYMO(-A) KAI ONOMA(-TA) TOY/THE YITAAAHAOY TIOY EEEAQXE TO ITAPON ENTYIIO/
(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR)
NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN
FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.2

(BG) JUTHXHOCT HA JJITBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR
AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
OEZH TOY/THE YITAAAHAOY TTOY EEEAQSE TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR)
FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR
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6.3

(BG) JIATA (JU/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/J1JJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE

6.4

(BG) TIOJIITUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRI/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FT)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5

(BG) IIEYAT WJIU LIIEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATTAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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PRILOG III.

SMRT

VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC —
POMAGALO PRI PREVODPENJU

Clanak 7. Uredbe (EU) 2016/... Europskog parlamenta
i Vije¢a od ... © o promicanju slobodnog kretanja
gradana pojednostavnjenjem zahtjeva za predocavanje
odredenih javnih isprava u Europskoj uniji i o izmjeni

Uredbe (EU) br. 1024/2012"

o Belgija (BE) o Bugarska (BG)

o Ceska (CZ)

o Danska (DK) o Njemacka (DE)
o Estonija (EE) o Irska (IE)

o Gréka (EL) o Spanjolska (ES)

0 Francuska (FR) o Hrvatska (HR)
o Italija (IT) o Cipar (CY)

o Latvija (LV) o Litva (LT)

o Luksemburg (LU)

o Madarska (HU) o Malta (MT)

o Nizozemska (NL) o Austrija (AT)
o Poljska (PL) o Portugal (PT)

o Rumunjska (RO) o Slovenija (SI)
o Slovacka (SK) o Finska (FI)

o Svedska (SE) o Ujedinjena Kraljevina
(UK)

VAZNA OBAVIJEST

Jedina je namjena ovog viSejezicnog standardnog obrasca olak3ati prevodenje javne isprave kojoj je
prilozen. Ovaj obrazac ne smije biti u optjecaju kao samostalni dokument medu drzavama

¢lanicama.

Ovaj obrazac odrazava sadrzaj javne isprave kojoj je prilozen. Medutim, tijelo kojemu se javna
isprava predocuje moze zatraziti prijevod ili transliteraciju informacija sadrzanih u obrascu ako je to
potrebno u svrhu postupanja s javnom ispravom.

+

na SL za ovu Uredbu.
! SLL....

SL: molimo u tekst umetnuti broj i datum ove Uredbe, a u odgovarajucu biljesku upucivanje
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NAPOMENA ZA TIJELO KOJE IZDAJE OBRAZAC

. . .. o . .. . P . I 1
Navedite samo informacije sadrzane u javnoj ispravi kojoj je ovaj obrazac priloZen.

Ako javna isprava kojoj je ovaj obrazac prilozen ne sadrzava odredene podatke ili informacije,
upisite ,,—.

1. TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC

2. TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

LI NAZIVE et

! Ako obrazac popunjavate rukom, piSite velikim tiskanim slovima.

2 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje obrazac.

3 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje javnu
ispravu kojoj je ovaj obrazac prilozen.
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3. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN

3.1 o Isprava koju je izdalo tijelo ili sluzbenik suda drzave ¢lanice

3.1.1 o Sudska odluka

3.1.2 o Isprava koju je izdalo drzavno odvjetnistvo

3.1.3 o Isprava koju je izdao upravitelj sudske pisarnice

3.1.4 o Isprava koju je izdao sudski ovrsitelj (huissier de justice)

R B Rl @ 11 721 (o I € AT 4 ) ISR
3.2 o Upravna isprava

3.2.1 o Potvrda

3.2.2 o Izvadak iz registra osobnog stanja

3.2.3 o Izvadak iz popisa stanovnistva

3.2.4 o Doslovni prijepis iz evidencija o osobnom stanju

3.1.5 0 OStalo (NMAVESEL) .uvvieeiiiieiiieeiieeeeieeertee et ee et e et e et e e st e e s e e snbeeesabeeeenseeesaseeennseesnnne
3.3 o JavnobiljeZnicka isprava
3.4 o Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu

3.5 o Isprava koju je u sluzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drzave
¢lanice

3.6 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A........c..eeeiuiieiiiieciie et eetee et e eeve e e seve e e reeesaeeesbeeesraeesaseeens

3.7 Referentni broj javne isprave
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4. INFORMACIJE O PREMINULOJ OSOBI

4.1 PIEZIME(INA)....ccuvieeereeeeiieeeeieee ettt eetteeeteeeeteeesaeeeessee e ssaeaesseeaaseeessseeassseesasseesasaeesnseeeassesenssesensens
A 031 1S (o T ) O RTSR
4.3 Datum (dd/Mm/EZEE) SIMITL...cc..eiiiiiiiiiiiieeiierie ettt te et et e et e bt e s be et e sateebeesnneeneens
4.4 MGESto" 1 ZEMIJa% STt ..........ovveeeeeeeeeeeee oot
4.5 Datum (dd/mm/gZEE) TOACTA ....c..eeeuriiiiieiieiie ettt ettt ettt e ettt e et e e beesneeenens
4.0 SPOL: ettt et e b e et e e e b e e tte et e e tteenbe e tteeabe e neeenbeeteeenbeeneeesbeeseens

4.6.1 0 Zenski

4.6.2 o Muski

4.6.3 0 Neodreden

! Pojam ,,mjesto smrti” odnosi se na ime grada, mjesta, sela ili zaselka 1 teritorijalno-
ustrojstvene jedinice u kojima je osoba umrla.

2 U padaju¢em popisu u modelu visejezi¢nog standardnog obrasca dostupnom na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.
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S.  POLJE ZA POTPIS

5.1 Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je izdao ovaj obrazac

5.2 Funkcija sluzbenika koji je izdao 0va] Obrazac...........oocveeiuieiiiiniieniieiieceeeee e
5.3 Datum (dd/mm/ggEg) 1ZAAVAN]A........cccueeriieiiieiieeie et etee ettt e ere et e e e steesebeeaeessaeensaeseseenns
5 POUPIS .ttt ettt ettt a bt bt e h bt et e e eat e e bt e ente e beesateebeesnaeeteesaeeenne

5.5 ZEG Tl PEEAL ...ttt
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VISEJEZICNI POJMOVNIK STANDARDNIH RUBRIKA UNOSA

(SMRT)

(BG) OPT'AH, M3JIABAIL HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMAZXIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3IABAILl OOUITAATIHNSA JIOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOXHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO TTAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST
ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) TH®OPMAIMS OTHOCHO OPHUIIUAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOWUTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREIJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZEFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) [IAHPO®OPIEE ZXETIKA ME TO AHMOZIO
ETTPA®O XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO
A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE
O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V
ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA
ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT OPI'AH WJIN JUTEXXHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTUIIATA WUJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIbPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AIIO MIA APXH 'H ENAN YITAAAHAO IIOY
LYNAEETAI ME TA AIKALTHPIA KPATOYX MEAOYY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN
AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER
STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT
D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO O
OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJIEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATIO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

3.12

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XO0XJAILl OT ITPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
ITPOEPXOMENO ATIO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVIJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XOXJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJ/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O I[TPOEPXOMENO ATIO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT ChJAIEBEH M3IIBJIHUTEJI (,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
ETTPA®O ITPOEPXOMENO ATIO AIKAXTIKO(-H) ENIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS
DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAIJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU ('HUISSIER DE JUSTICE')/
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT
POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO
PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA
SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”)
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE
JUSTICE)

(BG) IPYTU (JIA CE IIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZTE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJIOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJIOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) IIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEYUEHME OT PETICTBHPA 3A TPAXKIAHCKOTO ChCTOSTHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) ATIOSIIASMA AHEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I§ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEUEHUE OT PETUCTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) ATIOZITAZIMA
AHMOTOAOT'IOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEI/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH ITPEITMC OT AKTOBE 3A T'PAXJIAHCKO ChCTOSIHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITISTO ANTITPA®O ITIETOIOIHTIKOY IMPOXQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33

(BG) HOTAPHAIJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) £YMBOAAIOT'PA®IKH ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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3.4 (BG) ODUILIMAJIHO VJIOCTOBEPEHUE, IIPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, IIOAITMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITTEHMO IIETOITOIHTIKO ENSQMATQMENO ZE
EITPA®O YIIOTETPAMMENO AITO ATOMO ITOY ENEPI'EI QX IAIQTHY/ (EN) OFFICIAL
CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODPISANE]
0OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FT) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3T'OTBEH OT JUIIJIOMATUYECKU WUJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) ETTPA®O SYNTATMENO ATIO AIITAQMATIKO(-H)

'H ITPOZEENIKO(-H) YITAAAHAO KPATOYX MEAOYZX YIIO THN EINIZXHMH IAIOTHTA TOY/THX/

(EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE
IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE
PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD
ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE
CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO
DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA
DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA
JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA O®UIIUAJHHUS JJOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREINEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) UHOOPMALUS 3A [TIOYMHAJIOTO JIMLE/ (ES) INFORMACION SOBRE LA PERSONA
FALLECIDA/ (CZ) INFORMACE O ZEMRELEM/ (DA) OPLYSNINGER OM AFD@DE/ (DE)
ANGABEN ZUR PERSON, DEREN TOD ANGEZEIGT WIRD/ (ET) SURNUD ISIKUT KASITLEV
TEAVE/ (EL) STOIXEIA TOY ®ANONTOY/ (EN) INFORMATION ON THE DECEASED PERSON/
(FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE DECEDEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LEIS AN DUINE
EAGTHA/ (HR) INFORMACIJE O PREMINULOJ OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI SULLA PERSONA
DECEDUTA/ (LV) INFORMACIJA PAR MIRUSO PERSONUY/ (LT) INFORMACIJA APIE MIRUS]
ASMEN]/ (HU) AZ ELHUNYTRA VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-
PERSUNA DECEDUTA/ (NL) INFORMATIE OVER DE OVERLEDENE/ (PL) DANE DOTYCZACE
OSOBY ZMARLEJ/ (PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA FALECIDA/ (RO) INFORMATII
PRIVIND PERSOANA DECEDATA/ (SK) INFORMACIE O ZOSNULEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE
O UMRLEM/ (FI) KUOLLEEN HENKILON TIEDOT/ (SV) INFORMATION OM DEN AVLIDNE

4.1

(BG) PAMILUIHO() UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIIMEN{/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EIIONYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV)
UZVARDS(-I)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2

(BG) COBCTBEHO(I) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JIMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMUIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN
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(BG) IATA (JUUMM/TTTT) HA CMBPTTA/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE FALLECIMIENTO/
(CZ) DATUM (DD/MM/RRRR) UMRTI/ (DA) DGDSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) DATUM
(TT/MM/JJ1JJ) DES TODES/ (ET) SURMAKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) ®ANATOY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF DEATH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA)
DU DECES/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) AN BHAIS/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) SMRTI/ (IT)
DATA DI DECESSO (GG/MM/AAAA)/ (LV) MIRSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) MIRTIES
DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) HALALESETENEK IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS)
TAL-MEWT/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN OVERLIJDEN/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) ZGONU/
(PT) DATA DO OBITO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) DECESULUI/ (SK) DATUM
(DD/MM/RRRR) UMRTIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) SMRTI/ (FI) KUOLINAIKA (PP/KK/VVVV)/
(SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR DODSFALLET
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4.4

(BG) MSICTO U IbP)KABA HA CMBPTTA/ (ES) LUGAR Y PAIS DE FALLECIMIENTO/ (CZ) MiSTO
A ZEME UMRTI/ (DA) DGDSSTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DES TODES/ (ET)
SURMAKOHT JA -RIIK/ (EL) TOITOX KAI XQPA ®ANATOY/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
DEATH/ (FR) LIEU ET PAYS DU DECES/ (GA) AIT AGUS TiR AN BHAIS/ (HR) MJESTO I ZEMLJA
SMRTI/ (IT) LUOGO E PAESE DI DECESSO/ (LV) MIRSANAS VIETA UN VALSTS/ (LT) MIRTIES
VIETA IR SALIS/ (HU) HALALESETENEK HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAL-
MEWT/ (NL) PLAATS EN LAND VAN OVERLIJDEN/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO ZGONU/ (PT)
LOCAL E PAIS DO OBITO/ (RO) LOCUL SI TARA DECESULUI/ (SK) MIESTO A STAT UMRTIA/
(SL) KRAJ IN DRZAVA SMRTI/ (FI) KUOLINPAIKKA JA -MAA/ (SV) ORT OCH LAND DAR
DODSFALLET INTRAFFADE

4.5

(BG) JIATA (JUI/MM/TTTT) HA PAXKIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FGDSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJJMM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

4.6

(BG) TIOJI/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLYV/ (SV) KON

4.6.1

(BG) )KEHCKH/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
®HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

4.6.2

(BG) MBXKHU/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

4.6.3

(BG) HEOIIPEJIEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN [TPOXAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

(BG) TTOJIE 3A ITOITMC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YIIOITPA®HE/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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5.1

(BG) DAMUJIHO(M) UME(HA) U COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JIJTHKHOCTHOTO JIMIIE,
U3AJIO HACTOSIOTO VIOCTOBEPEHUE/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EIIONYMO(-A) KAI ONOMA(-TA) TOY/THE YITAAAHAOY TIOY EEEAQXE TO ITAPON ENTYTIIO/
(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR)
NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN
FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR
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(BG) JUTHXXHOCT HA JJIBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR
AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
OEZH TOY/THE YITAAAHAOY ITOY EEEAQSE TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR)
FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

53

(BG) JIATA (JU/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/J1JJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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54

(BG) TIOJIITNC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRY/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

55

(BG) ITEYAT WJIM ILEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) ZOPATIAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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PRILOGIV.

SKLAPANJE BRAKA

VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC —
POMAGALO PRI PREVODPENJU

Clanak 7. Uredbe (EU) 2016/... Europskog parlamenta
i Vijeéa od ..." o promicanju slobodnog kretanja
gradana pojednostavnjenjem zahtjeva za predocavanje
odredenih javnih isprava u Europskoj uniji i o izmjeni

Uredbe (EU) br. 1024/2012"

o Belgija (BE) o Bugarska (BG)

o Ceska (CZ)

o Danska (DK) o Njemacka (DE)
o Estonija (EE) o Irska (IE)

o Gréka (EL) o Spanjolska (ES)

0 Francuska (FR) o Hrvatska (HR)
o Italija (IT) o Cipar (CY)

o Latvija (LV) o Litva (LT)

o Luksemburg (LU)

o Madarska (HU) o Malta (MT)

o Nizozemska (NL) o Austrija (AT)
o Poljska (PL) o Portugal (PT)

o Rumunjska (RO) o Slovenija (SI)
o Slovacka (SK) o Finska (FI)

o Svedska (SE) o Ujedinjena Kraljevina
(UK)

VAZNA OBAVIJEST

Jedina je namjena ovog viSejezicnog standardnog obrasca olak3ati prevodenje javne isprave kojoj je
prilozen. Ovaj obrazac ne smije biti u optjecaju kao samostalni dokument medu drzavama

¢lanicama.

Ovaj obrazac odrazava sadrzaj javne isprave kojoj je prilozen. Medutim, tijelo kojemu se javna
isprava predocuje moze zatraziti prijevod ili transliteraciju informacija sadrzanih u obrascu ako je to
potrebno u svrhu postupanja s javnom ispravom.

+

na SL za ovu Uredbu.
! SLL...

SL: molimo u tekst umetnuti broj i datum ove Uredbe, a u odgovarajucu biljesku upucivanje
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NAPOMENA ZA TIJELO KOJE IZDAJE OBRAZAC

. . .. o . .. . P . I 1
Navedite samo informacije sadrzane u javnoj ispravi kojoj je ovaj obrazac priloZen.

Ako javna isprava kojoj je ovaj obrazac prilozen ne sadrzava odredene podatke ili informacije,
upisite ,,—.

1. TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC

2. TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

LI NAZIVE et

! Ako obrazac popunjavate rukom, piSite velikim tiskanim slovima.

2 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje obrazac.

3 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje javnu
ispravu kojoj je ovaj obrazac prilozen.
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3. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN

3.1 o Isprava koju je izdalo tijelo ili sluzbenik suda drzave ¢lanice

3.1.1 o Sudska odluka

3.1.2 o Isprava koju je izdalo drzavno odvjetnistvo

3.1.3 o Isprava koju je izdao upravitelj sudske pisarnice

3.1.4 o Isprava koju je izdao sudski ovrsitelj (huissier de justice)

R B Rl @ 11 721 (o I € AT 4 ) LSRR
3.2 o Upravna isprava

3.2.1 o Potvrda

3.2.2 o Izvadak iz registra osobnog stanja

3.2.3 o Izvadak iz popisa stanovnistva

3.2.4 o Doslovni prijepis iz evidencija o osobnom stanju

3.1.5 0 OStalo (NMAVESEL) .eveieriiiieiiieeiieeesiee ettt ee et e ettt e e tte e st e e sbeeessbeeesnbeeesnseeenaseeennseesnnns
3.3 o JavnobiljeZnicka isprava
3.4 o Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu

3.5 o Isprava koju je u sluzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drzave
¢lanice

3.6 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A........c..eeeiiiieiieeeiie ettt et e e e e seveeeraeesaeeesreeesreeesnseeens

3.7 Referentni Broj JAVIE ISPIAVE .....ccueeruiieiiieriieeiieeiieetteeite et esteeteesteeebeesaaeesseessaeeseesaseenseesssesnseens
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4. SKLAPANJE BRAKA

4.1 Datum (dd/mm/gggg) sklapanja braka .............ccccoeriiiiiiiiiiiiiieeeeeee e

4.2 Mjesto" i zemlja? SKIAPANja BIAKA...........c..o.vueverveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e s

5.  BRACNIDRUG A

5.1 Prezime(Na) Pri TOACMIU .. cc.uiiiuieiiieiieeiie ettt ettt et ee sttt e st e et e st e ebeesabeebeessaeenseesaeeenne
5.2 Prezime(na) prije sklapanja braka ...........cccoociiiiiiiiiiiiiiiieece e
5.3 Prezime(na) nakon sklapanja braka............cccveeiiiiiiiiiiiiieceecie e
S TIME(NQ) 1eeiieiiiiie e e e e e et e e e ettt eeeeata e e e e s aae e e e e atbaeeeeataeeeeaabaeaeeantbaaeeanrreaeeaaraaens
5.5 Datum (dd/mm/g@ZE) TOACTIA .....veeeeerieeeiiieeiiieeciee ettt ee e iee et e e ete e et e e e e e ssaeesnsaeessseeeenseeennns
5.0 SPOL: ettt et et e e bt et e e bt e eat e e bt e e abe e teeeabeenbeensaeeteeenaeenne

5.6.1 o Zenski

5.6.2 o Muski

5.6.3 o Neodreden

Pojam ,,mjesto sklapanja braka” odnosi se na ime grada, mjesta, sela ili zaselka 1
teritorijalno-ustrojstvene jedinice u kojima je brak sklopljen.

U padaju¢em popisu u modelu visejezi¢nog standardnog obrasca dostupnom na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.
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6. BRACNIDRUG B

5.3 Prezime(na) nakon sklapanja braka............ccceevieiiiiiiiiiieiieeie e
S A TME(NA) 1eevvieeeiiie et ettt e et e e et e e ettt eeetteeesaaeeetaeeeasseeaasseeassseeassaeassaeasseeensseeansseeansaeennreeennreeennns
5.5 Datum (dd/mm/gggg) TOACNJA .......ccueieiieiieeiieiieeie ettt ettt e ete e e beebeessaeensaesase e
R O 1 ] SRS
5.6.1 0 Zenski
5.6.2 o Muski

5.6.3 o Neodreden

7.  POLJE ZA POTPIS

7.1 Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je izdao ovaj obrazac

7.2 Funkcija sluzbenika koji je 1zdao 0vaj ODrazac ..........ccceevuieeeiieciieniieiieeie et
7.3 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A ........cccveieeiieeiiie ettt e ste e et eeseaeeesaeeennaeeesreeesnseees
T4 POUPIS. ottt ettt ettt et ettt s e ettt e et e et e e e bt e aee bt e eaae e bt e st e ebeeeabeenbeeenbeenbeeenbeenbeennseenseas

7.5 ZAG T PEEAL ..ottt
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VISEJEZICNI POJMOVNIK STANDARDNIH RUBRIKA UNOSA

(SKLAPANJE BRAKA)

(BG) OPT'AH, M3JIABAIL HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMAZXIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3IABAILl OOUITAAIHNSA JIOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOXKEHO
HACTOSIIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOXHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO [TAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST
ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) THO®OPMAIMS OTHOCHO OPHUIIUAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOUTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREIJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) ITAHPO®OPIEX XETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O XTO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO
A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE
O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V
ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA
ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT OPI'AH WJIN JUTEXXHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTUIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIbPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AIIO MIA APXH 'H ENAN/MIA YITAAAHAO TTIOY
LYNAEETAI ME TA AIKALTHPIA KPATOYX MEAOYY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN
AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER
STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT
D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO O
OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJIEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATIO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

3.12

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XO0XJAILl OT ITPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
ITPOEPXOMENO ATIO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVIJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILl OT ChJIEBEH CJIYXKUTEJI/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O I[TPOEPXOMENO ATIO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT ChJAIEBEH M3IIBJIHUTEJI (,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STEAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
ETTPA®O ITPOEPXOMENO ATIO AIKAXTIKO(-H) ENIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS
DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAIJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU ('HUISSIER DE JUSTICE')/
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT
POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO
PROVENIENTE DE UMESCRIVAO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA
SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”)
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE
JUSTICE)

(BG) IPYTU (JIA CE IIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZTE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJIOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJIOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) IIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEYUEHME OT PETICTBHPA 3A TPAXKIAHCKOTO ChCTOSTHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) ATIOSIIASMA AHEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I§ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEUEHUE OT PETUCTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) ATIOZITAZIMA
AHMOTOAOT'IOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEI/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH ITPEITMC OT AKTOBE 3A T'PAXJIAHCKO ChCTOSIHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITISTO ANTITPA®O ITIETOIOIHTIKOY IMPOXQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33

(BG) HOTAPHAIJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) £YMBOAAIOT'PA®IKH ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

PE-CONS 20/16 10
PRILOG IV. HR




3.4 (BG) ODUIIMAJIHO VJIOCTOBEPEHUE, ITPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, IIOAITMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIEHMO IIETOIIOIHTIKO ENSQMATQMENO ZE
EITPA®O YIIOTETPAMMENO AITO ATOMO ITOY ENEPI'EI QX IAIQTHY/ (EN) OFFICIAL
CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODPISANE]J
0OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FT) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3T'OTBEH OT JUIIJIOMATUYECKU WUJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNI{KEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) ETTPA®O SYNTATMENO AIIO AIITAQMATIKO(-H)

'H ITPOZENIKO(-H) YITAAAHAO KPATOYX MEAOYZX YIIO THN EINIZXHMH IAIOTHTA TOY/THX/

(EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE
IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE
PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD
ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE
CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO
DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA
DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA
JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA O®UIIMAJTHUS JJIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREINEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) BPAK/ (ES) MATRIMONIO/ (CZ) MANZELSTVI/ (DA) ZGTESKAB/ (DE) EHESCHLIESSUNG/
(ET) ABIELU/ (EL) TAMOZX/ (EN) MARRIAGE/ (FR) MARIAGE/ (GA) POSADH/ (HR) SKLAPANJE
BRAKA/ (IT) MATRIMONIO/ (LV) LAULIBA/ (LT) SANTUOKA/ (HU) HAZASSAGKOTES/ (MT)
ZWIEG/ (NL) HUWELIJK/ (PL) MALZENSTWO/ (PT) CASAMENTO/ (RO) CASATORIA/ (SK)
MANZELSTVO/ (SL) SKLENITEV ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) AVIOLIITTO/ (SV) AKTENSKAP

4.1

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA BPAKA/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DEL MATRIMONIO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRENI MANZELSTVI/ (DA) VIELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
DATUM (TT/MM/JJ1J) DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) ABIELLUMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/
(EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) TEAEZHX TOY TAMOY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF THE
MARRIAGE/ (FR) DATE (JI/MM/AAAA) DU MARIAGE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) AN PHOSTA/
(HR) DATUM (DD/MM/GGGG) SKLAPANJA BRAKA/ (IT) DATA DI MATRIMONIO
(GG/MM/AAAA)/ (LV) LAULIBAS NOSLEGSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) SANTUOKOS
SUDARYMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A HAZASSAGKOTES IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT)
DATA (JI/XX/SSSS) TAZ-ZWIEG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN HET HUWELIJK/ (PL) DATA
(DD/MM/RRRR) ZAWARCIA MALZENSTWA/ (PT) DATA DE CASAMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) CASATORIEI/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA MANZELSTVA/
(SL) DATUM (DD/MM/LLLL) SKLENITVE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) AVIOLIITON
SOLMIMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR AKTENSKAPETS
INGAENDE

4.2

(BG) MSICTO U ITbPXKABA HA BPAKA/ (ES) LUGAR Y PAIS DEL MATRIMONIO/ (CZ) MiSTO A
ZEME UZAVRENI MANZELSTVI/ (DA) VIELSESSTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER
EHESCHLIESSUNG/ (ET) ABIELLUMISE KOHT JA RIIK/ (EL) TOITIOX KAI XQPA TEAEZHX TOY
'AMOY/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF THE MARRIAGE/ (FR) LIEU ET PAYS DU MARIAGE/
(GA) AIT AGUS TiR AN PHOSTA/ (HR) MJESTO I ZEMLJA SKLAPANJA BRAKA/ (IT) LUOGO E
PAESE DI MATRIMONIO/ (LV) LAULIBAS NOSLEGSANAS VIETA UN VALSTS/ (LT)
SANTUOKOS SUDARYMO VIETA IR SALIS/ (HU) A HAZASSAGKOTES HELYE ES ORSZAGA/
(MT) POST U PAJJIZ TAZ-ZWIEG/ (NL) PLAATS EN LAND VAN HET HUWELIJK/ (PL) MIEJSCE
I PANSTWO ZAWARCIA MALZENSTWA/ (PT) LOCAL E PAIS DE CASAMENTO/ (RO) LOCUL SI
TARA CASATORIEI/ (SK) MIESTO A STAT UZAVRETIA MANZELSTVA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA
SKLENITVE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) AVIOLIITON SOLMIMISPAIKKA JA -MAA/ (SV) ORT OCH
LAND DAR AKTENSKAPET INGICKS

(BG) CBIIPYT A/ (ES) CONYUGE A/ (CZ) MANZEL/MANZELKA A/ (DA) ZGTEFALLE A/ (DE)
EHEPARTNER A/ (ET) ABIKAASA A/ (EL) SYZYTOZX A/ (EN) SPOUSE A/ (FR) CONJOINT A/ (GA)
CEILE A/ (HR) BRACNI DRUG A/ (IT) CONIUGE A/ (LV) LAULATAIS A/ (LT) SUTUOKTINIS A/
(HU) ,,A” HAZASTARS/ (MT) KONJUGI A/ (NL) ECHTGENO(O)T(E) A/ (PL) MALZONEK A/ (PT)
CONJUGE A/ (RO) SOTUL A/ (SK) MANZEL/MANZELKA A/ (SL) ZAKONEC A/ (FI) PUOLISO A/
(SV) MAKE/MAKA A
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5.1

(BG) ®AMIWIHO(M) UME(HA) 1O POXKJIEHUE/ (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ)
RODNE/A PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E) VED FODSLEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER
GEBURT/ (ET) SUNNIJARGNE PEREKONNANIMI (SUNNIJARGSED PEREKONNANIMED)/ (EL)
EIIONYMO(-A) KATA TH TENNHEZH/ (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) A LA
NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) PREZIME(NA) PRI RODENJU/ (IT)
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) UZVARDS(-I) DZIMSANAS BRIDI/ (LT) PAVARDE (-ES),
SUTEIKTA (-OS) GIMUS/ (HU) SZULETESI CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) NAZWISKO(-A) RODOWE/
(PT) APELIDO(S) A DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUMELE LA NASTERE/ (SK)

RODNE PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)
SYNTYMAHETKELLA/ (SV) EFTERNAMN VID FODSELN
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(BG) PAMUJIIHO(M) UME(HA) ITPEJI BPAKA/ (ES) APELLIDO(S) ANTES DE CONTRAER
MATRIMONIO/ (CZ) PRIJMENI PRED UZAVRENIM MANZELSTVi/ (DA) EFTERNAVN(E) FOR
VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) PEREKONNANIMI (-
NIMED) ENNE ABIELLUMIST/ (EL) EIIQNYMO(-A) ITPIN TON TAMO/ (EN) SURNAME(S)
BEFORE THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) AVANT LE MARIAGE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)
ROIMH AN bPOSADH/ (HR) PREZIME(NA) PRIJE SKLAPANJA BRAKA/ (IT) COGNOME/I PRIMA
DEL MATRIMONIO/ (LV) UZVARDS(-I) PIRMS LAULIBAS/ (LT) PAVARDE (-ES)

PRIES SANTUOKA/ (HU) CSALADI NEVE(I) A HAZASSAGKOTES ELOTT/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) QABEL 1Z-ZWIEG/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) VOOR HET HUWELIJK/
(PL) NAZWISKO(-A) PRZED ZAWARCIEM MALZENSTWA/ (PT) APELIDO(S) ANTES DO
CASAMENTO/ (RO) NUMELE INAINTE DE CASATORIE/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PRED
UZAVRETIM MANZELSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PRED SKLENITVIJO ZAKONSKE ZVEZE/
(FT) SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN AVIOLIITTOA/ (SV) EFTERNAMN FORE AKTENSKAPETS
INGAENDE

5.3

(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA) BCJIE[ICTBUE HA BPAKA/ (ES) APELLIDO(S) DESPUES DE
CONTRAER MATRIMONIO/ (CZ) PRIJMEN{ PO UZAVRENI MANZELSTVI{/ (DA) EFTERNAVN(E)
EFTER VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH DER EHESCHLIESSUNG/ (ET)
PEREKONNANIMI (-NIMED) PARAST ABIELLUMIST/ (EL) EIIQNYMO(-A) META TON TAMO/
(EN) SURNAME(S) FOLLOWING THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) A LA SUITE DU MARIAGE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) TAR EIS AN PHOSTA/ (HR) PREZIME(NA) NAKON SKLAPANJA BRAKA/
(IT) COGNOME/I DOPO IL MATRIMONIO/ (LV) UZVARDS(-I) PEC LAULIBAS/ (LT) PAVARDE (-
ES) PO SANTUOKOS/ (HU) CSALADI NEVE(I) A HAZASSAGKOTES UTAN/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) WARA Z-ZWIEG/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA HET HUWELILJK/ (PL)
NAZWISKO(-A) PO ZAWARCIU MALZENSTWA/ (PT) APELIDO(S) APOS O CASAMENTO/ (RO)
NUMELE DUPA CASATORIE/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PO UZAVRETI MANZELSTVA/ (SL)
PRIIMEK/PRIIMKI PO SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) AVIOLIITON
SOLMIMISEN JALKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER AKTENSKAPETS INGAENDE
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(BG) COBCTBEHO(M) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) IMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

5.5

(BG) JIATA (JU/MM/TTTT) HA PAXKIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FGDSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/JMM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

PE-CONS 20/16 14
PRILOG IV. HR




5.6

(BG) TIOJI/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

5.6.1

(BG) )XEHCKH/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
OHAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

5.6.2

(BG) MBXKHU/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

5.6.3

(BG) HEOITPE/IEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITPOXAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

(BG) CBIIPYT B/ (ES) CONYUGE B/ (CZ) MANZEL/MANZELKA B/ (DA) £ZGTEEZALLE B/ (DE)
EHEPARTNER B/ (ET) ABIKAASA B/ (EL) XYZYTOX B/ (EN) SPOUSE B/ (FR) CONJOINT B/ (GA)
CEILE B/ (HR) BRACNI DRUG B/ (IT) CONIUGE B/ (LV) LAULATAIS B/ (LT) SUTUOKTINIS B/
(HU) ,.B” HAZASTARS/ (MT) KONJUGI B/ (NL) ECHTGENO(O)T(E) B/ (PL) MALZONEK B/ (PT)
CONJUGE B/ (RO) SOTUL B/ (SK) MANZEL/MANZELKA B/ (SL) ZAKONEC B/ (FI) PUOLISO B/
(SV) MAKE/MAKA B

(BG) TIOJIE 3A TIOJITNC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YITOTPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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7.1

(BG) DAMUJIHO(M) UME(HA) U COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JIJTHKHOCTHOTO JIMIIE,
U3IAJIO HACTOSIOTO VIOCTOBEPEHUE/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EIIONYMO(-A) KAI ONOMA(-TA) TOY/THE YITAAAHAOY TIOY EEEAQXE TO ITAPON ENTYTIIO/
(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR)
NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN
FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.2

(BG) JUTHXXHOCT HA JJIBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR
AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
OEZH TOY/THE YITAAAHAOY ITOY EEEAQSE TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR)
FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAE NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR
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(BG) JIATA (JU/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/J1JJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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7.4

(BG) TIOJIITNC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRY/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

7.5

(BG) ITEYAT WJIM ILEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) ZOPATIAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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PRILOG V.

SPOSOBNOST ZA SLAPANJE BRAKA

VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC —
POMAGALO PRI PREVODPENJU

Clanak 7. Uredbe (EU) 2016/... Europskog
parlamenta i Vije¢a od ... © o promicanju slobodnog
kretanja gradana pojednostavnjenjem zahtjeva za

predocavanje odredenih javnih isprava u Europskoj
uniji i o izmjeni Uredbe (EU) br. 1024/2012"

0 Belgija (BE) o Bugarska (BG)

0 Ceska (CZ)

o0 Danska (DK) o Njemacka (DE)
O Estonija (EE) o Irska (IE)

0 Gréka (EL) o Spanjolska (ES)

0 Francuska (FR) o Hrvatska (HR)
o Italija (IT) o Cipar (CY)

o Latvija (LV) o Litva (LT)

0 Luksemburg (LU)

o0 Madarska (HU) o Malta (MT)

0 Nizozemska (NL) o Austrija (AT)
o Poljska (PL) o Portugal (PT)

0 Rumunjska (RO) o Slovenija (SI)
o Slovacka (SK) o Finska (FI)

0 Svedska (SE) o0 Ujedinjena Kraljevina
(UK)

VAZNA OBAVIJEST

Jedina je namjena ovog viSejezicnog standardnog obrasca olak3ati prevodenje javne isprave kojoj je
prilozen. Ovaj obrazac ne smije biti u optjecaju kao samostalni dokument medu drzavama

¢lanicama.

Ovaj obrazac odrazava sadrzaj javne isprave kojoj je prilozen. Medutim, tijelo kojemu se javna
isprava predocuje moze zatraziti prijevod ili transliteraciju informacija sadrzanih u obrascu ako je to

potrebno u svrhu postupanja s javnom ispravom.

+

na SL za ovu Uredbu.
! SLL....

SL: molimo u tekst umetnuti broj i datum ove Uredbe, a u odgovarajucu biljesku upucivanje
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NAPOMENA ZA TIJELO KOJE IZDAJE OBRAZAC

. . .. o . .. . P . I 1
Navedite samo informacije sadrzane u javnoj ispravi kojoj je ovaj obrazac priloZen.

Ako javna isprava kojoj je ovaj obrazac prilozen ne sadrzava odredene podatke ili informacije,
upisite ,,—.

1. TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC

Lol N BZEV oo,

2.  TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

Lol N BZEV oo e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e r e s

Ako obrazac popunjavate rukom, piSite velikim tiskanim slovima.

2 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje obrazac.

3 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje javnu
ispravu kojoj je ovaj obrazac prilozen.
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3. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN

3.1 o Isprava koju je izdalo tijelo ili sluzbenik suda drzave ¢lanice

3.1.1 o Sudska odluka

3.1.2 o Isprava koju je izdalo drzavno odvjetnistvo

3.1.3 o Isprava koju je izdao upravitelj sudske pisarnice

3.1.4 o Isprava koju je izdao sudski ovrsitelj (huissier de justice)

RO B Rl @ 11 721 (o I €T AT 4 ) ISR
3.2 o Upravna isprava

3.2.1 o Potvrda

3.2.2 o Izvadak iz registra osobnog stanja

3.2.3 o Izvadak iz popisa stanovnistva

3.2.4 o Doslovni prijepis iz evidencija o osobnom stanju

3.1.5 0 OStalo (NAVESLL) c.uvieeiieiieiieeiieciie et eeiee et eteete et e eaeesseeebeessaeesseessseesseessseesseassseensaens
3.3 o JavnobiljeZnicka isprava
3.4 o Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu

3.5 o Isprava koju je u sluzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drzave
¢lanice

3.6 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A........c..eeeiiieeiieeciie e eeieeeeiee et e e e e e sereeeaaeesaeeesbeeesaseeesnseeens

3.7 Referentni Broj JAVIE ISPIAVE......ccueeruiieirieiieeiieeiieetteette et e siteettesteeebeesaaeesseessaeeseesaseenseesssesseens
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4, INFORMACLJE O DOTICNOJ OSOBI

4.1 PTEZIME(INA) ...vveeevieeeerieeeiieeeeitee ettt e et e e et e e e teeeeataeeeaseeesssaeaesseeasseeesssaeasseeessseesaseeesnsesesnsesennsesennns
A 014 TS T ) PRSP
4.3 Datum (dd/mm/gZEE) TOACTA......cc.ueeiiieiieiie ettt ettt ettt ettt ettt e et e s e e eseeeene
4.4 Mjesto" 1 ZeMIJa% TOACIA. ..........veveeeeeeeeeeeeeeee e e e e e
A5 SPOL: bttt b et et b et h ettt b et b et et

4.5.1 o Zenski

4.5.2 o Muski

4.5.3 o Neodreden

T R B w24 |1 0 T Ao PSSR

Pojam ,,mjesto rodenja” odnosi se na ime grada, mjesta, sela ili zaselka i teritorijalno-
ustrojstvene jedinice u kojima je osoba rodena.

2 U padaju¢em popisu u modelu visejezi¢nog standardnog obrasca dostupnom na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.
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5. PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN!

5.1 o Doti¢na osoba ima sposobnost za sklapanje braka prema nacionalnom pravu drzave ¢lanice u
kojoj je javna isprava izdana.

5.2 o Nije poznato da je doti¢na osoba pod svojim imenom sklopila brak prema nacionalnom pravu
drzave ¢lanice u kojoj je javna isprava izdana.

5.3 o Nema poznate zapreke zbog koje doti¢na osoba ne bi mogla sklopiti brak prema nacionalnom
pravu drzave ¢lanice u kojoj je javna isprava izdana.

5.4 o Nema poznate zapreke zbog koje doti¢na osoba i njezin buduci bra¢ni drug ne bi mogli
sklopiti brak prema nacionalnom pravu drzave Clanice u kojoj je javna isprava izdana.

5.5 o Nema poznatog prigovora zbog kojega doti¢na osoba i njezin buduci bra¢ni drug ne bi mogli
sklopiti brak prema nacionalnom pravu drzave Clanice u kojoj je javna isprava izdana.

Moze se oznaciti vise polja.

PE-CONS 20/16 5
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6. INFORMACIJE O BUDUCEM BRACNOM DRUGU DOTICNE OSOBE

4.1 PTEZIME(INA) ...vveeevieeeerieeeiieeeeitee ettt e et e e et e e e teeeeataeeeaseeesssaeaesseeasseeesssaeasseeessseesaseeesnsesesnsesennsesennns
A 014 TS T ) PRSP
4.3 Datum (dd/mm/gZEE) TOACTA......cc.eeeiiiieiieiie ettt ettt ettt ettt e e e e saeeenee
4.4 Mjesto" 1 2emlja® TOTEIA. .........c.veeeeeeeeeeeeeeeeee e e e eee s
A5 SPOL: bttt b et et b et h ettt b et b et et

4.5.1 o Zenski

4.5.2 o Muski

4.5.3 o Neodreden

T R B w24 |1 0 T Ao PSSR

7.  POLJE ZA POTPIS

7.1 Prezime(na) 1 ime(na) sluzbenika koji je izdao ovaj obrazac

7.2 Funkcija sluzbenika koji je 1zdao 0vaj 0brazac ...........ccceevueeiiiiiiieiiieniieiie e
7.3 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A .......c.eeeiieiieeiieiieeie ettt ettt et eae e e seaeebaeenaeeseesenes
3 o050 TSRS

7.5 ZAG AL POEAL ..o,

Pojam ,,mjesto rodenja” odnosi se na ime grada, mjesta, sela ili zaselka i teritorijalno-
ustrojstvene jedinice u kojima je osoba rodena.

2 U padaju¢em popisu u modelu visejezi¢nog standardnog obrasca dostupnom na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.
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VISEJEZICNI POJMOVNIK STANDARDNIH RUBRIKA UNOSA

(SPOSOBNOST ZA SLAPANJE BRAKA)

(BG) OPT'AH, M3JIABAIL HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMAZXIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3IABAILl OOUITAATIHNSA JIOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOXHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO TTAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST
ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) TH®OPMAIMS OTHOCHO OPHUIIUAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOWUTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREIJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) IIAHPO®OPIEX XETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O XTO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO
A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE
O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V
ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA
ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT OPI'AH WJIN JUTE)KHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTUIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIbPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AIIO MIA APXH H ENAN/MIA YITAAAHAO IIOY
LYNAEETAI ME TA AIKALTHPIA KPATOYX MEAOYY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN
AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER
STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT
D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO O
OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJIEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATIO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

3.12

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XO0XJAILl OT ITPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
ITPOEPXOMENO ATIO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVIJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XOXJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJ/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O I[TPOEPXOMENO ATIO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT ChJAIEBEH M3IIBJIHUTEJI (,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
ETTPA®O ITPOEPXOMENO ATIO AIKAXTIKO(-H) ENIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS
DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAIJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU ('HUISSIER DE JUSTICE')/
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT
POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO
PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA
SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”)
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE
JUSTICE)

(BG) IPYTU (JIA CE IIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZTE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJIOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJIOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) IIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEYUEHME OT PETICTBHPA 3A TPAXKIAHCKOTO ChCTOSTHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) ATIOSIIASMA AHEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I§ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN
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(BG) U3BJIEUEHUE OT PETUCTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) ATIOZITAZIMA
AHMOTOAOT'IOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEI/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH ITPEITMC OT AKTOBE 3A T'PAXJIAHCKO ChCTOSIHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITISTO ANTITPA®O ITIETOIOIHTIKOY IMPOXQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33

(BG) HOTAPHAIJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) £YMBOAAIOT'PA®IKH ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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3.4 (BG) ODUILIMAJIHO VJIOCTOBEPEHUE, IIPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, IIOAITMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITTEHMO IIETOITOIHTIKO ENSQMATQMENO ZE
EITPA®O YIIOTETPAMMENO AITO ATOMO ITOY ENEPI'EI QX IAIQTHY/ (EN) OFFICIAL
CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODPISANE]
0OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FT) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3T'OTBEH OT JUIIJIOMATUYECKU WUJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) ETTPA®O SYNTATMENO AIIO AIITAQMATIKO(-H)

'H ITPOZENIKO(-H) YITAAAHAO KPATOYX MEAOYZX YIIO THN EINIZHMH IAIOTHTA TOY/THY/

(EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE
IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE
PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD
ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE
CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO
DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA
DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA
JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA O®UIIMAJTHUS JJIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS, TOY
AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREINEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) MTH®OPMAILIMS 3A CbOTBETHOTO JIMLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/
(CZ) INFORMACE O DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGZLDENDE PERSON/
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/
(EL) XTOIXEIA TOY ITPOZQITOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO/ (EN) INFORMATION ON THE
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI/ (IT)
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO
PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE
VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL)
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT/
(PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA
VIZATA/ (SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI)
ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

4.1

(BG) PAMILTHO() UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIIMEN{/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EIIONYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV)
UZVARDS(-I)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2

(BG) COBCTBEHO(I) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JIMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMUIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

43

(BG) JIATA (JJI/MM/TTTT) HA PAXXIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJI1J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)
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4.4

(BG) MSICTO U TIbP)KABA HA PAXKJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A
ZEME NAROZENI/ (DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOZ KAI XQPA TENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO I
ZEMLIJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/ (PT)
LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND

4.5

(BG) TIOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/

(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)

NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

4.5.1

(BG) )KEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
®HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

452

(BG) MBXKH/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

453

(BG) HEOITPE/IEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITPOXAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.6

(BG) TPAYXKJAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/
(DE) STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOATENEIA/ (EN) NATIONALITY/
(FR) NATIONALITE/ (GA) NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV)
VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU) ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL)
NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO) CETATENIA/ (SK)
STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP
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5. (BG) CBI'JIACHO O®UIIUAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOWTO E ITPHJIOXKEHO HACTOSILOTO
VJIOCTOBEPEHUE/ (ES) SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE
IMPRESO,/ (CZ) NA ZAKLADE VEREINE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR,/
(DA) I HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER
VEDHZAFTET/ (DE) GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR
BEIGEFUGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, MILLELE SEE VORM ON
LISATUD/ (EL) SYM®QNA ME TO AHMOZIO EITPA®O XTO OITIOIO EINAI *YNHMMENO TO
IIAPON ENTYTIO/ (EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) D'APRES LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST
JOINT/ (GA) DE REIR AN DOICIMEID PHOIBL{ LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/
(HR) PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) SECONDO IL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) SASKANA AR
PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) PAGAL VIESAJ]
DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRAT SZERINT/ (MT) SKONT ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA
MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT
FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) Z DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO ZALACZONY
JEST NINIEJSZY FORMULARZ, WYNIKA, ZE/ (PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O
PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) IN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL
LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PODLA VEREJNEJ LISTINY, KU
KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) SEN YLEISEN ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE
LITETAAN/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT
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5.1

(BG) CbOTBETHOTO JIMLIE [TPUTEXXABA BPAUHA JIEECIIOCOBHOCT CBHI'JIACHO
HALIMOHAJIHOTO ITPABO HA JIBPJKABATA YJIEHKA, B KOSTO E U3JAJEH OOULIAATTHUST
JJOKYMEHT/ (ES) EL INTERESADO TIENE CAPACIDAD PARA CONTRAER MATRIMONIO CON
ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL
DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) JE DOTYCNA OSOBA ZPUSOBILA UZAVRIT MANZELSTV{ PODLE
VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA)
DEN PAGZALDENDE PERSON HAR ADGANG TIL AT KUNNE INDGA £GTESKAB I HENHOLD TIL
NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/
(DE) IST DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS,
IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, EHEFAHIG/ (ET) ON
ASJAOMANE ISIK AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASELT
ABIELUVOIMELINE/ (EL) TO I[TPOZQITIO TO OITOIO A®OPA TO ENTYIIO EXEI THN IKANOTHTA
LYNAWHE TAMOY AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYE MEAOYX OIIOY
EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN) THE PERSON CONCERNED HAS THE CAPACITY TO
MARRY UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC
DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCERNEE PEUT SE MARIER EN VERTU DU
DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) TA AN
DUINE LENA mBAINEANN DEN CHUMAS CHUN POSADH FAOI DHL{ NAISIUNTA AN
BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBL] A EISIUINT/ (HR) DOTICNA OSOBA IMA
SPOSOBNOST ZA SKLAPANJE BRAKA PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U
KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) LA PERSONA INTERESSATA POSSIEDE LA CAPACITA
DI CONTRARRE MATRIMONIO A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO
CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) ATTIECIGA PERSONA SPEJ DOTIES LAULIBA
SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR
IZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO YRA VEIKSNUS SUDARYTI SANTUOKA PAGAL
VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/
(HU) AZ ERINTETT SZEMELY A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM
NEMZETI JOGA SZERINT HAZASSAGOT KOTHET/ (MT) IL-PERSUNA KKONCERNATA
GHANDHA L-KAPACITA LI TIZZEWWEG TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU
FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE DE BEKWAAMHEID
OM TE HUWEN OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET
OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT,
POSIADA ZDOLNOSC DO ZAWARCIA MALZENSTWA NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO
PANSTWA CZEONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/
(PT) A PESSOA EM CAUSA POSSUI CAPACIDADE MATRIMONIAL NOS TERMOS DO DIREITO
NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO)
PERSOANA VIZATA ARE CAPACITATEA DE A SE CASATORI IN CONFORMITATE CU DREPTUL
INTERN AL STATULUI MEMBRU iN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK)
DOTKNUTA OSOBA JE SPOSOBILA UZAVRIET MANZELSTVO PODIA VNUTROSTATNEHO
PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) JE ZADEVNA
OSEBA SPOSOBNA ZA SKLENITEV ZAKONSKE ZVEZE V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM
DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISELLA
HENKILOLLA ON KELPOISUUS SOLMIA AVIOLIITTO SEN JASENVALTION KANSALLISEN
LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) HAR DEN
BERORDA PERSONEN BEHORIGHET ATT INGA AKTENSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA
LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES
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52

(BG) HSIMA JIAHHU CbOTBETHOTO JIULIE JIA E BCTBIIWJIO B BPAK CBI'JIACHO
HALIMOHAJIHOTO IIPABO HA JIBPXKABATA YJIEHKA, B KOSTO E U3JAJEH OOULIUATTHUST
JJOKYMEHT/ (ES) NO CONSTA NINGUN MATRIMONIO A NOMBRE DEL INTERESADO CON
ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL
DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) DOTYCNA OSOBA PATRNE NEUZAVRELA MANZELSTV{

POD SVYM JMENEM PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE
VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DEN PAGZALDENDE PERSON SES IKKE AT HAVE NOGET
ZAGTESKAB OPFORT UNDER SIT NAVN I HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT,
HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) HAT DIE BETREFFENDE PERSON
UNTER THREM NAMEN OFFENBAR KEINE EHE NACH DEM NATIONALEN RECHT DES
MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE,
GESCHLOSSEN/ (ET) EI OLE ASJAOMASE ISIKU NIMEL UHTEGI AVALIKU DOKUMENDI VALJA
ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHAST ABIELUKANNET/ (EL) AEN ®AINETAI NA YIIAPXEI
TAMOZX XTO ONOMA TOY ITPOXQITIOY TO OITOIO A®OPA TO ENTYIIO AYNAMEI TOY
EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYE MEAOYX OITOY EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN)
THE PERSON CONCERNED APPEARS TO HAVE NO MARRIAGE IN HIS OR HER NAME UNDER
THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/
(FR) LA PERSONNE CONCERNEE NE SEMBLE PAS AVOIR CONTRACTE DE MARIAGE EN SON
NOM EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST
DELIVRE/ (GA) NIL AON FHIANAISE ANN GO BHFUIL AN DUINE LENA mBAINEANN POSTA
FAOINA AINM NO FAOINA hAINM FAOIN DLI NAISIUNTA SA BHALLSTAT INA nDEANTAR AN
DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NIJE POZNATO DA JE DOTICNA OSOBA POD SVOJIM
IMENOM SKLOPILA BRAK PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE
JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) A NOME DELLA PERSONA INTERESSATA NON RISULTA
REGISTRATO ALCUN ATTO DI MATRIMONIO A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) UZ ATTIECIGAS PERSONAS
VARDA NAV NOSLEGTA NEVIENA LAULIBA SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU
AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO SAVO
VARDU NERA SUDARES SANTUOKOS PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS
DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYNEK A
KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINT
HAZASSAGA MEGALLAPITHATOAN NINCS/ (MT) IL-PERSUNA KKONCERNATA TIDHER LI MA
GHANDHA L-EBDA ZWIEG IRREGISTRAT FISIMHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT
MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE GEEN
HUWELUK IN ZIJN OF HAAR NAAM OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE
LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA, KTOREJ
DOTYCZY DOKUMENT, NIE POZOSTAJE W ZWIAZKU MALZENSKIM NA MOCY PRAWA
KRAJOWEGO PANSTWA, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT)
NAO SE AFIGURA EXISTIR CASAMENTO EM NOME DA PESSOA EM CAUSA NOS TERMOS DO
DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/
(RO) NU SE CUNOASTE NICIO CASATORIE INCHEIATA PE NUMELE PERSOANEI VIZATE iN
CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE EMIS
DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) DOTKNUTA OSOBA ZREJME NEUZAVRELA MANZELSTVO VO
SVOJOM MENE PODI’A VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE
VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) PO RAZPOLOZLJIIVH PODATKIH ZADEVNA OSEBA NI V
ZAKONSKI ZVEZI, KI BI JO SKLENILA V SVOJEM IMENU IN V SKLADU Z NACIONALNIM
PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN
HENKILON NIMELLE EI OLE MERKITTY AVIOLIITTOA SEN JASENVALTION KANSALLISEN
LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FOREFALLER
DEN BERORDA PERSONEN INTE HA INGATT AKTENSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA
LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES
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(BG) HE CA M3BECTHU [TPEYKH CHOTBETHOTO JIULIE JIA BCTBIIU B BPAK CBI'JIACHO
HAILIMOHAJIHOTO IIPABO HA JIBPJKABATA YJIEHKA, B KOSTO E U3JAJEH OOULIUATTHUST
JJOKYMEHT/ (ES) NO HAY CONSTANCIA DE NINGUN IMPEDIMENTO PARA QUE EL
INTERESADO CONTRAIGA MATRIMONIO CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL
ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA
ZNAMA PREKAZKA, ABY DOTYCNA OSOBA UZAVRELA MANZELSTVI PODLE
VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA)
DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR DEN PAGZALDENDE PERSONS
INDGAELSE AF £GTESKAB I HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET
OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS DER
EHESCHLIESSUNG DER BETREFFENDEN PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES
MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE,
ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE
KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASTAOMASEL ISIKUL ABIELU SOLMIDA/ (EL)
AEN EINAI TNQXTO KANENA KQAYMA T'TA TH TYNAWH TAMOY ATIO TO TTPOZQITO TO
OITOIO A®OPA TO ENTYIIO AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYE MEAOYZ
OIIOY EKAO®HKE TO AHMOZIO EI'TPA®O/ (EN) THERE IS NO KNOWN IMPEDIMENT FOR THE
PERSON CONCERNED TO MARRY UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE
WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'EMPECHEMENT CONNU
AU MARIAGE DE LA PERSONNE CONCERNEE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT
MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NIL AON BHAC AITHEANTA ANN AR
AN DUINE LENA mBAINEANN CHUN POSADH FAOIN DLI NAISTUNTA SA BHALLSTAT INA
nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE ZBOG KOJE
DOTICNA OSOBA NE BI MOGLA SKLOPITI BRAK PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE
CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI AL
MATRIMONIO DELLA PERSONA INTERESSATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI
SKERSLI ATTIECIGAJAI PERSONAI STATIES LAULIBA SASKANA AR TAS DALIBVALSTS
TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU KLIUCIU
ATITINKAMAM ASMENIUI SUDARYTI SANTUOKA PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE
VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) NINCS A KOZOKIRAT
KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI ISMERT
AKADALYA ANNAK, HOGY AZ ERINTETT SZEMELY HAZASSAGOT KOSSON/ (MT) MA HEMM
L-EBDA IMPEDIMENT MAGHRUF GHALL-PERSUNA KKONCERNATA BIEX TIZZEWWEG TAHT
IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS
ER GEEN BELEMMERING VOOR DE BETROKKENE OM TE HUWEN OP GROND VAN HET
NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT
AFGEGEVEN/ (PL) NIE ISTNIEJA ZNANE PRZESZKODY DLA ZAWARCIA PRZEZ OSOBE,
KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, MALZENSTWA NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA
CZEONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO
EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE A PESSOA EM CAUSA CONTRAIA MATRIMONIO
NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO
PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA CASATORIA PERSOANEI
VIZATE IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE
EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA PREKAZKA PRE DOTKNUTU OSOBU
UZAVRIET MANZELSTVO PODI’A VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V
KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI UGOTOVLIJENIH ZADRZKOV, DA ZADEVNA
OSEBA NE BI MOGLA SKLENITI ZAKONSKE ZVEZE V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM
DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON
AVIOLIITOLLE EI TIEDETA OLEVAN ESTEITA SEN JASENVALTION KANSALLISEN
LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET
INGA KANDA HINDER FOR DEN BERORDA PERSONEN ATT INGA AKTENSKAP ENLIGT DEN
NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN
UTFARDADES
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5.4 (BG) HE CA M3BECTHU ITPEUKMU 3A CKJIFOUBAHETO HA BPAK MEX/Y CbOTBETHOTO JIMLIE
U HEMHUSI(HETOBATA) BBJIEIL(A) CBIIPYT(A) ChI'JIACHO HAITMOHAJIHOTO ITPABO HA
J'BPXKABATA YJIEHKA, B KOSITO E U3JAJIEH OOULIUATHUAIT JJOKYMEHT/ (ES) NO HAY
CONSTANCIA DE NINGUN IMPEDIMENTO PARA QUE EL INTERESADO CONTRAIGA
MATRIMONIO CON SU FUTURO CONYUGE CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL
ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA
ZNAMA PREKAZKA MANZELSTVI MEZI DOTYCNOU OSOBOU A JEJIM SNOUBENCEM / JEJI
SNOUBENKOU PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREINA
LISTINA VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR INDGAELSE AF
EGTESKAB MELLEM DEN PAGALDENDE PERSON OG DENNES KOMMENDE £AGTEFZELLE 1
HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER
UDSTEDT/ (DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS EINER EHESCHLIESSUNG DER
BETREFFENDEN PERSON MIT IHREM KUNFTIGEN EHEGATTEN NACH DEM NATIONALEN
RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE,
ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI
OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ABIELU SOLMIMIST ASJAOMASE ISIKU
JA TEMA TULEVASE ABIKAASA VAHEL/ (EL) AEN EINAI INQETO KANENA KQAYMA I'IA TH
SYNAYH TAMOY METAZY TOY ITPOTQIIOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO KAI TOY
MEAAONTOZ 'H THE MEAAOYZAZT XYZYTOY TOY AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY
KPATOYE MEAOYZX OIIOY EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN) THERE IS NO
IMPEDIMENT KNOWN TO A MARRIAGE BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR
HER INTENDED SPOUSE UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE
PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'EMPECHEMENT CONNU AU MARIAGE
DE LA PERSONNE CONCERNEE AVEC SON FUTUR CONJOINT EN VERTU DU DROIT NATIONAL
DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NiL AON BHAC
AITHEANTA ANN AR PHOSADH IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A C(H)EILE
BEARTAITHE FAOI DHLI NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI
A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE ZBOG KOJE DOTICNA OSOBA I NJEZIN BUDUCI
BRACNI DRUG NE BI MOGLI SKLOPITI BRAK PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE
CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI AL
MATRIMONIO TRA LA PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO CONIUGE A NORMA DEL
DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/
(LV) NAV ZINAMI NEKADI SKERSLI LAULIBAS NOSLEGSANAI STARP ATTIECIGO PERSONU
UN TAS TOPOSO LAULATO SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA
PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU KLIUCIU ATITINKAMO ASMENS IR
JO BUSIMO (-0S) SUTUOKTINIO (-ES) SANTUOKAI PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE
VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) NINCS A KOZOKIRAT
KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTIL, ISMERT
AKADALYA ANNAK, HOGY AZ ERINTETT SZEMELY ES LEENDO HAZASTARSA EGYMASSAL
HAZASSAGOT KOSSON/ (MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT MAGHRUF GHAZ-ZWIEG BEIN
IL-PERSUNA KKONCERNATA U L-KONJUGI FUTUR TAGHHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-
ISTAT MEMBRU FEJIN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN BELEMMERING
VOOR EEN HUWELIJK TUSSEN DE BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE
ECHTGENO(O)T(E) OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET
OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE ISTNIEJA ZNANE PRZESZKODY DLA
ZAWARCIA MALZENSTWA PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, Z OSOBA,

Z KTORA ZAMIERZA ONA ZAWRZEC MALZENSTWO, NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO
PANSTWA CZEONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/
(PT) NAO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE OS NUBENTES CONTRAIAM
MATRIMONIO NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O
DOCUMENTO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA CASATORIA DINTRE
PERSOANA VIZATA SI VIITORUL SOT (VIITOAREA SOTIE) IN CONFORMITATE CU DREPTUL
INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE
ZNAMA PREKAZKA UZAVRIET MANZELSTVO MEDZI DOTKNUTOU OSOBOU A JEJ
NASTAVAJUCOU MANZELKOU ALEBO NASTAVAJUCIM MANZELOM PODLA
VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREIJNA LISTINA VYDANA/
(SL) NI UGOTOVLJENIH ZADRZKOV, DA ZADEVNA OSEBA IN NJEN PREDVIDENI ZAKONEC
NE BI MOGLA SKLENITI ZAKONSKE ZVEZE V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE
CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON JA HANEN
TULEVAN PUOLISONSA VALISELLE AVIOLIITOLLE EI TIEDETA OLEVAN ESTEITA SEN
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JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON
ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA HINDER FOR INGAENDE AV AKTENSKAP MELLAN
DEN BERORDA PERSONEN OCH HANS ELLER HENNES BLIVANDE MAKE ELLER MAKA
ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA
HANDLINGEN UTFARDADES

5.5 (BG) HE CA M3BECTHU BB3PAXEHUS CPEILLY CKJIFOUBAHETO HA BPAK MEX/Y
CHOTBETHOTO JIMLIE U HEMHUS(HETOBATA) BBJEIL(A) CBhIIPYT(A) CBI'JIACHO
HALIMOHAJIHOTO ITPABO HA JIBPXKABATA YJIEHKA, B KOSTO E U3JAJEH OOULIUATTHUST
JJOKYMEHT/ (ES) NO HAY OPOSICION CONOCIDA AL MATRIMONIO ENTRE EL INTERESADO
Y SU FUTURO CONYUGE CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE
EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA NAMITKA PROTI
UZAVRENI MANZELSTVI MEZI DOTYCNOU OSOBOU A JEJIM SNOUBENCEM / JEJ{
SNOUBENKOU PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREINA
LISTINA VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE INDSIGELSER MOD INDGAELSE AF
ET £GTESKAB MELLEM DEN PAGZALDENDE PERSON OG DENNES KOMMENDE £GTEFZELLE I
HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER
UDSTEDT/ (DE) IST KEIN EINWAND BEKANNT, DER EINER EHESCHLIESSUNG DER
BETREFFENDEN PERSON MIT DEM KUNFTIGEN EHEGATTEN NACH DEM NATIONALEN
RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE,
ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI
OIGUSE KOHAST VASTUSEISU, MIS TAKISTAKS ABIELU SOLMIMIST ASJAOMASE ISIKU JA
TEMA TULEVASE ABIKAASA VAHEL/ (EL) AEN EINAI INQXTH KAMIA ANTIPPHZH I'IA TH
SYNAYH TAMOY METAZY TOY [TPOZQIIOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO KAI TOY
MEAAONTOZX 'H THE MEAAOYZAX £YZYTOY TOY AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY
KPATOYE MEAOYZ OIIOY EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN) THERE IS NO
OPPOSITION KNOWN TO A MARRIAGE BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR HER
INTENDED SPOUSE UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE
PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'OPPOSITION CONNUE AU MARIAGE
DE LA PERSONNE CONCERNEE AVEC SON FUTUR CONJOINT EN VERTU DU DROIT NATIONAL
DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NiL AON CHUR IN
AGHAIDH AITHEANTA ANN AR PHOSADH IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A
C(H)EILE BEARTAITHE FAOI DHLI NAISTUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN
DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATOG PRIGOVORA ZBOG KOJEG DOTICNA
OSOBA [ NJEZIN BUDUCI BRACNI DRUG NE BI MOGLI SKLOPITI BRAK PREMA
NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON
SONO NOTE OPPOSIZIONI AL MATRIMONIO TRA LA PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO
CONIUGE A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI IEBILDUMI LAULIBAS NOSLEGSANAI
STARP ATTIECIGO PERSONU UN TAS TOPOSO LAULATO SASKANA AR TAS DALIBVALSTS
TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU
PRIESTARAVIMU ATITINKAMO ASMENS IR JO BUSIMO (-OS) SUTUOKTINIO (-ES) SANTUOKALI
PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE
TEISE/ (HU) NEM ISMERT OLYAN, A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI
TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI ELLENVETES, AMELYET AZ ERINTETT SZEMELY ES
LEENDO HAZASTARSA ALTAL KOTENDO HAZASSAGGAL SZEMBEN NYUJTOTTAK BE/ (MT)
MA HEMM L-EBDA OPPOZIZZJONI MAGHRUFA GHAZ-ZWIEG BEJN IL-PERSUNA
KKONCERNATA U L-KONJUGI FUTUR TAGHHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT
MEMBRU FEIN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN VERZET TEGEN EEN
HUWELIJK TUSSEN DE BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE ECHTGENO(O)T(E) OP
GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT
WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE ZGLOSZONO SPRZECIWU WOBEC ZAWARCIA MALZENSTWA
PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, Z OSOBA, Z KTORA ZAMIERZA ONA
ZAWRZEC MALZENSTWO, NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZELONKOWSKIEGO,

W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO EXISTE OPOSICAO
CONHECIDA A QUE OS NUBENTES CONTRAIAM MATRIMONIO NOS TERMOS DO DIREITO
NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE
CUNOASTE NICIO OPOZITIE LA CASATORIA DINTRE PERSOANA VIZATA SI VIITORUL SOT
(VIITOAREA SOTIE) IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU iN
CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA NAMIETKA VOCI UZAVRETIU
MANZELSTVA MEDZI DOTKNUTOU OSOBOU A JEJ NASTAVAJUCOU MANZELKOU ALEBO
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NASTAVAJUCIM MANZELOM PODIA VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V
KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI UGOTOVLIENEGA NASPROTOVANJA
SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE MED ZADEVNO OSEBO IN NJENIM PREDVIDENIM ZAKONCEM
V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA
LISTINA/ (FI) ASTANOMAISEN HENKILON JA HANEN TULEVAN PUOLISONSA VALISTA
AVIOLIITTOA EI OLE VASTUSTETTU SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON
MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA
INVANDNINGAR MOT INGAENDE AV AKTENSKAP MELLAN DEN BERORDA PERSONEN OCH
HANS ELLER HENNES BLIVANDE MAKE ELLER MAKA ENLIGT DEN NATIONELLA
LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES

(BG) MTHOOPMAILIMSA 3A BBJIEIMSI(ATA) CBITPYT(A) HA CBOTBETHOTO JIMLIE/ (ES)
INFORMACION SOBRE EL FUTURO CONYUGE DEL INTERESADO/ (CZ) INFORMACE O
SNOUBENCI / SNOUBENCE DOTYCNE OSOBY/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGZALDENDE
PERSONS KOMMENDE £GTEFZLLE/ (DE) ANGABEN ZU DEM KUNFTIGEN EHEGATTEN DER
BETREFFENDEN PERSON/ (ET) TEAVE ISIKU KOHTA, KELLEGA ASJAOMANE ISIK SOOVIB
ABIELU SOLMIDA/ (EL) ZTOIXEIA TOY MEAAONTOX 'H THX MEAAOYZAZX XYZYTOY TOY
[TPOZQIIOY TO OITOIO A®OPA TO ENTYTIO/ (EN) INFORMATION ON THE INTENDED SPOUSE
OF THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LE FUTUR CONJOINT DE LA
PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LE CEILE BEARTAITHE AN DUINE LENA
mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O BUDUCEM BRACNOM DRUGU DOTICNE OSOBE/ (IT)
INFORMAZIONI SUL FUTURO CONIUGE DELLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA
PAR ATTIECIGAS PERSONAS TOPOSO LAULATO/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMO
ASMENS BUSIMA SUTUOKTIN] (-E)/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELY LEENDO HAZASTARSARA
VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-KONJUGI FUTUR TAL-PERSUNA
KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BEOOGDE ECHTGENO(O)T(E) VAN DE
BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, Z KTORA OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT,
ZAMIERZA ZAWRZEC MALZENSTWO/ (PT) INFORMACOES SOBRE O FUTURO CONJUGE DA
PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND VIITORUL SOT (VIITOAREA SOTIE) AL (A)
PERSOANEI VIZATE/ (SK) INFORMACIE O NASTAVAJUCOM MANZELOVI/ NASTAVAJUCEJ
MANZELKE DOTKNUTEJ OSOBY/ (SL) INFORMACIJE O PREDVIDENEM ZAKONCU ZADEVNE
OSEBE/ (FI) TIEDOT ASIANOMAISEN HENKILON TULEVASTA PUOLISOSTA/ (SV) UPPGIFTER
OM DEN BERORDA PERSONENS BLIVANDE MAKE ELLER MAKA

(BG) TIOJIE 3A ITOITMC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YIIOITPA®HE/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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7.1

(BG) DAMUJIHO(M) UME(HA) U COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JIJTHKHOCTHOTO JIMIIE,
U3AJIO HACTOSIOTO VIOCTOBEPEHUE/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EIIONYMO(-A) KAI ONOMA(-TA) TOY/THE YITAAAHAOY TIOY EEEAQXE TO ITAPON ENTYTIO/
(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR)
NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN
FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.2

(BG) JUTHXHOCT HA JJTBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR
AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
OEZH TOY/THE YITAAAHAOY TTOY EEEAQSE TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR)
FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

73

(BG) JIATA (JU/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/J1JJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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7.4

(BG) TIOJIITNC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRY/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

7.5

(BG) ITEYAT WJIM ILEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) ZOPATIAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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PRILOG VI

BRACNO STANJE

VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC —
POMAGALO PRI PREVODPENJU

Clanak 7. Uredbe (EU) 2016/... Europskog parlamenta
i Vijeéa od ..." o promicanju slobodnog kretanja
gradana pojednostavnjenjem zahtjeva za predocavanje
odredenih javnih isprava u Europskoj uniji i o izmjeni

Uredbe (EU) br. 1024/2012"

o Belgija (BE) o Bugarska (BG)

o Ceska (CZ)

o Danska (DK) o Njemacka (DE)
o Estonija (EE) o Irska (IE)

o Gréka (EL) o Spanjolska (ES)

0 Francuska (FR) o Hrvatska (HR)
o Italija (IT) o Cipar (CY)

o Latvija (LV) o Litva (LT)

o Luksemburg (LU)

o Madarska (HU) o Malta (MT)

o Nizozemska (NL) o Austrija (AT)
o Poljska (PL) o Portugal (PT)

o Rumunjska (RO) o Slovenija (SI)
o Slovacka (SK) o Finska (FI)

o Svedska (SE) o Ujedinjena Kraljevina
(UK)

VAZNA OBAVIJEST

Jedina je namjena ovog viSejezicnog standardnog obrasca olak3ati prevodenje javne isprave kojoj je
prilozen. Ovaj obrazac ne smije biti u optjecaju kao samostalni dokument medu drzavama

¢lanicama.

Ovaj obrazac odrazava sadrzaj javne isprave kojoj je prilozen. Medutim, tijelo kojem se javna
isprava predocuje moze zatraziti prijevod ili transliteraciju informacija sadrzanih u obrascu ako je to
potrebno u svrhu postupanja s javnom ispravom.

+

na SL za ovu Uredbu.
! SLL....

SL: molimo u tekst umetnuti broj i datum ove Uredbe, a u odgovarajucu biljesku upucivanje
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NAPOMENA ZA TIJELO KOJE IZDAJE OBRAZAC

. . .. o . .. . P . I 1
Navedite samo informacije sadrzane u javnoj ispravi kojoj je ovaj obrazac priloZen.

Ako javna isprava kojoj je ovaj obrazac prilozen ne sadrzava odredene podatke ili informacije,
upisite ,,—.

1. TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC

Lol N BZEV oo,

2. TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

Lol N BZEV oo e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e r e s

Ako obrazac popunjavate rukom, piSite velikim tiskanim slovima.

2 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje obrazac.

3 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje javnu
ispravu kojoj je ovaj obrazac prilozen.
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3. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN

3.1 o Isprava koju je izdalo tijelo ili sluzbenik suda drzave ¢lanice

3.1.1 o Sudska odluka

3.1.2 o Isprava koju je izdalo drzavno odvjetnistvo

3.1.3 o Isprava koju je izdao upravitelj sudske pisarnice

3.1.4 o Isprava koju je izdao sudski ovrsitelj (huissier de justice)

R B Rl @ 11 721 (o I € AT 4 ) ISR
3.2 o Upravna isprava

3.2.1 o Potvrda

3.2.2 o Izvadak iz registra osobnog stanja

3.2.3 o Izvadak iz popisa stanovnistva

3.2.4 o Doslovni prijepis iz evidencija o osobnom stanju

R B Rl @ 1] 721 (oI € AT o ) IO PSR
3.3 o JavnobiljeZnicka isprava
3.4 o Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu

3.5 o Isprava koju je u sluzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drzave
¢lanice

3.6 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A........c..eeeiuiieiiiieciie et eetee et e eeve e e seve e e reeesaeeesbeeesraeesaseeens

3.7 Referentni Broj JAVIE ISPIAVE......cc.eerueieiiierieeiieeiieeiteeite et esteeteeseteeteesaaeesseessaeeseesaseenseessnesseens
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4., INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI

4.1 Prezime(na) pri TOGENJU .....oovueeeiieriieeiieriie ettt
4.2 Sadasnje(-a) Prezime(Na) ......c.eeeveerereerreeneeeieeneeereeseesseesseesseesseessnes
4.3 Prezime(na) prije sklapanja braka...........ccoceeniiiniiiniiniiinieniieeeee,
4.4 Prezime(na) nakon sklapanja braka ............cccceceeeeiieniincienieniieeee,
4.5 TME(N) c.ueviieiiieeeiieeeiee ettt et e et e e et eeere e e sabeeesaaeeeteeessaeesaseeeenseeenneas
4.6 Datum (dd/mm/gggg) rodenja...........cccveveeeiierieeiieieeieeree e
4.7 Mjesto” i zemlja® TOAEM a.........ov.veeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e

A8 SPOL: e et enees

4.8.1 o Zenski
4.8.2 o Muski

4.8.3 0 Neodreden

4.9 DIZav]janstVvO: ...c..ceeiuierieeiieiie ettt ettt et

Pojam ,,mjesto rodenja” odnosi se na ime grada, mjesta, sela ili zaselka i teritorijalno-
ustrojstvene jedinice u kojima je osoba rodena.

2 U padaju¢em popisu u modelu visejezi¢nog standardnog obrasca dostupnom na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.
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5. PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN BRACNO
STANJE DOTICNE OSOBE JE SLJEDECE:

5.1 o U braku/datum (dd/mm/gggg) sklapanja braka............cccccceeriieiieniiiciienieeieeie e
5.2 O NT@ U DTAKU 1.ttt ettt e et e bt e st e e beesabeebeesnteenbeesnneeseens
5.2.1 o Nikada nije bio(-la) u braku
5.2.2 o Razveden(a)/Datum (dd/mm/gggg) 1azvoda...........ccceeveeiiiieniieiienieeiie e
5.2.3 o0 Udovac(-ica)/Datum (dd/mm/gggg) smrti bracnoga druga...........cccceeeveerveerreerveennens

5.3 o Neutvrdeno

6. POLJE ZA POTPIS

6.1 Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je izdao ovaj obrazac

6.2 Funkcija sluzbenika koji je 1zdao 0vaj 0brazac ...........ccceevueeiiiiiieiiieniieieeeeee e
6.3 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A .......c.ececuieriiieiieiieeie ettt ettt e staeetaesaseeseesenas
0.4 POUPIS. ..ttt ettt ettt ettt e bt et e e be e e at e e bt e at e e beeeateebeeenbeebeeenteebeeeneas

0.5 ZAG T PEEAL ...ttt
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VISEJEZICNI POJMOVNIK STANDARDNIH RUBRIKA UNOSA

(BRACNO STANJE)

(BG) OPT'AH, M3JIABAIL HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMAZXIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3IABAILl OOUITAATIHNSA JIOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOXHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO TTAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST
ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) TH®OPMAIMS OTHOCHO OPHUIIUAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOWUTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSILOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREIJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) ITAHPO®OPIEX XETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O XTO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO
A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE
O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V
ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA
ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT OPI'AH WJIN JUTBXXHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTUIIATA WJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIbPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO ATIO MIA APXH 'H ENAN YITAAAHAO II0Y
LYNAEETAI ME TA AIKALTHPIA KPATOYX MEAOYY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN
AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER
STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT
D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO O
OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

311

(BG) CBJIEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATIO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

312

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XO0XJAILl OT ITPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
ITPOEPXOMENO ATIO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVIJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XOXJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJ/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O I[TPOEPXOMENO ATIO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

314

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT ChJAIEBEH M3IIBJIHUTEJI (,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
ETTPA®O ITPOEPXOMENO AIIO AIKAXTIKO(-H) ENIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS
DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAIJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU ('HUISSIER DE JUSTICE')/
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT
POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO
PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA
SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”)
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE
JUSTICE)

315

(BG) IPYTU (JIA CE IIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZTE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

32

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JIOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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321 (BG) YJIOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) IIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322 (BG) U3BJIEYUEHME OT PETICTBHPA 3A TPAXKIAHCKOTO ChCTOSIHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) ATIOSITASMA AHEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I§ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323 (BG) U3BJIEYEHME OT PETMCTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AIIOZIIAIMA
AHMOTOAOTIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEI/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324 (BG) ITBJIEH ITPEITMC OT AKTOBE 3A T'PAXJIAHCKO ChCTOSIHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITISTO ANTITPA®O ITIETOIOIHTIKOY IMPOXQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33 (BG) HOTAPHAIJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) £YMBOAAIOT'PA®IKH ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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34 (BG) ODUILIMAJIHO VJIOCTOBEPEHUE, ITPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, IIOJAITMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIEHMO IIETOIIOIHTIKO ENSQMATQMENO ZE
ETTPA®O YIIOTETPAMMENO AITO ATOMO ITOY ENEPI'EI QX IAIQTHY/ (EN) OFFICIAL
CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODPISANE]J
0OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FT) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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35

(BG) JOKYMEHT, U3T'OTBEH OT JUIIJIOMATUYECKU WUJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNI{KEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) ETTPA®O SYNTATMENO AIIO AITTAQMATIKO(-H)

'H ITPOZENIKO(-H) YITAAAHAO KPATOYX MEAOYZX YIIO THN EINIZHMH IAIOTHTA TOY/THX/

(EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE
IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE
PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD
ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE
CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO
DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNI{KOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA
DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA
JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

36

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA OOUILIMAJTHUS JIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJINY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREINEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) MTH®OPMAILIMS 3A CbOTBETHOTO JIMLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/
(CZ) INFORMACE O DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGZLDENDE PERSON/
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/
(EL) XTOIXEIA TOY ITPOZQITOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO/ (EN) INFORMATION ON THE
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI/ (IT)
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO
PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE
VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL)
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT/
(PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA
VIZATA/ (SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI)
ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

41

(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA) T10 POXXJIEHUE/ (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ)
RODNE/A PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E) VED FODSLEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER
GEBURT/ (ET) SUNNIJARGNE PEREKONNANIMI (SUNNIJARGSED PEREKONNANIMED)/ (EL)
EITQONYMO(-A) KATA TH TENNHXH/ (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) A LA
NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) PREZIME(NA) PRI RODENJU/ (IT)
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) UZVARDS(-I) DZIMSANAS BRIDI/ (LT) PAVARDE (-ES),
SUTEIKTA (-0S) GIMUS/ (HU) SZULETESI CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) NAZWISKO(-A) RODOWE/
(PT) APELIDO(S) A DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUMELE LA NASTERE/ (SK) RODNE
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)
SYNTYMAHETKELLA/ (SV) EFTERNAMN VID FODSELN

42

(BG) HACTOSI[O(M) ®PAMUIIHO(M) UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S) ACTUAL(ES)/ (CZ)
SOUCASNE/A PRIJMENI/ (DA) NUVZARENDE EFTERNAVN(E)/ (DE) DERZEITIGE(R)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PRAEGUNE PEREKONNANIMI (PRAEGUSED PEREKONNANIMED)/
(EL) TPEXON(-TA) EIIONYMO(-A)/ (EN) CURRENT SURNAME(S)/ (FR) NOM(S) ACTUEL(S)/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) REATHA/ (HR) SADASNJE(-A) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME/I
ATTUALE/lI/ (LV) ESOSAIS(-IE) UZVARDS(-I)/ (LT) DABARTINE (-ES) PAVARDE (-ES)/ (HU)
JELENLEGI CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) ATTWALI/ (NL) HUIDIGE
ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) OBECNE NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO OU APELIDOS ATUAIS/
(RO) NUMELE ACTUAL(E)/ (SK) SUCASNE PRIEZVISKO(-A)/ (SL) SEDANJI PRIIMEK/PRIIMKI/
(FT) NYKYINEN SUKUNIMI (NYKYISET SUKUNIMET)/ (SV) NUVARANDE EFTERNAMN
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(BG) PAMUJIHO() UME(HA) ITPEJI EPAKA/ (ES) APELLIDO(S) ANTES DE CONTRAER
MATRIMONIO/ (CZ) PRIJMENI PRED UZAVRENIM MANZELSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E) FOR
VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) PEREKONNANIMI (-
NIMED) ENNE ABIELLUMIST/ (EL) EIIQNYMO(-A) ITPIN TON TAMO/ (EN) SURNAME(S)
BEFORE THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) AVANT LE MARIAGE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)
ROIMH AN bPOSADH/ (HR) PREZIME(NA) PRIJE SKLAPANJA BRAKA/ (IT) COGNOME/I PRIMA
DEL MATRIMONIO/ (LV) UZVARDS(-I) PIRMS LAULIBAS/ (LT) PAVARDE (-ES)

PRIES SANTUOKA/ (HU) CSALADI NEVE(I) A HAZASSAGKOTES ELOTT/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) QABEL IZ-ZWIEG/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) VOOR HET HUWELIJK/
(PL) NAZWISKO(-A) PRZED ZAWARCIEM MALZENSTWA/ (PT) APELIDO(S) ANTES DO
CASAMENTO/ (RO) NUMELE INAINTE DE CASATORIE/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PRED
UZAVRETIM MANZELSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PRED SKLENITVIJO ZAKONSKE ZVEZE/
(FT) SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN AVIOLIITTOA/ (SV) EFTERNAMN FORE AKTENSKAPETS
INGAENDE
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(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA) BCJIE[ICTBUE HA BPAKA/ (ES) APELLIDO(S) DESPUES DE
CONTRAER MATRIMONIO/ (CZ) PRIJMENI PO UZAVRENI MANZELSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E)
EFTER VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH DER EHESCHLIESSUNG/ (ET)
PEREKONNANIMI (-NIMED) PARAST ABIELLUMIST/ (EL) EIIQNYMO(-A) META TON TAMO/
(EN) SURNAME(S) FOLLOWING THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) A LA SUITE DU MARIAGE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) TAR EIS AN PHOSTA/ (HR) PREZIME(NA) NAKON SKLAPANJA BRAKA/
(IT) COGNOME/I DOPO IL MATRIMONIO/ (LV) UZVARDS(-I) PEC LAULIBAS/ (LT) PAVARDE (-
ES) PO SANTUOKOS/ (HU) CSALADI NEVE(I) A HAZASSAGKOTES UTAN/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) WARA Z-ZWIEG/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA HET HUWELIJK/ (PL)
NAZWISKO(-A) PO ZAWARCIU MALZENSTWA/ (PT) APELIDO(S) APOS O CASAMENTO/ (RO)
NUMELE DUPA CASATORIE/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PO UZAVRETI MANZELSTVA/ (SL)
PRIIMEK/PRIIMKI PO SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) AVIOLIITON
SOLMIMISEN JALKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER AKTENSKAPETS INGAENDE

45

(BG) COBCTBEHO(I1) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JIMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

46

(BG) JIATA (JU/MM/TTTT) HA PAXKIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/J11J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

47

(BG) MSICTO U IbP’)KABA HA PAXKJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A
ZEME NAROZENI/ (DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOZ KAI XQPA TENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO I
ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/ (PT)
LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND
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(BG) TIOJI/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

481

(BG) )XEHCKH/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
OHAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

482

(BG) MBXKHU/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

483

(BG) HEOITPE/IEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITPOXAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT
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(BG) TPAXJIAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/
(DE) STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOATENEIA/ (EN) NATIONALITY/
(FR) NATIONALITE/ (GA) NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV)
VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU) ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL)
NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO) CETATENIA/ (SK)
STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP
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(BG) CBI'JIACHO OPHUIIUAIHUS JOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOXKEHO HACTOSIIIOTO
YJIOCTOBEPEHUME, CEMEMHOTO TTOJIOXKEHUE HA ChOTBETHOTO JIULIE E, KAKTO CJIE/IBA/
(ES) SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO, EL ESTADO
CIVIL DEL INTERESADO ES EL SIGUIENTE:/ (CZ) NA ZAKLADE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE
PRIPOJEN TENTO FORMULAR, MA DOTYCNA OSOBA TENTO RODINNY STAV/ (DA) I
HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET, HAR
DEN PAGZALDENDE PERSON FGLGENDE £AGTESKABELIGE STATUS/ (DE) FAMILIENSTAND
DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES
FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, MILLELE SEE
VORM ON LISATUD, ON ASJAOMASEL ISIKUL JARGMINE PEREKONNASEIS/ (EL) SYM®QNA
ME TO AHMOZIO EITPA®O =TO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO, TO
[TPOZQITO TO OITOIO A®OPA TO ENTYIIO EXEI THN AKOAOY®H OIKOI'ENEIAKH
KATAXTAZH/ (EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED, THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING MARITAL STATUS/ (FR)
D'APRES LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST JOINT, LA
SITUATION MATRIMONIALE DE LA PERSONNE CONCERNEE EST LA SUIVANTE/ (GA) DE REIR
AN DOICIMEID PHOIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE, TA AN STADAS POSTA
A LEANAS AG AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN BRACNO STANJE DOTICNE OSOBE JE SLJEDECE/ (IT) SECONDO IL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO, LO STATO CIVILE DELLA
PERSONA INTERESSATA E IL SEGUENTE/ (LV) SASKANA AR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, ATTIECIGAJAI PERSONAI IR SADS GIMENES
STAVOKLIS/ (LT) PAGAL VIESAJ] DOKUMENTA4, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA,
ATITINKAMO ASMENS SANTUOKINE PADETIS YRA TOKIA/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELY
CSALADI ALLAPOTA A FORMANYOMTATVANNYAL KIiSERT KOZOKIRAT SZERINT/ (MT)
SKONT ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA, IL-PERSUNA
KKONCERNATA GHANDHA L-ISTAT CIVILI KIF GEJ/ (NL) VOLGENS HET OPENBAAR
DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, IS DE BURGERLIJKE STAAT VAN DE
BETROKKENE DE VOLGENDE/ (PL) Z DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO
ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ, WYNIKA, ZE OSOBA, KTOREJ DOTYCZY
DOKUMENT, POSIADA NASTEPUJACY STAN CYWILNY/ (PT) SEGUNDO O DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO, A DATA DA SUA EMISSAO, O
ESTADO CIVIL DA PESSOA EM CAUSA E/ (RO) IN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL
LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR, PERSOANA VIZATA ARE URMATOAREA
STARE CIVILA/ (SK) PODCA VEREJNEJ LISTINY, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR
PRIPOJENY, SA DOTKNUTA OSOBA NACHADZA V TOMTO OSOBNOM STAVE/ (SL) V SKLADU
7 JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC, IMA ZADEVNA OSEBA NASLEDNJI
ZAKONSKI STAN/ (FI) SEN YLEISEN ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE
LITETAAN, ASIANOMAISEN HENKILON SIVIILISAATY ON SEURAAVA/ (SV) ENLIGT DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT AR DEN BERORDA
PERSONENS CIVILSTAND FOLJANDE
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(BG) CbC CKJIFOYEH BPAK/JIATA (JUUMM/TTTT) HA CKJIFOUBAHE HA BPAKA/ (ES) CASADO /
FECHA (DD/MM/AAAA) DEL MATRIMONIO/ (CZ) VDANA — ZENATY/DATUM (DD/MM/RRRR)
UZAVRENI MANZELSTVI{/ (DA) GIFT/DATO (DD/MM/AAAA) FOR INDGAELSE AF AGTESKAB/
(DE) VERHEIRATET/TAG DER EHESCHLIESSUNG (TT/MM/JJJI)/ (ET) ABIELUS / ABIELLUMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) ETTAMOZX/-H / HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) TAMOY/ (EN)
MARRIED/DATE (DD/MM/YYYY) OF MARRIAGE/ (FR) MARIE(E)/DATE (JI/MM/AAAA) DU
MARIAGE/ (GA) POSTA/DATA (LL/MM/BBBB) POSTA/ (HR) U BRAKU / DATUM (DD/MM/GGGG)
SKLAPANJA BRAKA/ (IT) CONIUGATO/A - DATA DI MATRIMONIO (GG/MM/AAAA)/ (LV)
PRECEJIES / LAULIBAS NOSLEGSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) SUSITUOKES (-USI) /
SANTUOKOS SUDARYMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) HAZAS/HAZASSAGKOTES IDEJE
(EEEE/HH/NN)/ (MT) MIZZEWWEG/MIZZEWGA U DATA (JI/XX/SSSS) TAZ-ZWIEG/ (NL)
GEHUWD/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN HET HUWELIJK/ (PL) POZOSTAJE W ZWIAZKU
MALZENSKIM/ DATA (DD/MM/RRRR) ZAWARCIA ZWIAZKU MALZENSKIEGO/ (PT)
CASADO(A)/DATA DO CASAMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) CASATORIT(A)/DATA (ZZ/LL/AAAA)
CASATORIEI/ (SK) ZENATY/VYDATA/DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA MANZELSTVA/ (SL)
POROCEN/DATUM (DD/MM/LLLL) SKLENITVE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI)
NAIMISISSA/AVIOLIITON SOLMIMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) GIFT/DATUM (DD/MM/AAAA)
FOR AKTENSKAPETS INGAENDE

PE-CONS 20/16 16
PRILOG VI. HR




52

(BG) BE3 CKJTFOYEH BPAK/(ES)NO CASADO/ (CZ) NESEZDANA — NESEZDANY/ (DA) UGIFT/(DE) UNVERHEIRATET/
(ET)EIOLE ABIELUS/ (EL) ATAMOS/-H/(EN)NOT MARRIED (FR)NON MARIF(E) (GA) GAN A BHEITH POSTA/ (HR)
NUEUBRAKU/(IT) NON CONIUGATO/A/(LV) NEPRECEJES/ (LT) NESUSITUOKES (-USIY (HU) EGYEDULALLOY (MT)
MHUXMIZZEWWEGMHUX MIZZEWGA/ (NL) ONGEHUWDY (PL) NIE POZOSTAJE W ZWIAZKU MAE ZENSKIMY/ (PT)
NAO CASADO(AY (RO)NECASATORIT(AY (SK) SLOBODNY/SLOBODNA/(SL) NEPOROCEN/(FT) EINAIMISISSA/ (SV)
OGIFT

521

(BG) HUKOI'A HE E CKJIKOUBAJIO BPAK/ (ES) SOLTERO/ (CZ) SVOBODNA — SVOBODNY/ (DA)
ALDRIG GIFT/ (DE) NIE VERHEIRATET/ (ET) EI OLE KUNAGI ABIELUS OLNUD/ (EL) AEN EXEI
YNAWEI IIOTE TAMO/ (EN) NEVER MARRIED/ (FR) N'AYANT JAMAIS ETE MARIE(E)/ (GA) GAN A
BHEITH POSTA RIAMH/ (HR) NIKADA NIJE BIO(-LA) U BRAKU/ (IT) CELIBE/NUBILE/ (LV) NEKAD
NAV BIJIS PRECEJIES/ (LT) NIEKADA NEBUVO SUSITUOKES (-USI)/ (HU) NOTLEN / HAJADON/
(MT) GUVNI/XEBBA/ (NL) NOOIT GEHUWD/ (PL) NIGDY NIE ZAWARL(-A) ZWIAZKU
MALZENSKIEGO/ (PT) SOLTEIRO/ (RO) NU A FOST CASATORIT(A) NICIODATA/ (SK) NIKDY SA
NEOZENIL/NEVYDALA/ (SL) NIKOLI POROCEN/ (FI) EI OLE KOSKAAN OLLUT NAIMISISSA/
(SV) HAR ALDRIG VARIT GIFT

522

(BG) C PABTPOTHAT BEPAK/JIATA (JJI/MM/ITIT) HA PA3BOJIA/ (ES) DIVORCIADO / FECHA
(DD/MM/AAAA) DEL DIVORCIO/ (CZ) ROZVEDENA — ROZVEDENY/DATUM (DD/MM/RRRR)
ROZVODU/ (DA) FRASKILT/DATO (DD/MM/AAAA) FOR SKILSMISSE/ (DE) GESCHIEDEN /
DATUM (TT/MM/JJJJ) DER SCHEIDUNG/ (ET) LAHUTATUD / LAHUTAMISE KUUPAEV
(PP/KK/AAAA)/ (EL) AIAZEYTMENOZX/-H / HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) AIAZYTIOY/ (EN)
DIVORCED/DATE (DD/MM/YYYY) OF DIVORCE/ (FR) DIVORCE(E)/DATE (JJ/MM/AAAA) DU
DIVORCE/ (GA) COLSCARTHA/DATA (LL/MM/BBBB) COLSCARTHA/ (HR)
RAZVEDEN(A)/DATUM (DD/MM/GGGG) RAZVODA/ (IT) DIVORZIATO/A - DATA DI DIVORZIO
(GG/MM/AAAA)/ (LV) SKIRIES / SKIRSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISSITUOKES (-USI)
/ SANTUOKOS NUTRAUKIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) ELVALT/A HAZASSAG
FELBONTASANAK IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DIVORZJAT(A) U DATA (JJ/XX/SSSS) TAD-
DIVORZJU/ (NL) GESCHEIDEN/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN DE ECHTSCHEIDING/ (PL)
ROZWIEDZIONY(-A) / DATA (DD/MM/RRRR) ROZWODU/ (PT) DIVORCIADO(A)/DATA DO
DIVORCIO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DIVORTAT(A)/DATA (ZZ/LL/AAAA) DIVORTULUI/ (SK)
ROZVEDENY/A/DATUM (DD/MM/RRRR) ROZVODUY/ (SL) RAZVEZAN/DATUM (DD/MM/LLLL)
RAZVEZE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) ERONNUT/AVIOERON PAIVAMAARA (PP/KK/VVVV)/ (SV)
SKILD/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR SKILSMASSA

523

(BG) C [TIOYMHAJI(A) CBIIPYT(A)/JIATA (JU/MM/ITTT) HA CMBPTTA HA CBIIPYTA(ATA)/ (ES)
VIUDO / FECHA (DD/MM/AAAA) DE FALLECIMIENTO DEL CONYUGE/ (CZ) VDOVA —
VDOVEC/DATUM (DD/MM/RRRR) UMRTI MANZELA/MANZELKY/ (DA) ENKESTAND/DATO
(DD/MM/AAAA) FOR £GTEFZLLES D@D/ (DE) VERWITWET / STERBEDATUM (TT/MM/JJJJ) DES
EHEGATTEN/ (ET) LESK / ABIKAASA SURMA KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) XE XHPEIA /
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) ®ANATOY =YZYT'OY/ (EN) WIDOWED/ DATE (DD/MM/YYYY)
OF SPOUSE'S DEATH/ (FR) VEUF(VE)/DATE (JI/MM/AAAA) DU DECES DU CONJOINT/ (GA)
BAINTREACH/ DATA (LL/MM/BBBB) BAIS AN CHEILE/ (HR) UDOVAC(-ICA) / DATUM
(DD/MM/GGGG) SMRTI BRACNOGA DRUGA/ (IT) VEDOVO/A - DATA DI DECESSO DEL
CONIUGE (GG/MM/AAAA)/ (LV) ATRAITNIS / LAULATA MIRSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/
(LT) NASLYS (-E) / SUTUOKTINIO (-ES) MIRTIES DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) OZVEGY/A
HAZASTARS HALALANAK IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) ARMEL/ARMLA U DATA (JI/XX/SSSS)
TAL-MEWT TAL-KONJUGI/ (NL) WEDUWE/WEDUWNAAR/DATUM (DD/MM/JJJ]T) VAN
OVERLIJIDEN VAN DE ECHTGENO(O)T(E)/ (PL) WDOWIEC, WDOWA / DATA (DD/MM/RRRR)
ZGONU MALZONKA/ (PT) VIUVO(A)/DATA DO OBITO DO CONJUGE (DD/MM/AAAA)/ (RO)
VADUV(A)/DATA (ZZ/LL/AAAA) DECESULUI SOTULUI (SOTIEI)/ (SK) VDOVEC/VDOVA/DATUM
(DD/MM/RRRR) UMRTIA MANZELA/MANZELKY/ (SL) OVDOVEL/DATUM (DD/MM/LLLL)
SMRTI ZAKONCA/ (FI) LESKI/PUOLISON KUOLINPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) ANKLING ELLER
ANKA/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR MAKENS ELLER MAKANS DOD

53

(BG) HEOIIPEJIEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN IIPOZAIOPIZETAY/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEUTVRDENO/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) STAN NIEUSTALONY/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT
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(BG) TTIOJIE 3A TIOJIITNC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YITIOTPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

61

(BG) DAMUJIIHO(M) UME(HA) U COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JIJTHKHOCTHOTO JIMIIE,
U3JIAJIO HACTOSIIOTO YJIOCTOBEPEHHE/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EIIONYMO(-A) KAI ONOMA(-TA) TOY/THE YITAAAHAOY TIOY EEEAQXE TO ITAPON ENTYIIO/
(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR)
NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN
FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

62

(BG) JUTHXXHOCT HA JJIBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3JJAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR
AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
OEZH TOY/THE YITAAAHAOY TTOY EEEAQSE TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR)
FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR
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63

(BG) JIATA (JU/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/J1JJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE

64

(BG) TIOJIITUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRI/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FT)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

65

(BG) IIEYAT WJIU LIIEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATTAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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PRILOG VIIL

REGISTRIRANO PARTNERSTVO

VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC —
POMAGALO PRI PREVODPENJU

Clanak 7. Uredbe (EU) 2016/... Europskog parlamenta
i Vijeéa od ..." o promicanju slobodnog kretanja
gradana pojednostavnjenjem zahtjeva za predocavanje
odredenih javnih isprava u Europskoj uniji i o izmjeni
Uredbe (EU) br. 1024/2012"

o Belgija (BE) o Bugarska (BG)

o Ceska (CZ)

o Danska (DK) o Njemacka (DE)
o Estonija (EE) o Irska (IE)

o Gréka (EL) o Spanjolska (ES)

0 Francuska (FR) o Hrvatska (HR)
o Italija (IT) o Cipar (CY)

o Latvija (LV) o Litva (LT)

0 Luksemburg (LU)

o Madarska (HU) o Malta (MT)

o Nizozemska (NL) o Austrija (AT)
o Poljska (PL) o Portugal (PT)

o Rumunjska (RO) o Slovenija (SI)
o Slovacka (SK) o Finska (FI)

o Svedska (SE) o Ujedinjena Kraljevina
(UK)

VAZNA OBAVIJEST

Jedina je namjena ovog viSejezicnog standardnog obrasca olak3ati prevodenje javne isprave kojoj je
prilozen. Ovaj obrazac ne smije biti u optjecaju kao samostalni dokument medu drzavama

¢lanicama.

Ovaj obrazac odrazava sadrzaj javne isprave kojoj je prilozen. Medutim, tijelo kojemu se javna
isprava predocuje moze zatraziti prijevod ili transliteraciju informacija sadrzanih u obrascu ako je to

potrebno u svrhu postupanja s javnom ispravom.

+

na SL za ovu Uredbu.
! SLL....

SL: molimo u tekst umetnuti broj i datum ove Uredbe, a u odgovarajucu biljesku upucivanje
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NAPOMENA ZA TIJELO KOJE IZDAJE OBRAZAC

. . .. o . .. . P . I 1
Navedite samo informacije sadrzane u javnoj ispravi kojoj je ovaj obrazac priloZen.

Ako javna isprava kojoj je ovaj obrazac prilozen ne sadrzava odredene podatke ili informacije,
upisite ili ,,—.

1. TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC

Ll N BZEV e e e e e e e e e e e e e

2. TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

Lol N BZEV oo e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e r e s

Ako obrazac popunjavate rukom, piSite velikim tiskanim slovima.

2 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje obrazac.

3 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje javnu
ispravu kojoj je ovaj obrazac prilozen.
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3. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN

3.1 o Isprava koju je izdalo tijelo ili sluzbenik suda drzave ¢lanice

3.1.1 o Sudska odluka

3.1.2 o Isprava koju je izdalo drzavno odvjetnistvo

3.1.3 o Isprava koju je izdao upravitelj sudske pisarnice

3.1.4 o Isprava koju je izdao sudski ovrsitelj (huissier de justice)

RO B Rl @ 11 721 (o I €T AT 4 ) ISR
3.2 o Upravna isprava

3.2.1 o Potvrda

3.2.2 o Izvadak iz registra osobnog stanja

3.2.3 o Izvadak iz popisa stanovnistva

3.2.4 o Doslovni prijepis iz evidencija o osobnom stanju

3.1.5 0 OStalo (NAVESLL) c.uvieeiieiieiieeiieciie et eeiee et eteete et e eaeesseeebeessaeesseessseesseessseesseassseensaens
3.3 o JavnobiljeZnicka isprava
3.4 o Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu

3.5 o Isprava koju je u sluzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drzave
¢lanice

3.6 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A........c..eeeiiieeiieeciie e eeieeeeiee et e e e e e sereeeaaeesaeeesbeeesaseeesnseeens

3.7 Referentni Broj JAVIE ISPIAVE......ccueeruiieirieiieeiieeiieetteette et e siteettesteeebeesaaeesseessaeeseesaseenseesssesseens
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4. REGISTRIRANO PARTNERSTVO

4.1 Datum (dd/mm/gggg) registriranja PartnerStVa.........ceeeveerueerveerieeneeerieesreesieesreeseessreenseessseenne

4.2 Mjesto" i zemlja® regiStriranja PAMtNEISTVA ............c.veveveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeseese s eeeeeeseeseeseeeeeseeees

S. PARTNER A

5.1 Prezime(Na) Pri TOACMIU ...cocueieiieiiieeiieiie ettt ettt ettt et e e tte st e e st e st e e beesnbeeseesnbeenseesnneenseans
5.2 Prezime(na) prije registriranja PartnerStVa........cceeeveerueerieeiieenieeieesieeeteesieesseesseesseeseessneenseens
5.3 Prezime(na) nakon registriranja PartNerSIVa .........c.eeeeveeerveeerreeeireeeeieeeereeesreeesseeessseeesssesensnens
IR 3 030 T 3T ) PSPPI
5.5 Datum (dd/mm/ggEE) TOACTIA.....ccviieeiieeeiieeeieeeeiee et e et e et e e e et e e st e e s beeesseeesssaeeenseeenneas
5.0 SPOL: et ettt e b et e et e e ateeabe e bt e eabeeteeeabeeseeenbeenbeeenneeseens

5.6.1 o Zenski

5.6.2 o Muski

5.6.3 o Neodreden

Pojam ,,mjesto registriranja partnerstva’ odnosi se na ime grada, mjesta, sela ili zaselka 1
teritorijalno-ustrojstvene jedinice u kojima je partnerstvo registrirano.

U padaju¢em popisu u modelu visejezi¢nog standardnog obrasca dostupnom na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.
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6. PARTNER B

5.1 Prezime(Nna) Pri TOAMIU ....ccvieiiieiiieiieeieeiee et ette sttt eete et e saeebeesateesbeessbeeseesnseenseessseenseesnseans
5.2 Prezime(na) prije registriranja PartnerStVa........ccuecueerreerieerieenieerieeeveesseesseesseessseesseessseesseessseens
5.3 Prezime(na) nakon registriranja PartnerStVa ...........c.eerueerieeriienieeiienteeieeseeeieeseeeaeeseeeneeesaaeens
R 0 1< €2 ) OSSPSR
5.5 Datum (dd/mm/ggEE) TOACNIA........oeouieiiiiiiieiiieiie ettt ettt ettt eeseae e b e saaeens
5.0 SPOL: ettt bt e tb e et e e e be e bt e ettt e tteeabeesbeeasbe e taeesbeenbaeesbeeseenraeans

5.6.1 0 Zenski

5.6.2 o Muski

5.6.3 o Neodreden

1. POLJE ZA POTPIS

7.1 Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je izdao ovaj obrazac

7.2 Funkcija sluzbenika koji je 1zdao 0vaj 0brazac .........cccceeeuieviiiiiiinieeiiiecieeicece e
7.3 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A ........cccveieeiieeiiie et eite et e e ste e e saeeeseaeeesaeeennaeeesreeesnneees
T4 POUPIS. ottt ettt ettt ettt et h e e bt e h et e bt e at e e bt e eht e et e e eate e beeenteenbeeenteenbeeenbeeneas

7.5 ZAG A1 PEEAL ..ottt
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VISEJEZICNI POJMOVNIK STANDARDNIH RUBRIKA UNOSA

(REGISTRIRANO PARTNERSTVO)

(BG) OPT'AH, M3JIABAIL HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMAZXIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3IABAILl OOUITAATIHNSA JIOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIILIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOXHZ TOY AHMOZIOY EITPA®OY XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO TTAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST
ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) TH®OPMAIMS OTHOCHO OPHUIIUAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOWUTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREIJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) ITAHPO®OPIEX XETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O XTO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEISZY
FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO
A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE
O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V
ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA
ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT OPI'AH WJIN JUTEXXHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTUIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIbPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AIIO MIA APXH 'H ENAN/MIA YITAAAHAO T1I0Y
LYNAEETAI ME TA AIKALTHPIA KPATOYX MEAOYY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN
AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER
STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT
D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO O
OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CHJIEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATIO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

3.12

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XO0XJAILl OT ITPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
ITPOEPXOMENO ATIO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVIJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XOXJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJ/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O I[TPOEPXOMENO ATIO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT ChJAIEBEH M3IIBJIHUTEJI (,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
ETTPA®O ITPOEPXOMENO ATIO AIKAXTIKO(-H) EINIMEAHT(-PIA) («HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS
DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAITO (,,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU ('HUISSIER DE JUSTICE')/
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT
POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO
PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA
SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”)
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE
JUSTICE)

(BG) IPYTU (JIA CE IIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZTE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJIOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJIOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) IIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEYUEHME OT PETICTBHPA 3A TPAXKIAHCKOTO ChCTOSTHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) ATIOSIIASMA AHEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I§ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEYEHME OT PETMCTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AIIOZIIAIMA
AHMOTOAOTIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEI/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH ITPEITMC OT AKTOBE 3A T'PAXJIAHCKO ChCTOSIHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITISTO ANTITPA®O ITIETOIOIHTIKOY IMPOXQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33

(BG) HOTAPHAIJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) ZYMBOAAIOT'PA®IKH ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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3.4 (BG) ODUIIMAJIHO VJIOCTOBEPEHUE, ITPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, IIOAITMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIEHMO IIETOIIOIHTIKO ENSQMATQMENO ZE
ETTPA®O YIIOTETPAMMENO AITO ATOMO ITOY ENEPI'EI QX IAIQTHY/ (EN) OFFICIAL
CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODPISANE]J
0OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FT) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3T'OTBEH OT JUIIJIOMATUYECKU WUJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNI{KEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) ETTPA®O SYNTATMENO AIIO AIITAQMATIKO(-H)

'H ITPOZENIKO(-H) YITAAAHAO KPATOYX MEAOYZX YIIO THN EINIZXHMH IAIOTHTA TOY/THX/

(EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE
IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE
PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD
ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE
CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO
DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA
DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA
JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA O®UIIMAJTHUS JJIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREINEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) PETUCTPUPAHO TTAPTHLOPCTBO/ (ES) UNION DE HECHO REGISTRADA/ (CZ)
REGISTROVANE PARTNERSTVI/ (DA) REGISTRERET PARTNERSKAB/ (DE) EINGETRAGENE
PARTNERSCHAFT/ (ET) REGISTREERITUD KOOSELU/ (EL) KATAXQPIZXMENH XYMBIQZH/ (EN)
REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR) PARTENARIAT ENREGISTRE/ (GA) PAIRTNEIREACHT
CHLARAITHE/ (HR) REGISTRIRANO PARTNERSTVO/ (IT) UNIONE REGISTRATA/ (LV)
REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS/ (LT) REGISTRUOTA PARTNERYSTE/ (HU) BEJEGYZETT
BELETTARSI KAPCSOLAT/ (MT) SHUBIJA RREGISTRATA/ (NL) GEREGISTREERD
PARTNERSCHAP/ (PL) ZAREJESTROWANY ZWIAZEK PARTNERSKI/ (PT) PARCERIA
REGISTADA/ (RO) PARTENERIAT INREGISTRAT/ (SK) REGISTROVANE PARTNERSTVO/ (SL)
REGISTRIRANA PARTNERSKA SKUPNOST/ (FI) REKISTEROITY PARISUHDE/ (SV)
REGISTRERAT PARTNERSKAP

4.1

(BG) JIATA (JUUMM/ITIT) HA PETUCTPUPAHE HA AKTA/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE
INSCRIPCION DE LA UNION DE HECHO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR) REGISTRACE
PARTNERSTVI/ (DA) DATO (DD/MM/AAAA) FOR REGISTRERINGEN AF PARTNERSKABET/ (DE)
DATUM (TT/MM/JJJJ) DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) KOOSELU
REGISTREERIMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE)
KATAXQPIZHE THX ITPAZHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF THE REGISTRATION OF THE
PARTNERSHIP/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) D'ENREGISTREMENT DU PARTENARIAT/ (GA) DATA
(LL/MM/BBBB) CHLARU NA PAIRTNEIREACHTA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGQG)
REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) DATA DI REGISTRAZIONE DELL'ATTO (GG/MM/AAAA)/
(LV) PARTNERATTIECIBU REGISTRACIJAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) PARTNERYSTES
REGISTRACIJOS DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESENEK
IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JI/XX/SSSS) TAR-REGISTRAZZJONI TAS-SHUBIJA/ (NL)
DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN DE REGISTRATIE VAN DE AKTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
REJESTRACJI ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/ (PT) DATA DE REGISTO DA PARCERIA
(DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) INREGISTRARII ACTULUI/ (SK) DATUM
(DD/MM/RRRR) UZAVRETIA REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL)
REGISTRACIJE PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) PARISUHTEEN REKISTEROINTIPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR REGISTRERING AV PARTNERSKAPET

4.2

(BG) MSICTO U TbP’)KABA HA PETUCTPUPAHE HA AKTA/ (ES) LUGAR Y PAIS DE INSCRIPCION
DE LA UNION DE HECHO/ (CZ) MiSTO A ZEME REGISTRACE PARTNERSTVI/ (DA) STED OG
LAND FOR REGISTRERINGEN AF PARTNERSKABET/ (DE) ORT UND LAND DER EINTRAGUNG
DER PARTNERSCHAFT/ (ET) KOOSELU REGISTREERIMISE KOHT JA RIIK/ (EL) TOIIOX KAI
XQPA KATAXQPIZHE THE [TPAZHE/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF THE REGISTRATION OF
THE PARTNERSHIP/ (FR) LIEU ET PAYS D'ENREGISTREMENT DU PARTENARIAT/ (GA) AIT
AGUS TiR CHLARU NA PAIRTNEIREACHTA/ (HR) MJESTO 1 ZEMLJA REGISTRIRANJA
PARTNERSTVA/ (IT) LUOGO E PAESE DI REGISTRAZIONE DELL'ATTO/ (LV)
PARTNERATTIECIBU REGISTRACIJAS VIETA UN VALSTS/ (LT) PARTNERYSTES
REGISTRACIJOS VIETA IR SALIS/ (HU) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESENEK HELYE
ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAR-REGISTRAZZJONI TAS-SHUBIJA/ (NL) PLAATS EN
LAND VAN DE REGISTRATIE VAN DE AKTE/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO REJESTRACIJI
ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / (PT) LOCAL E PAIS DE REGISTO DA PARCERIA/ (RO) LOCUL SI
TARA INREGISTRARII ACTULUY/ (SK) MIESTO A STAT UZAVRETIA REGISTROVANEHO
PARTNERSTVA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA REGISTRACIJE PARTNERSKE SKUPNOSTY/ (FI)
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PARISUHTEEN REKISTEROINTIPAIKKA JA -MAA/ (SV) ORT OCH LAND DAR AKTEN
REGISTRERADES

(BG) TIAPTHBOP A/ (ES) MIEMBRO A/ (CZ) PARTNER/PARTNERKA A/ (DA) PARTNER A/ (DE)
PARTNER A/ (ET) PARTNER A/ (EL) SYNTPO®OX A/ (EN) PARTNER A/ (FR) PARTENAIRE A/
(GA) PAIRTNEIR A/ (HR) PARTNER A/ (IT) PARTNER A/ (LV) PARTNERIS A/ (LT) PARTNERIS A/
(HU) ,,A” HAZASTARS/ (MT) SIEHEB A/ (NL) PARTNER A/ (PL) PARTNER A/ (PT) PARCEIRO A/
(RO) PARTENERUL A/ (SK) PARTNER A/ (SL) PARTNER A/ (FI) KUMPPANI A/ (SV) PARTNER A

5.1

(BG) ®PAMUJIHO(M) UME(HA) I10 POXXJIEHUE/ (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ)
RODNE/A PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E) VED FODSLEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER
GEBURT/ (ET) SUNNIJARGNE PEREKONNANIMI (SUNNIJARGSED PEREKONNANIMED)/ (EL)
EITIONYMO(-A) KATA TH TENNHXH/ (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) A LA
NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) PREZIME(NA) PRI ROPENJU/ (IT)
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) UZVARDS(-I) DZIMSANAS BRIDI/ (LT) PAVARDE (-ES),
SUTEIKTA (-0S) GIMUS/ (HU) SZULETESI CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) NAZWISKO(-A) RODOWE/
(PT) APELIDO(S) A DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUMELE LA NASTERE/ (SK)

RODNE PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)
SYNTYMAHETKELLA/ (SV) EFTERNAMN VID FODSELN

5.2

(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA) TIPEJIU AKTA/ (ES) APELLIDO(S) ANTES DE LA INSCRIPCION/
(CZ) PRIJMENI PRED UZAVRENIM REGISTROVANEHO PARTNERSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E)
FOR REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EINTRAGUNG DER
PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) ENNE REGISTREERIMIST/ (EL)
EIIONYMO(-A) TTPIN AITO THN I[TPAZH KATAXQPIZHE/ (EN) SURNAME(S) BEFORE THE ACT/
(FR) NOM(S) AVANT L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMH AN nGNIOMH/ (HR)
PREZIME(NA) PRIJE REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) COGNOME/I PRIMA DELL'ATTO/
(LV) UZVARDS(-I) PIRMS AKTA/ (LT) PAVARDE (-ES) PRIES SUDARANT AKTA/ (HU) CSALADI
NEVE(I) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESE ELOTT/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)
QABEL L-ATT/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) VOOR DE AKTE/ (PL) NAZWISKO(-A) PRZED
REJESTRACJA ZWIAZKU/ (PT) APELIDO(S) ANTES DO ATO/ (RO) NUMELE iNAINTE DE
INREGISTRAREA PARTENERIATULUI/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PRED UZAVRETIM
REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PRED REGISTRACIJO
PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN REKISTEROINTIA/ (SV)
EFTERNAMN FORE INGAENDET

53

(BG) PAMUJIIHO(M) UME(HA) BCJIEJJICTBUE HA PETUCTPUPAHETO HA AKTA/ (ES)
APELLIDO(S) DESPUES DE LA INSCRIPCION/ (CZ) PRIJMEN{ PO UZAVRENI REGISTROVANEHO
PARTNERSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E) EFTER REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH
DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) PARAST
REGISTREERIMIST/ (EL) EITONYMO(-A) META THN IIPAZH KATAXQPIZH3/ (EN) SURNAME(S)
FOLLOWING THE ACT/ (FR) NOM(S) A LA SUITE DE L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) TAR
EIS AN GHNIMH/ (HR) PREZIME(NA) NAKON REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT)
COGNOME/I DOPO L'ATTO/ (LV) UZVARDS(-I) PEC AKTA/ (LT) PAVARDE (-ES) PO AKTO
SUDARYMO/ (HU) CSALADI NEVE(I) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESE UTAN/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) WARA L-ATT/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA DE AKTE/ (PL)
NAZWISKO(-A) PO REJESTRACJI ZWIAZKU/ (PT) APELIDO(S) APOS O ATO/ (RO) NUMELE
DUPA INREGISTRAREA PARTENERIATULUI/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PO UZAVRETI
REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PO REGISTRACIJI PARTNERSKE
SKUPNOSTI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) REKISTEROINNIN JALKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER
INGAENDET

54

(BG) COBCTBEHO(I1) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JIMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMUIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN
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5.5

(BG) JIATA (JU/MM/ITTT) HA PAXJIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJIJ)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJIJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FTI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

5.6

(BG) TIOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

5.6.1

(BG) KEHCKH/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
®HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

5.6.2

(BG) MBXKHW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

5.6.3

(BG) HEOIIPEJIEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN IIPOSAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

(BG) TIAPTHLOP B/ (ES) MIEMBRO B/ (CZ) PARTNER/PARTNERKA B/ (DA) PARTNER B/ (DE)
PARTNER B/ (ET) PARTNER B / (EL) SYNTPO®OX B/ (EN) PARTNER B/ (FR) PARTENAIRE B/
(GA) PAIRTNEIR B/ (HR) PARTNER B/ (IT) PARTNER B/ (LV) PARTNERIS B/ (LT) PARTNERIS B/
(HU) ,.B” ELETTARS/ (MT) SIEHEB B/ (NL) PARTNER B/ (PL) PARTNER B/ (PT) PARCEIRO B/
(RO) PARTENERUL B/ (SK) PARTNER B/ (SL) PARTNER B/ (FI) KUMPPANI B/ (SV) PARTNER B

(BG) TIOJIE 3A TIOJITNC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YITOTPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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7.1

(BG) DAMUJIHO(M) UME(HA) U COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JIJTHXHOCTHOTO JIMIIE,
U3AJIO HACTOSIOTO VIOCTOBEPEHUE/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EIIONYMO(-A) KAI ONOMA(-TA) TOY/THE YITAAAHAOY TIOY EEEAQXE TO ITAPON ENTYTIO/
(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR)
NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN
FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.2

(BG) JUTHXXHOCT HA JJIBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR
AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
OEZH TOY/THE YITAAAHAOY TTOY EEEAQSE TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR)
FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

73

(BG) JIATA (JU/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/J1JJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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7.4

(BG) TIOJITNC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRYU (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

7.5

(BG) ITEYAT WJIM ILEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) ZOPATIAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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PRILOG VIII.

SPOSOBNOST ZA SKLAPANJE
REGISTRIRANOG PARTNERSTVA

VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC —
POMAGALO PRI PREVODENJU

Clanak 7. Uredbe (EU) 2016/... Europskog parlamenta
i Vije¢a od ..." o promicanju slobodnog kretanja
gradana pojednostavnjenjem zahtjeva za predocavanje
odredenih javnih isprava u Europskoj uniji i o izmjeni
Uredbe (EU) br. 1024/2012"

o Belgija (BE) o Bugarska (BG)

o Ceska (CZ)

o Danska (DK) o Njemacka (DE)
o Estonija (EE) o Irska (IE)

o Gréka (EL) o Spanjolska (ES)

0 Francuska (FR) o Hrvatska (HR)
o Italija (IT) o Cipar (CY)

o Latvija (LV) o Litva (LT)

o Luksemburg (LU)

o Madarska (HU) o Malta (MT)

o Nizozemska (NL) o Austrija (AT)
o Poljska (PL) o Portugal (PT)

o Rumunjska (RO) o Slovenija (SI)
o Slovacka (SK) o Finska (FI)

o Svedska (SE) o Ujedinjena Kraljevina
(UK)

VAZNA OBAVIJEST

Jedina je namjena ovog viSejezicnog standardnog obrasca olak3ati prevodenje javne isprave kojoj je
prilozen. Ovaj obrazac ne smije biti u optjecaju kao samostalni dokument medu drzavama

¢lanicama.

Ovaj obrazac odrazava sadrzaj javne isprave kojoj je prilozen. Medutim, tijelo kojemu se javna
isprava predocuje moze zatraZiti prijevod ili transliteraciju informacija sadrzanih u obrascu ako je to

potrebno u svrhu postupanja s javnom ispravom.

+

na SL za ovu Uredbu.
! SLL....

SL: molimo u tekst umetnuti broj i datum ove Uredbe, a u odgovarajucu biljesku upucivanje
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NAPOMENA ZA TIJELO KOJE IZDAJE OBRAZAC

. . .. o . .. . P . I 1
Navedite samo informacije sadrzane u javnoj ispravi kojoj je ovaj obrazac priloZen.

Ako javna isprava kojoj je ovaj obrazac prilozen ne sadrzava odredene podatke ili informacije,
upisite ,,—.

1. TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC

Lol N BZEV oo,

2. TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

L L N BZEV oo e e e e s s e e e s e e s e e e e e e e e e s e s s s e e s s s s s s s s erereres

Ako obrazac popunjavate rukom, piSite velikim tiskanim slovima.

2 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje obrazac.

3 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje javnu
ispravu kojoj je ovaj obrazac prilozen.
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3. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN

3.1 o Isprava koju je izdalo tijelo ili sluzbenik suda drzave ¢lanice

3.1.1 o Sudska odluka

3.1.2 o Isprava koju je izdalo drzavno odvjetnistvo

3.1.3 o Isprava koju je izdao upravitelj sudske pisarnice

3.1.4 o Isprava koju je izdao sudski ovrsitelj (huissier de justice)

R B Rl @ 11 721 (o I € AT 4 ) ISR
3.2 o Upravna isprava

3.2.1 o Potvrda

3.2.2 o Izvadak iz registra osobnog stanja

3.2.3 o Izvadak iz popisa stanovnistva

3.2.4 o Doslovni prijepis iz evidencija o osobnom stanju

3.1.5 0 OStalo (NMAVESLL) c.uvieeiieiieiieeiieeiieeieeste et eee et et e et e s aeebeessaeesseessseenseessseesseessseensaens
3.3 o JavnobiljeZnicka isprava
3.4 o Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu

3.5 o Isprava koju je u sluzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drzave
¢lanice

3.6 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAaVAN]a........c..eeeiuiieeiiieeiieecie ettt e e e e e e aae e e e enbaeeenee s

3.7 Referentni Broj JAVIE ISPIAVE.....cccueeruieeiiieriieetieniieeieesieeeitesiteetteseteebeessaeebeessseeseesaseenseessseenseas
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4, INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI

4.1 PTEZIME(INA) ...vveeevieeeerieeeiieeeeitee ettt e et e e et e e e teeeeataeeeaseeesssaeaesseeasseeesssaeasseeessseesaseeesnsesesnsesennsesennns
A 014 TS T ) PRSP
4.3 Datum (dd/mm/gZEE) TOACTA......cc.eeeiiiieiieiie ettt ettt ettt ettt e e e e saeeenee
4.4 Mjesto" 1 2emlja® TOTEIA. .........c.veeeeeeeeeeeeeeeeee e e e eee s
A5 SPOL: bttt b et et b et h ettt b et b et et

4.5.1 o Zenski

4.5.2 o Muski

4.5.3 o Neodreden

T R B w34 |1 0 T Ao PSSR

Pojam ,,mjesto rodenja” odnosi se na ime grada, mjesta, sela ili zaselka i teritorijalno-
ustrojstvene jedinice u kojima je osoba rodena.

2 U padaju¢em popisu u modelu visejezi¢nog standardnog obrasca dostupnom na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.
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S. PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN?

5.1 o Doti¢na osoba ima sposobnost za sklapanje registriranog partnerstva prema nacionalnom pravu
drzave ¢lanice u kojoj je javna isprava izdana.

5.2 o Nije poznato da je doti¢na osoba pod svojim imenom sklopila registrirano partnerstvo prema
nacionalnom pravu drzave ¢lanice u kojoj je javna isprava izdana.

5.3 o Nema poznate zapreke zbog koje doti¢na osoba ne bi mogla sklopiti registrirano partnerstvo
prema pravu drzave ¢lanice u kojoj je javna isprava izdana.

5.4 o Nema poznate zapreke zbog koje doti¢na osoba i1 njezin buduci partner ne bi mogli sklopiti
registrirano partnerstvo prema nacionalnom pravu drzave ¢lanice u kojoj je javna isprava
izdana.

5.5 o Nema poznatog prigovora zbog kojeg doti¢na osoba i njezin bududi partner ne bi mogli
sklopiti registrirano partnerstvo prema nacionalnom pravu drzave ¢lanice u kojoj je javna
isprava izdana.

Moze se oznaciti vise polja.
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6. INFORMACIJE O BUDUCEM PARTNERU DOTICNE OSOBE

4.1 PTEZIME(INA) ...vveeevieeeerieeeiieeeeitee ettt e et e e et e e e teeeeataeeeaseeesssaeaesseeasseeesssaeasseeessseesaseeesnsesesnsesennsesennns
A 014 TS T ) PRSP
4.3 Datum (dd/mm/gZEE) TOACTA......cc.ueeiiieiieiie ettt ettt ettt ettt ettt e et e s e e eseeeene
4.4 Mjesto" 1 Zemlja® TOTEIA. .........c.veveeeeeeeeeeeeeeee oo e e e e eee e
A5 SPOL: bttt b et et b et h ettt b et b et et

4.5.1. o Zenski

4.5.2. o Muski

4.5.3. o Neodreden

T R B w34 | T 1 0 T Ao USSR

1. POLJE ZA POTPIS

7.1 Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je izdao ovaj obrazac

7.2 Funkcija sluzbenika koji je 1zdao 0vaj ODrazac ..........ccceeevveeiiieiiieiieniieiieeie e
7.3 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A .......cccveeeeiieeiiie ettt et e et eeetae e e aaeesaeeesssaeessseeenneas
T4 POUPIS. ottt ettt ettt ettt e b et e e bt e ate e bt e ate e bt e at e et e e eateenbeeenteebeeenteebeeenees

7.5 ZAG T1 PEEAL ...ttt

Pojam ,,mjesto rodenja” odnosi se na ime grada, mjesta, sela ili zaselka i teritorijalno-
ustrojstvene jedinice u kojima je osoba rodena.

2 U padaju¢em popisu u modelu visejezi¢nog standardnog obrasca dostupnom na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.
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VISEJEZICNI POJMOVNIK STANDARDNIH RUBRIKA UNOSA

(SPOSOBNOST ZA SKLAPANJE REGISTRIRANOG PARTNERSTVA)

(BG) OPT'AH, M3JIABAIL HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMAZXIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3IABAILl OOUITAATIHNSA JIOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOXHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO TTAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST
ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) TH®OPMAIMS OTHOCHO OPHUIIUAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOWUTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREIJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) IIAHPO®OPIEX XETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O XTO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO
A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE
O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V
ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA
ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

PE-CONS 20/16 8
PRILOG VIIL. HR




3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT OPI'AH WJIN JUTEXXKHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTUIIATA WJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIBPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AIIO MIA APXH 'H ENAN/MIA YITAAAHAO TTIOY
LYNAEETAI ME TA AIKAXTHPIA KPATOYX MEAOYY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN
AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER
STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT
D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO O
OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJIEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATIO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

3.12

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XO0XJAILl OT ITPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
ITPOEPXOMENO ATIO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVIJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XOXJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJ/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O I[TPOEPXOMENO ATIO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT ChJAIEBEH M3IIBJIHUTEJI (,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
ETTPA®O ITPOEPXOMENO ATIO AIKAXTIKO(-H) ENIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS
DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAITO (,,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU ('HUISSIER DE JUSTICE')/
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT
POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO
PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA
SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”)
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE
JUSTICE)

(BG) IPYTU (JIA CE IIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZTE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJIOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJIOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) IIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEYUEHME OT PETICTBHPA 3A TPAXKIAHCKOTO ChCTOSTHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) ATIOSIIASMA AHEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I§ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEYEHME OT PETMCTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AIIOZIIAIMA
AHMOTOAOTIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEI/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH ITPEITMC OT AKTOBE 3A T'PAXJIAHCKO ChCTOSIHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITISTO ANTITPA®O ITIETOIOIHTIKOY IMPOXQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33

(BG) HOTAPHAIJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKREFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) ZYMBOAAIOTPA®IKH ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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3.4 (BG) ODUILIMAJIHO VJIOCTOBEPEHUE, ITPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, IIOJAIIMCAH OT JIMLE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIEHMO IIETOIIOIHTIKO ENSQMATQMENO ZE
ETTPA®O YIIOTETPAMMENO AITO ATOMO ITOY ENEPI'EI QX IAIQTHY/ (EN) OFFICIAL
CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODP{SANE]J
0OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FT) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3T'OTBEH OT JUIIJIOMATUYECKU WUJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) ETTPA®O SYNTATMENO AIIO AITTAQMATIKO(-H)

'H ITPOZENIKO(-H) YITAAAHAO KPATOYX MEAOYZX YIIO THN EINIZHMH IAIOTHTA TOY/THY/

(EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE
IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE
PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD
ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE
CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO
DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA
DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA
JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA O®UIIMAJTHUS JJIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS, TOY
AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREINEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) MTH®OPMAILIMS 3A CbOTBETHOTO JIMLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/
(CZ) INFORMACE O DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGZLDENDE PERSON/
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/
(EL) XTOIXEIA TOY ITPOZQITOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO/ (EN) INFORMATION ON THE
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI/ (IT)
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO
PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE
VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL)
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT/
(PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA
VIZATA/ (SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI)
ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

4.1

(BG) PAMILTHO() UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIIMEN{/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ELIONYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV)
UZVARDS(-I)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2

(BG) COBCTBEHO(I) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JIMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMUIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

43

(BG) JIATA (JJI/MM/TTTT) HA PAXXIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJI1J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)
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4.4

(BG) MSICTO U TIbP)KABA HA PAXKJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A
ZEME NAROZENI/ (DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOZ KAI XQPA TENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO I
ZEMLIJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/ (PT)
LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND

4.5

(BG) TIOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/

(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)

NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

4.5.1

(BG) )KEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
®HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

452

(BG) MBXKH/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

453

(BG) HEOITPE/IEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITPOXAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.6

(BG) TPAYXXJAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/
(DE) STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOATENEIA/ (EN) NATIONALITY/
(FR) NATIONALITE/ (GA) NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV)
VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU) ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL)
NATIONALITEIT/ (PL) OBY WATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO) CETATENIA/ (SK)
STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP
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5. (BG) CBI'JIACHO O®UIIUAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOWTO E ITPHJIOXKEHO HACTOSILOTO
VJIOCTOBEPEHUE/ (ES) SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE
IMPRESO,/ (CZ) NA ZAKLADE VEREINE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR,/
(DA) I HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER
VEDHZAFTET/ (DE) GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR
BEIGEFUGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, MILLELE SEE VORM ON
LISATUD/ (EL) SYM®QNA ME TO AHMOZIO EITPA®O XTO OITIOIO EINAI *YNHMMENO TO
IIAPON ENTYTIO/ (EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) D'APRES LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST
JOINT/ (GA) DE REIR AN DOICIMEID PHOIBL{ LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/
(HR) PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) SECONDO IL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) SASKANA AR
PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) PAGAL VIESAJ]
DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRAT SZERINT/ (MT) SKONT ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA
MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT
FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) Z DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO ZALACZONY
JEST NINIEJSZY FORMULARZ, WYNIKA, ZE/ (PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O
PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) IN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL
LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PODLA VEREJNEJ LISTINY, KU
KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) SEN YLEISEN ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE
LITETAAN/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT
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5.1

(BG) CbOTBETHOTO JIMLIE [TPUTEXXABA JEECIIOCOBHOCT JIA BCTBIIU B PETUCTPUPAHO
[TAPTHBOPCTBO CBI'JIACHO HALITMOHAJIHOTO IIPABO HA JJbPXKABATA YJIEHKA, B KOSITO
E U3JAJIEH OPULINATIHUAT JOKYMEHT/ (ES) EL INTERESADO TIENE CAPACIDAD PARA
INSCRIBIRSE COMO MIEMBRO DE UNA UNION DE HECHO CON ARREGLO AL DERECHO
NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) JE
DOTYCNA OSOBA ZPUSOBILA UZAVRIT REGISTROVANE PARTNERSTVI PODLE
VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA)
DEN PAGZALDENDE PERSON HAR ADGANG TIL AT KUNNE INDGA REGISTRERET
PARTNERSKAB I HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET
OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) HAT DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM
NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE
AUSGESTELLT WURDE, DIE FAHIGKEIT, EINE EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT
EINZUGEHEN/ (ET) ON ASJAOMASEL ISIKUL AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD
LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASELT REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUMISE VOIME/ (EL) TO
TTPOXQIIO TO OITOIO A®OPA TO ENTYTIO EXEI THN IKANOTHTA TYNAWHE
KATAXQPIEMENHE EXEXHE SYMBIQZHE AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYYX
MEAOYZX OIIOY EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN) THE PERSON CONCERNED HAS THE
CAPACITY TO ENTER INTO A REGISTERED PARTNERSHIP UNDER THE NATIONAL LAW OF
THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE
CONCERNEE PEUT CONCLURE UN PARTENARIAT ENREGISTRE EN VERTU DU DROIT
NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) TA AN DUINE
LENA mBAINEANN DEN CHUMAS DUL I mBUN PAIRTNEIREACHT CHLARAITHE FAOI DHLI
NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR)
DOTICNA OSOBA IMA SPOSOBNOST ZA SKLAPANJE REGISTRIRANOG PARTNERSTVA PREMA
NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) LA
PERSONA INTERESSATA POSSIEDE LA CAPACITA DI SOTTOSCRIVERE UN'UNIONE
REGISTRATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) ATTIECIGA PERSONA SPEJ STATIES REGISTRETAS
PARTNERATTIECIBAS SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS
DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO YRA VEIKSNUS SUDARYTI
REGISTRUOTA PARTNERYSTE PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS
ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELY A KOZOKIRAT
KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINT BEJEGYZETT
ELETTARSI KAPCSOLATOT LETESITHET/ (MT) IL-PERSUNA KKONCERNATA GHANDHA L-
KAPACITA LI TIDHOL FI SHUBIJA REGISTRATA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT
MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE DE
BEKWAAMHEID OM EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP AAN TE GAAN OP GROND VAN
HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT
AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, POSIADA ZDOLNOSC DO
ZAWARCIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO NA MOCY PRAWA
KRAJOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY
ZOSTAL WYDANY/ (PT) A PESSOA EM CAUSA POSSUI A CAPACIDADE DE ESTABELECER
UMA PARCERIA REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM
QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) PERSOANA VIZATA ARE CAPACITATEA DE
A INCHEIA UN PARTENERIAT INREGISTRAT IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL
STATULUI MEMBRU iN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) DOTKNUTA OSOBA JE
SPOSOBILA UZAVRIET REGISTROVANE PARTNERSTVO PODIA VNUTROSTATNEHO PRAVA
CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREINA LISTINA VYDANA/ (SL) JE ZADEVNA OSEBA
SPOSOBNA ZA REGISTRACIJO PARTNERSKE SKUPNOSTI V SKLADU Z NACIONALNIM
PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASTANOMAISELLA
HENKILOLLA ON KELPOISUUS REKISTEROIDA PARISUHDE SEN JASENVALTION
KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV)
HAR DEN BERORDA PERSONEN BEHORIGHET ATT INGA REGISTRERAT PARTNERSKAP
ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA
HANDLINGEN UTFARDADES
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5.2 (BG) HSIMA JIAHHM CbOTBETHOTO JIULIE JIA E BCTBIIMJIO B PETUCTPUPAHO
[IAPTHBOPCTBO CBI'JIACHO HALITMOHAJIHOTO IIPABO HA JJBPXKABATA YJIEHKA, B KOSITO
E U3JIAJIEH ODULIMAJIHUAT JOKYMEHT/ (ES) NO CONSTA EL REGISTRO DE NINGUNA
UNION DE HECHO A NOMBRE DEL INTERESADO CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL
DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) DOTYCNA OSOBA
PATRNE NEUZAVRELA POD SVYM JMENEM REGISTROVANE PARTNERSTV{ PODLE
VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA)
DEN_PAGZALDENDE PERSON SES IKKE AT HAVE NOGET REGISTRERET PARTNERSKAB
OPFORT UNDER SIT NAVN I HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET
OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) BESTEHT KEIN HINWEIS, DASS DIE
BETREFFENDE PERSON UNTER IHREM NAMEN EINE EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT
NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE
URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, EINGEGANGEN IST/ (ET) EI OLE ASJAOMASE ISIKU NIMEL
UHTEGI AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHAST
REGISTREERITUD KOOSELU LEPINGUT/ (EL) AEN ®AINETAI NA YITAPXEI KATAXQPISMENH
YXEZH SYMBIQZHE £TO ONOMA TOY ITPOZQIIOY TO OIOIO A®OPA TO ENTYIIO AYNAMEI
TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYE MEAOYZE OIIOY EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/
(EN) THE PERSON CONCERNED APPEARS TO HAVE NO REGISTERED PARTNERSHIP IN HIS OR
HER NAME UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC
DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCERNEE NE SEMBLE PAS AVOIR CONCLU DE
PARTENARIAT ENREGISTRE EN SON NOM EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT
MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NI DHEALRAIONN SE GO BHFUIL AN
DUINE LENA mBAINEANN PAIRTEACH I bPAIRTNEIREACHT CHLARAITHE FAOI DHLI
NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI{ A EISIUINT/ (HR) NIJE
POZNATO DA JE DOTICNA OSOBA POD SVOJIM IMENOM SKLOPILA REGISTRIRANO
PARTNERSTVO PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA
ISPRAVA IZDANA/ (IT) A NOME DELLA PERSONA INTERESSATA NON RISULTA STIPULATA
ALCUNA UNIONE REGISTRATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO
CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) UZ ATTIECIGAS PERSONAS VARDA NAV
NOSLEGTAS REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU
AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO SAVO
VARDU NERA SUDARES REGISTRUOTOS PARTNERYSTES PAGAL VALSTYBES NARES,
KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) AZ ERINTETT
SZEMELYNEK A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA
SZERINT MEGALLAPITHATOAN NINCS BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATA/ (MT) IL-
PERSUNA KKONCERNATA TIDHER LI MA GHANDHIEX SHUBIJA REGISTRATA F'ISIMHA TAHT
IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL)
HEEFT DE BETROKKENE GEEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP IN ZIJN OF HAAR NAAM OP
GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT
WORDT AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, NIE POZOSTAJE

W ZAREJESTROWANYM ZWIAZKU PARTNERSKIM NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA
CZEONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO
SE AFIGURA EXISTIR PARCERIA REGISTADA EM NOME DA PESSOA EM CAUSA NOS TERMOS
DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI
EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOASTE NICIUN PARTENERIAT INREGISTRAT INCHEIAT PE NUMELE
PERSOANEI VIZATE IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN
CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) DOTKNUTA OSOBA ZREJME NEUZAVRELA
REGISTROVANE PARTNERSTVO VO SVOJOM MENE PODIA VNUTROSTATNEHO PRAVA
CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREINA LISTINA VYDANA/ (SL) PO RAZPOLOZLIJIVIH
PODATKIH ZADEVNA OSEBA NI V PARTNERSKI SKUPNOSTL KI BI JO REGISTRIRALA V
SVOJEM IMENU IN V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE
IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASTANOMAISEN HENKILON NIMELLE EI OLE MERKITTY
REKISTEROITYA PARISUHDETTA SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON
MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FOREFALLER DEN BERORDA
PERSONEN INTE HA INGATT REGISTRERAT PARTNERSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA
LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES
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(BG) HE CA M3BECTHU IIPEYKU CbOTBETHOTO JIULIE JIA BCTBHIIU B PETUCTPUPAHO
[IAPTHBOPCTBO CBI'JIACHO HALITMOHAJIHOTO ITPABO HA JJBbPXKABATA YJIEHKA, B KOSITO
E U3JIAJIEH OPULINATIHUAT JOKYMEHT/ (ES) NO HAY CONSTANCIA DE NINGUN
IMPEDIMENTO PARA QUE EL INTERESADO REGISTRE UNA UNION DE HECHO CON ARREGLO
AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA PREKAZKA, ABY DOTYCNA OSOBA UZAVRELA
REGISTROVANE PARTNERSTVI PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU,

V NEMZ JE VEREINA LISTINA VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER
FOR, AT DEN PAGALDENDE PERSON KAN INDGA REGISTRERET PARTNERSKAB I HENHOLD
TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/
(DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS DEM EINGEHEN EINER EINGETRAGENEN
PARTNERSCHAFT DURCH DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES
MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE,
ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI
OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASJAOMASEL ISIKUL REGISTREERITUD
KOOSELLU ASTUDA/ (EL) AEN EINAI TNQETO KANENA KQAYMA I'TA TH SYNAYH
KATAXQPISMENHE SXETHE LYMBIQEHE AITO TO ITPOZQITO TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO
AYNAMEI TOY E®ONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYE MEAOYZ OITOY EKAO®HKE TO AHMOZIO
EITPA®O/ (EN) THERE IS NO KNOWN IMPEDIMENT FOR THE PERSON CONCERNED TO ENTER
INTO A REGISTERED PARTNERSHIP UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE
WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'EMPECHEMENT CONNU
A LA CONCLUSION PAR LA PERSONNE CONCERNEE D'UN PARTENARIAT ENREGISTRE EN
VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/
(GA) NiL AON BHAC AITHEANTA ANN AR AN DUINE LENA mBAINEANN AG DUL I mBUN
PAIRTNEIREACHT CHLARAITHE FAOI DHLI NAISTUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN
DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE ZBOG KOJE DOTICNA
OSOBA NE BI MOGLA SKLOPITI REGISTRIRANO PARTNERSTVO PREMA PRAVU DRZAVE
CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI ALLA
SOTTOSCRIZIONE DI UN'UNIONE REGISTRATA DELLA PERSONA INTERESSATA A NORMA
DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO
PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI SKERSLI ATTIECIGAJAI PERSONAI STATIES
REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM,
KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU KLIUCIU ATITINKAMAM
ASMENIUI SUDARYTI REGISTRUOTA PARTNERYSTE PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE
VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) NINCS A KOZOKIRAT
KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI, ISMERT
AKADALYA ANNAK, HOGY AZ ERINTETT SZEMELY BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATOT
LETESITSEN/ (MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT MAGHRUF GHALL-PERSUNA
KKONCERNATA BIEX TIDHOL FI SHUBIJA REGISTRATA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-
ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN BELEMMERING
VOOR DE BETROKKEN PERSOON OM EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP AAN TE GAAN
OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR
DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE ISTNIEJA ZNANE PRZESZKODY DLA ZAWARCIA
PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU
PARTNERSKIEGO NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO,

W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO EXISTE
IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE A PESSOA EM CAUSA ESTABELECA UMA PARCERIA
REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O
DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA INCHEIEREA
PARTENERIATULUI INREGISTRAT IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI
MEMBRU iN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA PREKAZKA PRE
DOTKNUTU OSOBU UZAVRIET REGISTROVANE PARTNERSTVO PODI’A VNUTROSTATNEHO
PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI
UGOTOVLJENIH ZADRZKOV, DA ZADEVNA OSEBA NE BI MOGLA REGISTRIRATI
PARTNERSKE SKUPNOSTI V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V
KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON REKISTEROIDYLLE
PARISUHTEELLE EI TIEDETA OLEVAN ESTEITA SEN JASENVALTION KANSALLISEN
LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET
INGA KANDA HINDER FOR DEN BERORDA PERSONEN ATT INGA REGISTRERAT
PARTNERSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN
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(BG) HE CA M3BECTHU IIPEUKU 3A PETUCTPUPAHETO HA ITAPTHBOPCTBO MEX/Y
CBOTBETHOTO JIMLE U HET'OBU S BBJIELL ITAPTHBOP CBIJIACHO HALIMOHAJIHOTO ITIPABO
HA JJBPXKABATA YJIEHKA, B KOSITO E U3JAJIEH OOULIMAHUAIT JOKYMEHT/ (ES) NO HAY
CONSTANCIA DE NINGUN IMPEDIMENTO PARA EL REGISTRO DE UNA UNION DE HECHO
ENTRE EL INTERESADO Y SU FUTURA PAREJA DE HECHO REGISTRADA CON ARREGLO AL
DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/
(CZ) NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA PREKAZKA REGISTROVANEHO PARTNERSTVI MEZI
DOTYCNOU OSOBOU A JEJIM BUDOUCIM PARTNEREM / JEJ BUDOUCI PARTNERKOU PODLE
VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA)
DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR ET REGISTRERET PARTNERSKAB
MELLEM DEN PAGZLDENDE PERSON OG DENNES KOMMENDE PARTNER [ HENHOLD TIL
NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/
(DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT
ZWISCHEN DER BETREFFENDEN PERSON UND IHREM KUNFTIGEN PARTNER NACH DEM
NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE
AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VALJA
ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASJAOMASE
ISIKU JA TEMA TULEVASE REGISTREERITUD ELUKAASLASE KOOSELLU ASTUMIST/ (EL)
AEN EINAI TNQETO KANENA KQAYMA I'IA TH SYNAYH KATAXQPIZIMENHE SXEZHS
TYMBIQZHS METAZY TOY [IPOZQIIOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO KAI TOY MEAAONTOX

'H THX MEAAOYZAY XYNTPO®OY TOY AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYX

MEAOYZE OITIOY EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN) THERE IS NO KNOWN IMPEDIMENT
TO A REGISTERED PARTNERSHIP BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR HER
INTENDED PARTNER UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE
PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'EMPECHEMENT CONNU A LA
CONCLUSION D'UN PARTENARIAT ENREGISTRE ENTRE LA PERSONNE CONCERNEE ET SON
FUTUR PARTENAIRE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE
DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NIL AON BHAC AITHEANTA ANN AR
PHAIRTNEIREACHT CHLARAITHE IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A P(H)AIRTNEIR
BEARTAITHE FAOI DHLI NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI
A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE ZBOG KOJE DOTICNA OSOBA I NJEZIN BUDUCI
PARTNER NE BI MOGLI SKLOPITI REGISTRIRANO PARTNERSTVO PREMA NACIONALNOM
PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI
IMPEDIMENTI ALLA SOTTOSCRIZIONE DI UN'UNIONE REGISTRATA TRA LA PERSONA
INTERESSATA E IL FUTURO PARTNER A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO
MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI SKERSLI
REGISTRETU PARTNERATTIECIBU NOSLEGSANAI STARP ATTIECIGO PERSONU UN TAS
TOPOSO PARTNERI SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS
DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU KLIUCIU ATITINKAMO ASMENS IR JO BUSIMO (-
0S) PARTNERIO (-ES) REGISTRUOTAI PARTNERYSTEI PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE
VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) NINCS A KOZOKIRAT
KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI, ISMERT
AKADALYA ANNAK, HOGY AZ ERINTETT SZEMELY ES LEENDO ELETTARSA EGYMASSAL
BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATOT LETESITSEN/ (MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT
MAGHRUF GHAL SHUBIJA REGISTRATA BEJN IL-PERSUNA KKONCERNATA U S-SIEHEB JEW
SIEHBA FUTUR TAGHHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-
DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN BELEMMERING VOOR EEN GEREGISTREERD
PARTNERSCHAP TUSSEN DE BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE PARTNER OP GROND
VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT
AFGEGEVEN/ (PL) NIE ISTNIEJA ZNANE PRZESZKODY DLA ZAWARCIA ZAREJESTROWANEGO
ZWIAZKU PARTNERSKIEGO PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, Z OSOBA,

Z KTORA ZAMIERZA ONA ZAWRZEC TAKI ZWIAZEK, NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO
PANSTWA CZEONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/
(PT) NAO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE A PESSOA EM CAUSA ESTABELECA
COM O(A) FUTURO(A) PARCEIRO(A)UMA PARCERIA REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO
NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU
SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA INCHEIEREA UNUI PARTENERIAT INREGISTRAT INTRE
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PERSOANA VIZATA SI VIITORUL PARTENER (VIITOAREA PARTENERA) IN CONFORMITATE
CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU iN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/
(SK) NIE JE ZNAMA PREKAZKA PRE REGISTROVANE PARTNERSTVO MEDZI DOTKNUTOU
OSOBOU A JEJ] NASTAVAJUCIM PARTNEROM PODI’A VNUTROSTATNEHO PRAVA
CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI UGOTOVLJENIH
ZADRZKOV, DA ZADEVNA OSEBA IN NJEN PREDVIDENI PARTNER NE BI MOGLA
REGISTRIRATI PARTNERSKE SKUPNOSTI V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE
CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON JA HANEN
TULEVAN KUMPPANINSA VALISELLE REKISTEROIDYLLE PARISUHTEELLE EI TIEDETA
OLEVAN ESTEITA SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA
YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA HINDER FOR INGAENDE
AV REGISTRERAT PARTNERSKAP MELLAN DEN BERORDA PERSONEN OCH HANS ELLER
HENNES BLIVANDE PARTNER ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN
MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES
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5.5 (BG) HE CA U3BECTHU BB3PAXEHUS CPEILY PETUCTPUPAHETO HA [IAPTHLOPCTBO
MEXJY CbOTBETHOTO JIMLIE U HETOBUS BBJIELL [IAPTHLOP CBI'JIACHO HALITMOHAJIHOTO
[IPABO HA JIbP)KABATA YJIEHKA, B KOSITO E U3JAJIEH OOULIUATIHUAT JJOKYMEHT/ (ES)
NO HAY OPOSICION CONOCIDA AL REGISTRO DE LA UNION DE HECHO ENTRE EL
INTERESADO Y SU FUTURA PAREJA DE HECHO REGISTRADA CON ARREGLO AL DERECHO
NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ)
NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA NAMITKA PROTI UZAVRENI REGISTROVANEHO PARTNERSTV{
MEZI DOTYCNOU OSOBOU A JEJIM BUDOUCIM PARTNEREM / JEJi BUDOUCI PARTNERKOU
PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREINA LISTINA
VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE INDSIGELSER MOD INDGAELSE AF ET
REGISTRERET PARTNERSKAB MELLEM DEN PAGZALDENDE PERSON OG DENNES
KOMMENDE PARTNER [ HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET
OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) IST KEIN EINWAND BEKANNT, DER EINER
EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT ZWISCHEN DER BETREFFENDEN PERSON UND IHREM
KUNFTIGEN PARTNER NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE
OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA
AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS
TAKISTAKSID ASJAOMASE ISIKU JA TEMA TULEVASE REGISTREERITUD ELUKAASLASE
REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUMIST/ (EL) AEN EINAI TNQXTH KAMIA ANTIPPHZH I'IA TH
SYNAWH KATAXQPIESMENHE LYMBIQZHS METAZY TOY MTPOZQIIOY TO OTIOIO A®OPA TO
ENTYIIO KAI TOY MEAAONTOS 'H THE MEAAOYZAY SYNTPO®OY TOY AYNAMEI TOY
EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYE MEAOYX OITIOY EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN)
THERE IS NO OPPOSITION KNOWN TO A REGISTERED PARTNERSHIP BETWEEN THE PERSON
CONCERNED AND HIS OR HER INTENDED PARTNER UNDER THE NATIONAL LAW OF THE
MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS
D'OPPOSITION CONNUE A LA CONCLUSION D'UN PARTENARIAT ENREGISTRE ENTRE LA
PERSONNE CONCERNEE ET SON FUTUR PARTENAIRE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE
L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NIiL AON AGOID AITHEANTA
ANN AR PHAIRTNEIREACHT CHLARAITHE IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A
P(H)AIRTNEIR BEARTAITHE FAOI DHLI NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN
DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATOG PRIGOVORA ZBOG KOJEG DOTICNA
OSOBA I NJEZIN BUDUCI PARTNER NE BI MOGLI SKLOPITI REGISTRIRANO PARTNERSTVO
PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT)
NON SONO NOTE OPPOSIZIONI ALLA SOTTOSCRIZIONE DI UN'UNIONE REGISTRATA TRA LA
PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO PARTNER A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI
[EBILDUMI REGISTRETU PARTNERATTIECIBU NOSLEGSANAI STARP ATTIECIGO PERSONU
UN TAS TOPOSO PARTNERI SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA
PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU PRIESTARAVIMU ATITINKAMO
ASMENS IR JO BUSIMO (-OS) PARTNERIO (-ES) REGISTRUOTAI PARTNERYSTEI PAGAL
VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/
(HU) NEM ISMERT OLYAN, A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM
NEMZETI JOGA SZERINTI ELLENVETES, AMELYET AZ ERINTETT SZEMELY ES LEENDO
ELETTARSA KOZOTT LETESITENDO BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATTAL SZEMBEN
NYUJTOTTAK BE/ (MT) MA HEMM L-EBDA OPPOZIZZJONI MAGHRUFA GHAL SHUBIJA
REGISTRATA BEJN IL-PERSUNA KKONCERNATA U S-SIEHEB JEW SIEHBA FUTUR TAGHHA
TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/
(NL) IS ER GEEN VERZET TEGEN EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP TUSSEN DE
BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE PARTNER OP GROND VAN HET NATIONALE
RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE
ZGLOSZONO SPRZECIWU WOBEC ZAWARCIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU
PARTNERSKIEGO PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, Z OSOBA, Z KTORA
ZAMIERZA ONA ZAWRZEC TAKI ZWIAZEK, NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA
CZEONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO
EXISTE OPOSICAO CONHECIDA A QUE A PESSOA EM CAUSA ESTABELECA COM O(A)
FUTURO(A) PARCEIRO(A) UMA PARCERIA REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL
DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE
CUNOASTE NICIO OPOZITIE LA INCHEIEREA UNUI PARTENERIAT INREGISTRAT INTRE
PERSOANA VIZATA SI VIITORUL PARTENER (VIITOAREA PARTENERA) IN CONFORMITATE
CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/
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(SK) NIE JE ZNAMA NAMIETKA VOCI REGISTROVANEMU PARTNERSTVU MEDZI
DOTKNUTOU OSOBOU A JEJ NASTAVAJUCIM PARTNEROM PODLA VNUTROSTATNEHO
PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI
UGOTOVLJENEGA NASPROTOVANIJA, DA ZADEVNA OSEBA IN NJEN PREDVIDENI PARTNER
NE BI MOGLA REGISTRIRATI PARTNERSKE SKUPNOSTI V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM
DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON JA
HANEN TULEVAN KUMPPANINSA VALISTA REKISTEROITYA PARISUHDETTA EI OLE
VASTUSTETTU SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA
YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA INVANDNINGAR MOT
INGAENDE AV REGISTRERAT PARTNERSKAP MELLAN DEN BERORDA PERSONEN OCH HANS
ELLER HENNES BLIVANDE PARTNER ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN [ DEN
MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES

6. (BG) MTH®OPMAIIMS 3A BBELMS [TAPTHEOP HA ChOTBETHOTO JIMLIE/ (ES) INFORMACION
SOBRE LA FUTURA PAREJA DE HECHO REGISTRADA DEL INTERESADO/ (CZ) INFORMACE O
BUDOUCIM PARTNEROVI/ BUDOUCI PARTNERCE DOTYCNE OSOBY/ (DA) OPLYSNINGER OM
DEN PAGZLDENDE PERSONS KOMMENDE PARTNER/ (DE) ANGABEN ZU DEM KUNFTIGEN
PARTNER DER BETREFFENDEN PERSON/ (ET) TEAVE ISIKU KOHTA, KELLEGA ASJAOMANE
ISIK SOOVIB REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUDA/ (EL) XTOIXEIA TOY MEAAONTOX 'H THZ
MEAAOYZAX SYNTPO®OY TOY ITPOZQITOY TO OITOIO A®OPA TO ENTYTIO/ (EN)
INFORMATION ON THE INTENDED PARTNER OF THE PERSON CONCERNED/ (FR)
INFORMATIONS SUR LE FUTUR PARTENAIRE DE LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS
MAIDIR LE PAIRTNEIR BEARTAITHE AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O
BUDUCEM PARTNERU DOTICNE OSOBE/ (IT) INFORMAZIONI SUL FUTURO PARTNER DELLA
PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGAS PERSONAS TOPOSO
PARTNERI/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMO ASMENS BUSIMA PARTNER] (-E)/ (HU) AZ
ERINTETT SZEMELY LEENDO ELETTARSARA VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI
DWAR IS-SIEHEB JEW SIEHBA FUTUR TAL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE
OVER DE BEOOGDE PARTNER VAN DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, Z KTORA OSOBA,
KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, ZAMIERZA ZAWRZEC ZAREJESTROWANY ZWIAZEK
PARTNERSKI/ (PT) INFORMACOES SOBRE O(A) FUTURO(A) PARCEIRO(A)DA PESSOA EM
CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND VIITORUL PARTENER (VIITOAREA PARTENERA) AL (A)
PERSOANEI VIZATE/ (SK) INFORMACIE O NASTAVAJUCOM PARTNEROVI DOTKNUTEJ
OSOBY/ (SL) INFORMACIJE O PREDVIDENEM PARTNERJU ZADEVNE OSEBE/ (FI) TIEDOT
ASIANOMAISEN HENKILON TULEVASTA KUMPPANISTA/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA
PERSONENS BLIVANDE PARTNER

7. (BG) TIOJIE 3A TIOJITNC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YITOTPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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7.1

(BG) DAMUJIHO(M) UME(HA) U COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JIJTHKHOCTHOTO JIMIIE,
U3AJIO HACTOSIOTO VIOCTOBEPEHUE/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EIIONYMO(-A) KAI ONOMA(-TA) TOY/THE YITAAAHAOY TIOY EEEAQXE TO ITAPON ENTYTIO/
(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR)
NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN
FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.2

(BG) JUTHXHOCT HA JJIBXXHOCTHOTO JIMLE, U3JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR
AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
OEZH TOY/THE YITAAAHAOY ITOY EEEAQSE TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR)
FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

73

(BG) JIATA (JU/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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7.4

(BG) TIOJITNC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRY/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

7.5

(BG) ITEYAT WJIM ILEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) ZOPATIAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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PRILOG IX.

STATUS REGISTRIRANOG PARTNERSTVA

VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC —
POMAGALO PRI PREVODENJU

Clanak 7. Uredbe (EU) 2016/... Europskog
parlamenta i Vije¢a od ..." o promicanju slobodnog
kretanja gradana pojednostavnjenjem zahtjeva za

predocavanje odredenih javnih isprava u Europskoj
uniji i o izmjeni Uredbe (EU) br. 1024/2012"

o Belgija (BE) o Bugarska (BG)

o Ceska (CZ)

o Danska (DK) o Njemacka (DE)
o Estonija (EE) o Irska (IE)

o Gréka (EL) o Spanjolska (ES)

0 Francuska (FR) o Hrvatska (HR)
o Italija (IT) o Cipar (CY)

o Latvija (LV) o Litva (LT)

0 Luksemburg (LU)

o Madarska (HU) o Malta (MT)

o Nizozemska (NL) o Austrija (AT)
o Poljska (PL) o Portugal (PT)

o Rumunjska (RO) o Slovenija (SI)
o Slovacka (SK) o Finska (FI)

o Svedska (SE) o Ujedinjena Kraljevina
(UK)

VAZNA OBAVIJEST

Jedina je namjena ovog viSejezicnog standardnog obrasca olak3ati prevodenje javne isprave kojoj je
prilozen. Ovaj obrazac ne smije biti u optjecaju kao samostalni dokument medu drzavama

¢lanicama.

Ovaj obrazac odrazava sadrzaj javne isprave kojoj je prilozen. Medutim, tijelo kojemu se javna
isprava predocuje moze zatraziti prijevod ili transliteraciju informacija sadrzanih u obrascu ako je to

potrebno u svrhu postupanja s javnom ispravom.

+

na SL za ovu Uredbu.
! SLL....

SL: molimo u tekst umetnuti broj i datum ove Uredbe, a u odgovarajucu biljesku upucivanje
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NAPOMENA ZA TIJELO KOJE IZDAJE OBRAZAC

. . .. o . .. . P . I 1
Navedite samo informacije sadrzane u javnoj ispravi kojoj je ovaj obrazac priloZen.

Ako javna isprava kojoj je ovaj obrazac prilozen ne sadrzava odredene podatke ili informacije,
upisite ,,—.

1. TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC

Lol N BZEV oo,

2. TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

L L N BZEV oo e e e e s s e e e s e e s e e e e e e e e e s e s s s e e s s s s s s s s erereres

Ako obrazac popunjavate rukom, piSite velikim tiskanim slovima.

2 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje obrazac.

3 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje javnu
ispravu kojoj je ovaj obrazac prilozen.
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3. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN

3.1 o Isprava koju je izdalo tijelo ili sluzbenik suda drzave ¢lanice
3.1.1 o Sudska odluka
3.1.2 o Isprava koju je izdalo drzavno odvjetnistvo
3.1.3 o Isprava koju je izdao upravitelj sudske pisarnice

3.1.4 o Isprava koju je izdao sudski ovrsitelj (huissier de justice)

RO B Rl @ 1 721 (o 3 € AT 4 1 IR

3.2 o Upravna isprava
3.2.1 o Potvrda
3.2.2 o Izvadak iz registra osobnog stanja
3.2.3 o Izvadak iz popisa stanovnistva

3.2.4 o Doslovni prijepis iz evidencija o osobnom stanju

3.1.5 0 OStalo (NAVESLL) c.evieiiieiieiieeiieciie ettt ettt ebe e eeeebeesebeebeessaeesaesaseesseensnas

3.3 o JavnobiljeZnicka isprava

3.4 o Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu

3.5 o Isprava koju je u sluzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drzave

¢lanice

3.6 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAaVAN]a .........ccueeeeiieeiiieeieiecee et e et srae e s re e e e e aaeas

3.7 Referentni broj JAVIE ISPIAVE .....eecuvieriieriieiieeiieeitieeteeitesereeteesiaeebeesseeeteesnbeenseessseeseesnseenne
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4, INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI

4.1 Prezime(Na) Pri TOAEMIU ..o.eieiieeieeiieeiieeteeeite et et et e siteebeestaeebeessaeesbeessseesseessseenseassneenseesnseenne
4.2 Sadasnje(-a) PreZimME(1N1A) ......c.eeeeeerueerieerrrerieereesteeseesseesseessaeesseessseesseessseesseessseesseesssessseessseenns
4.3 Prezime(na) prije registriranja PATtNETSTVA ......cccueeruiiriierieeiienieeieesieeeieeseeeeeeesiteenbeeseeeeseesaeeenne
4.4 Prezime(na) nakon registriranja PartierStVa.........cccueeeueerieeriienieesieeseeesieesreesseesseeseessneeseessseenne
T 01015 1 ) RO PSPPSR
4.6 Datum (dd/mm/gZEE) TOACTA.......ccueeruiieiieeiiieiieeie ettt sre et ebeesreebeeseaeesbeeesseensaesnseenns
4.7 MGesto" 1 ZEMIJa% TOACIA. ........v.veeeeeeeeeee et s e ees e s s eee s
A8 SPOL: et ettt e bt et e e bt e e tte e beeeab e e bt e ente e beeenbeenbeeenseenseennreenns

4.8.1 0 Zenski

4.8.2 o Muski

4.8.3 o0 Neodreden

4.9 DIZaVIJANSEVO: ..o

Pojam ,,mjesto rodenja” odnosi se na ime grada, mjesta, sela ili zaselka i teritorijalno-
ustrojstvene jedinice u kojima je osoba rodena.

2 U padaju¢em popisu u modelu visejezi¢nog standardnog obrasca dostupnom na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.
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5. PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN STATUS
REGISTRIRANOG PARTNERSTVA DOTICNE OSOBE JE SLJEDECI:

5.1 o Registrirani partner/Datum (dd/mm/gggg) registriranja partnerstva...........coceeeveevveereeeveennnns
5.2 o Nije u registriranom partnerstvu
5.2.1 o Nikada nije bio(-la) u registriranom partnerstvu
5.2.2 o Razvrgnuto registrirano partnerstvo/Datum (dd/mm/gggg) razvrgnuéa partnerstva
5.2.3 o Nadzivjeli partner/Datum (dd/mm/gggg) smrti partnera ...........ccceeecveeercreeercveeennveennne.

5.3 o Neutvrden

6. POLJE ZA POTPIS

6.1 Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je izdao ovaj obrazac

6.2 Funkcija sluzbenika koji je 1zdao 0vaj ODrazac ..........ccceeevvieiiieiiieniieeiieiiecie e
6.3 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A .......c.eeeiieiiiiiieiieeie ettt et et st
(3R B o050 TSRS

0.5 ZAG T PEEAL ...ttt
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VISEJEZICNI POJMOVNIK STANDARDNIH RUBRIKA UNOSA

(STATUS REGISTRIRANOG PARTNERSTVA)

(BG) OPT'AH, M3JIABAIL HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMAZXIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3IABAILl OOUITAATIHNSA JIOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOXHZ TOY AHMOZIOY EITPA®OY XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO TTAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST
ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) TH®OPMAIMS OTHOCHO OPHUIIUAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOWUTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREIJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZEFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) [IAHPO®OPIEE ZXETIKA ME TO AHMOZIO
ETTPA®O XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO
A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE
O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V
ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA
ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT OPI'AH WJIN JUTEXXHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTUIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIbPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AIIO MIA APXH 'H ENAN/MIA YITAAAHAO TI0Y
LYNAEETAI ME TA AIKALTHPIA KPATOYX MEAOYY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN
AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER
STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT
D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO O
OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CHJIEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATIO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

3.12

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XO0XJAILl OT ITPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
ITPOEPXOMENO ATIO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVIJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XOXJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJ/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O I[TPOEPXOMENO ATIO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT ChJAIEBEH M3IIBJIHUTEJI (,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
ETTPA®O ITPOEPXOMENO AIIO AIKAXTIKO(-H) ENIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS
DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAITO (,,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU ('HUISSIER DE JUSTICE')/
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT
POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO
PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA
SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”)
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE
JUSTICE)

(BG) IPYTU (JIA CE IIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZTE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJIOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

PE-CONS 20/16 9
PRILOG IX. HR




3.2.1

(BG) YJIOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) IIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEYUEHME OT PETICTBHPA 3A TPAXKIAHCKOTO ChCTOSTHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) ATIOSIIASMA AHEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I§ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEYEHME OT PETMCTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AIIOZIIAIMA
AHMOTOAOTIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEI/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH ITPEITMC OT AKTOBE 3A T'PAXJIAHCKO ChCTOSIHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITISTO ANTITPA®O ITIETOIOIHTIKOY IMPOXQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33

(BG) HOTAPHAIJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) £YMBOAAIOT'PA®IKH ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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3.4 (BG) ODUIIMAJIHO VJIOCTOBEPEHUE, ITPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, IIOAITMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIEHMO IIETOIOIHTIKO ENSOQMATQMENO ZE
EITPA®O YIIOTETPAMMENO AITO ATOMO ITOY ENEPI'EI QX IAIQTHY/ (EN) OFFICIAL
CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODP{SANE]J
0OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FT) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3T'OTBEH OT JUIIJIOMATUYECKU WJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNI{KEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) ETTPA®O SYNTATMENO AIIO AIITAQMATIKO(-H)

'H ITPOZENIKO(-H) YITAAAHAO KPATOYX MEAOYZX YIIO THN EINIEHMH IAIOTHTA TOY/THX/

(EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE
IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE
PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD
ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE
CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO
DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNI{KOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA
DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA
JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA O®UIIMAJTHUS JJIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREINEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) MTH®OPMAILIMS 3A CbOTBETHOTO JIMLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/
(CZ) INFORMACE O DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGZLDENDE PERSON/
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/
(EL) XTOIXEIA TOY ITPOZQITOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO/ (EN) INFORMATION ON THE
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI/ (IT)
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO
PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE
VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL)
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT/
(PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA
VIZATA/ (SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI)
ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

4.1

(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA) T10 POXXJIEHUE/ (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ)
RODNE/A PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E) VED FODSLEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER
GEBURT/ (ET) SUNNIJARGNE PEREKONNANIMI (SUNNIJARGSED PEREKONNANIMED)/ (EL)
EITQONYMO(-A) KATA TH TENNHXH/ (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) A LA
NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) PREZIME(NA) PRI RODENJU/ (IT)
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) UZVARDS(-I) DZIMSANAS BRIDI/ (LT) PAVARDE (-ES),
SUTEIKTA (-0S) GIMUS/ (HU) SZULETESI CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) NAZWISKO(-A) RODOWE/
(PT) APELIDO(S) A DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUMELE LA NASTERE/ (SK) RODNE
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)
SYNTYMAHETKELLA/ (SV) EFTERNAMN VID FODSELN

4.2

(BG) HACTOSI[O(M) ®PAMUIIHO(M) UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S) ACTUAL(ES)/ (CZ)
SOUCASNE/A PRIJMENI/ (DA) NUVZARENDE EFTERNAVN(E)/ (DE) DERZEITIGE(R)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PRAEGUNE PEREKONNANIMI (PRAEGUSED PEREKONNANIMED)/
(EL) TPEXON(-TA) EIIONYMO(-A)/ (EN) CURRENT SURNAME(S)/ (FR) NOM(S) ACTUEL(S)/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) REATHA/ (HR) SADASNJE(-A) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME/I
ATTUALE/I/ (LV) ESOSAIS(-IE) UZVARDS(-I)/ (LT) DABARTINE (-ES) PAVARDE (-ES)/ (HU)
JELENLEGI CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) ATTWALI/ (NL) HUIDIGE
ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) OBECNE NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO OU APELIDOS ATUAIS/
(RO) NUMELE ACTUAL(E)/ (SK) SUCASNE PRIEZVISKO(-A)/ (SL) SEDANJI PRIIMEK/PRIIMKI/
(FT) NYKYINEN SUKUNIMI (NYKYISET SUKUNIMET)/ (SV) NUVARANDE EFTERNAMN
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(BG) DAMUJIIHO(M) UME(HA) IIPEJI AKTA/ (ES) APELLIDO(S) ANTES DE LA INSCRIPCION/
(CZ) PRIJMENI PRED UZAVRENIM REGISTROVANEHO PARTNERSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E)
F@R REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EINTRAGUNG DER
PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) ENNE REGISTREERIMIST/ (EL)
EIIONYMO(-A) TIPIN AITO THN ITPAZH KATAXQPIZHE/ (EN) SURNAME(S) BEFORE THE ACT/
(FR) NOM(S) AVANT L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMH AN nGNIOMH/ (HR)
PREZIME(NA) PRIJE REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) COGNOME/I PRIMA DELL'ATTO/
(LV) UZVARDS(-I) PIRMS AKTA/ (LT) PAVARDE (-ES) PRIES SUDARANT AKTA/ (HU) CSALADI
NEVE(I) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESE ELOTT/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)
QABEL L-ATT/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) VOOR DE AKTE/ (PL) NAZWISKO(-A) PRZED
REJESTRACJA ZWIAZKU/ (PT) APELIDO(S) ANTES DO ATO/ (RO) NUMELE INAINTE DE
INREGISTRAREA PARTENERIATULUI/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PRED UZAVRETIM
REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PRED REGISTRACIJO
PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN REKISTEROINTIA/ (SV)
EFTERNAMN FORE INGAENDET

4.4

(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA) BCJIE[JICTBUE HA PETUCTPUPAHETO HA AKTA/ (ES)
APELLIDO(S) DESPUES DE LA INSCRIPCION/ (CZ) PRIJMENI PO UZAVRENI REGISTROVANEHO
PARTNERSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E) EFTER REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH
DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) PARAST
REGISTREERIMIST/ (EL) EIIONYMO(-A) META THN ITIPAZH KATAXQPIZHY/ (EN) SURNAME(S)
FOLLOWING THE ACT/ (FR) NOM(S) A LA SUITE DE L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) TAR
EIS AN GHNIMH/ (HR) PREZIME(NA) NAKON REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT)
COGNOME/I DOPO L'ATTO/ (LV) UZVARDS(-I) PEC AKTA/ (LT) PAVARDE (-ES) PO AKTO
SUDARYMO/ (HU) CSALADI NEVE(I) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESE UTAN/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) WARA L-ATT/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA DE AKTE/ (PL)
NAZWISKO(-A) PO REJESTRACII ZWIAZKU/ (PT) APELIDO(S) APOS O ATO/ (RO) NUMELE
DUPA INREGISTRAREA PARTENERIATULUI/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PO UZAVRETI
REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PO REGISTRACIJI PARTNERSKE
SKUPNOSTI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) REKISTEROINNIN JALKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER
INGAENDET

4.5

(BG) COBCTBEHO(1) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) IMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

4.6

(BG) JIATA (JU/MM/TTTT) HA PAXKIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FGDSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/JMM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

4.7

(BG) MSICTO U TIbPYKABA HA PAXKJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A
ZEME NAROZEN{/ (DA) FGDESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOE KAI XQPA TENNHEHS/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO
ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/ (PT)
LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND
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4.8

(BG) TIOJI/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

4.8.1

(BG) )XEHCKH/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
OHAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

4.8.2

(BG) MBXKHU/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

483

(BG) HEOITPE/IEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITPOXAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.9

(BG) TPAXJIAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/
(DE) STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOATENEIA/ (EN) NATIONALITY/
(FR) NATIONALITE/ (GA) NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV)
VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU) ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL)
NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO) CETATENIA/ (SK)
STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP
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5. (BG) CBI'JIACHO O®UIIUAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOWTO E ITPHJIOKEHO HACTOSILOTO
VJIOCTOBEPEHUE, ITOJIOXXEHUETO HA PETUCTPUPAHO TAPTHROPCTBO HA CBOTBETHOTO
JIMLIE E, KAKTO CJIEZIBA/ (ES) SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE
IMPRESO, EL ESTADO DEL INTERESADO EN LO QUE RESPECTA A SU CALIDAD DE MIEMBRO
DE UNA UNION DE HECHO REGISTRADA ES EL SIGUIENTE/ (CZ) NA ZAKLADE VEREJNE
LISTINY, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR, MA DOTYCNA OSOBA TENTO STATUS
REGISTROVANEHO PARTNERSTVI/ (DA)  HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM
DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET, HAR DEN PAGZLDENDE PERSON FOLGENDE
REGISTREREDE PARTNERSKABSSTATUS/ (DE) STATUS DER EINGETRAGENEN
PARTNERSCHAFT DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE,
DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD, ON ASJAOMASEL ISIKUL JARGMINE REGISTREERITUD
KOOSELUGA SEOTUD STAATUS/ (EL) SYM®QONA ME TO AHMOZIO EITPA®O £TO OIIOIO
EINAI SYNHMMENO TO I[TAPON ENTYTIO, TO ITPOTQITO TO OIOIO A®OPA TO ENTYTIO EXEI
THN AKOAOY®H KATAXTAZH AIIO ATIOYH KATAXQPISMENHE XEZHY SYMBIQZHY/ (EN)
ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED, THE PERSON
CONCERNED HAS THE FOLLOWING REGISTERED PARTNERSHIP STATUS/ (FR) D'APRES LE
DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST JOINT, LE STATUT DE
PARTENARIAT ENREGISTRE DE LA PERSONNE CONCERNEE EST LE SUIVANT/ (GA) DE REIR
AN DOICIMEID PHOIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE, TA AN STADAS
PAIRTNEIREACHTA CLARAITHE A LEANAS AG AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) PREMA
JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN STATUS REGISTRIRANOG
PARTNERSTVA DOTICNE OSOBE JE SLJEDECI/ (IT) SECONDO IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI
IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO, LO STATO DI UNIONE REGISTRATA DELLA PERSONA
INTERESSATA E IL SEGUENTE/ (LV) SASKANA AR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM SI
VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, ATTIECIGAJAI PERSONAI IR SADS REGISTRETU
PARTNERATTIECIBU STATUSS/ (LT) PAGAL VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA
SI FORMA, ATITINKAMO ASMENS REGISTRUOTOS PARTNERYSTES PADETIS YRA TOKIA/
(HU) AZ ERINTETT SZEMELY BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATTAL OSSZEFUGGO
JOGALLASA A FORMANYOMTATVANNYAL KIiSERT KOZOKIRAT SZERINT/ (MT) SKONT ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA, IL-PERSUNA
KKONCERNATA GHANDHA L-ISTATUS TA' SHUBIJA REGISTRATA KIF GEJ/ (NL) VOLGENS
HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, IS DE STATUS VAN
HET GEREGISTREERD PARTNERSCHAP VAN DE BETROKKENE DE VOLGENDE/ (PL)

7Z DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ,
WYNIKA, ZE OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, POSIADA NASTEPUJACY STATUS
ZWIAZANY Z ZAREJESTROWANYM ZWIAZKIEM PARTNERSKIM/ (PT) SEGUNDO O
DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO, A DATA DA SUA
EMISSAO, O ESTATUTO DE PARCERIA REGISTADA DA PESSOA EM CAUSA F/ (RO) IN
CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR, PERSOANA VIZATA ARE URMATORUL STATUT PRIVIND PARTENERIATUL
INREGISTRAT/ (SK) PODLA VEREJNEJ LISTINY, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY,
MA DOTKNUTA OSOBA TENTO STATUT REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) V SKLADU Z
JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC, JE STATUS REGISTRIRANE PARTNERSKE
SKUPNOSTI ZADEVNE OSEBE NASLEDNIJI/ (FI) SEN YLEISEN ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON
TAMA LOMAKE LIITETAAN, ASIANOMAISEN HENKILON REKISTEROITYYN
PARISUHTEESEEN LIITTYVA SIVIILISAATY ON SEURAAVA/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT AR DEN BERORDA PERSONENS
STATUS AVSEENDE REGISTRERAT PARTNERSKAP FOLJANDE
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5.1

(BG) C PETUCTPHUPAHO ITAPTHLOPCTBO/JIATA (JJ/MM/ITIT) HA PETUCTPUPAHE HA
[TAPTHBLOPCTBOTO/ (ES) TIENE PAREJA DE HECHO REGISTRADA / FECHA (DD/MM/AAAA) DE
REGISTRO DE LA UNION DE HECHO/ (CZ) JE V REGISTROVANEM PARTNERSTVI/DATUM
(DD/MM/YYYY) REGISTRACE PARTNERSTVI/ (DA) REGISTRERET PARTNER/DATO
(DD/MM/AAAA) FOR REGISTRERINGEN AF PARTNERSKABET/ (DE) EINGETRAGENER
PARTNER/DATUM (TT/MM/JJJJ) DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET)
REGISTREERITUD ELUKAASLANE / KOOSELU REGISTREERIMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/
(EL) KATAXQPIEIMENOZX(-H) XYNTPO®OX / HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) KATAXQPIZHE THX
IXETZHX *YMBIQZHY/ (EN) REGISTERED PARTNER/DATE (DD/MM/YYYY) OF REGISTRATION
OF THE PARTNERSHIP/ (FR) AYANT CONCLU UN PARTENARIAT ENREGISTRE/DATE
(J/MM/AAAA) D'ENREGISTREMENT DU PARTENARIAT/ (GA) PAIRTNEIR CLARAITHE/DATA
(LL/MM/BBBB) CHLARU NA PAIRTNEIREACHTA/ (HR) REGISTRIRANI PARTNER / DATUM
(DD/MM/GGGG) REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) PARTNER REGISTRATO/DATA DI
REGISTRAZIONE DELL'UNIONE (GG/MM/AAAA)/ (LV) REGISTRETAIS PARTNERIS /
PARTNERATTIECIBU REGISTRESANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) REGISTRUOTAS (-A)
PARTNERIS (-E) / PARTNERYSTES SUDARYMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) BEJEGYZETT
ELETTARS/A BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT LETESITESENEK IDEJE (EEEE/HH/NN)/
(MT) SIEHEB(/SIEHBA) REGISTRAT(A) U DATA (JJ/XX/SSSS) TAR-REGISTRAZZJONI TAS-
SHUBIJA/ (NL) GEREGISTREERDE PARTNER/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN REGISTRATIE VAN
HET PARTNERSCHAP/ (PL) POZOSTAJE W ZAREJESTROWANYM ZWIAZKU PARTNERSKIM /
DATA (DD/MM/RRRR) ZAWARCIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/ (PT)
PARCEIRO(A) REGISTADO(A)/DATA DO REGISTO DA PARCERIA (DD/MM/AAAA)/ (RO)
PARTENER INREGISTRAT/DATA (ZZ/LL/AAAA) INREGISTRARII PARTENERIATULUI/ (SK)
REGISTROVANY PARTNER/DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA REGISTROVANEHO
PARTNERSTVA/ (SL) REGISTRIRAN PARTNER/DATUM (DD/MM/LLLL) REGISTRACIJE
PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) REKISTEROITY KUMPPANI/PARISUHTEEN
REKISTEROINTIPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) REGISTRERAD PARTNER/DATUM (DD/MM/AAAA)
FOR REGISTRERING AV PARTNERSKAPET

5.2

(BG) BE3 PETMICTPMPAHO ITAPTHLOPCTBO/ (ES) NO TIENE PAREJA DE HECHO REGISTRADA/
(CZ) NENI V REGISTROVANEM PARTNERSTVI/ (DA) IKKE I ET REGISTRERET PARTNERSKAB/
(DE) NICHT IN EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT/ (ET) EI OLE KUNAGI
REGISTREERITUD KOOSELUS/ (EL) AEN BPIXKETAI *E KATAXQPIZTMENH XXEXH
LYMBIQZHZ/ (EN) NOT IN A REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR) N'AYANT PAS CONCLU DE
PARTENARIAT ENREGISTRE/ (GA) NiL AN DUINE PAIRTEACH I bPAIRTNEIREACHT
CHLARAITHE/ (HR) NIJE U REGISTRIRANOM PARTNERSTVU/ (IT) NON IN UNIONE
REGISTRATA/ (LV) NAV REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS/ (LT) NESUDARES (-IUSI)
REGISTRUOTOS PARTNERYSTES/ (HU) NINCS BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATA/ (MT)
MHUX FI SHUBIJA REGISTRATA/ (NL) NIET IN EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/ (PL)
NIE POZOSTAJE W ZAREJESTROWANYM ZWIAZKU PARTNERSKIM/ (PT) NAO TEM UMA
PARCERIA REGISTADA/ (RO) NU SE AFLA INTR-UN PARTENERIAT INREGISTRAT/ (SK) NEZIJE
V REGISTROVANOM PARTNERSTVE/ (SL) NI V REGISTRIRANI PARTNERSKI SKUPNOSTI/ (FI)
EI REKISTEROIDYSSA PARISUHTEESSA/ (SV) EJ I REGISTRERAT PARTNERSKAP

5.2.1

(BG) HUKOTI'A HE E PETUCTPHPAJIO TIAPTHROPCTBO/ (ES) NO HA TENIDO NUNCA PAREJA DE
HECHO REGISTRADA/ (CZ) NIKDY NEBYLA V REGISTROVANEM PARTNERSTVI/ (DA) ALDRIG
1 ET REGISTRERET PARTNERSKAB/ (DE) NIE IN EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT/
(ET) EI OLE REGISTREERITUD KOOSELUS OLNUD/ (EL) AEN EXEI SYNAWYEI ITOTE
KATAXQPIXMENH XXEZH TYMBIQZHY/ (EN) NEVER IN A REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR)
N'AYANT JAMAIS CONCLU DE PARTENARIAT ENREGISTRE/ (GA) Ni RAIBH AN DUINE
PAIRTEACH I bPAIRTNEIREACHT CHLARAITHE RIAMH/ (HR) NIKADA NIJE BIO(-LA) U
REGISTRIRANOM PARTNERSTVU/ (IT) MAI CONTRATTA UN'UNIONE REGISTRATA/ (LV)
NEKAD NAV STAJIES REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS/ (LT) NIEKADA NEBUVO SUDARES
(-IUSI) REGISTRUOTOS PARTNERYSTES/ (HU) SOSEM VOLT BEJEGYZETT ELETTARSI
KAPCSOLATA/ (MT) QATT MA KONT FI SHUBIJA REGISTRATA/ (NL) NOOIT IN EEN
GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/ (PL) NIGDY NIE ZAWARE(-A) ZAREJESTROWANEGO
ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/ (PT) NUNCA TEVE UMA PARCERIA REGISTADA/ (RO) NU S-A
AFLAT NICIODATA INTR-UN PARTENERIAT INREGISTRAT/ (SK) NIKDY NEZILA V
REGISTROVANOM PARTNERSTVE/ (SL) NIKOLI NI BIL V REGISTRIRANI PARTNERSKI
SKUPNOSTI/ (FI) EI OLE KOSKAAN OLLUT REKISTEROIDYSSA PARISUHTEESSA/ (SV) HAR
ALDRIG VARIT I ETT REGISTRERAT PARTNERSKAP
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(BG) C PABTPOI'HATO PETMICTPMPAHO ITAPTHBOPCTBO/JIATA (JUYMM/ITTT) HA
PA3TPOI'BAHE HA [TAPTHBOPCTBOTO/ (ES) HA CANCELADO EL REGISTRO DE UNA UNION
DE HECHO / FECHA (DD/MM/AAAA) DE LA CANCELACION/ (CZ) REGISTROVANE
PARTNERSTVI BYLO ZRUSENO/DATUM (DD/MM/YYYY) ZRUSENI PARTNERSTVI/ (DA)
OPLOST REGISTRERET PARTNERSKAB/DATO (DD/MM/AAAA) FOR OPLOSNING AF
PARTNERSKABET/ (DE) AUFGEHOBENE EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT/DATUM
(TT/MM/J1JJ) DER AUFHEBUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) REGISTREERITUD KOOSELU ON
LOPETATUD / KOOSELU LOPETAMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) AYOEIZA
KATAXQPIEMENH EXEXH ZYMBIQXHY / HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) AYZHE THE EXEXHY
LYMBIQEHS/ (EN) DISSOLVED REGISTERED PARTNERSHIP/DATE (DD/MM/YYYY) OF
DISSOLUTION OF THE PARTNERSHIP/ (FR) AYANT CONCLU UN PARTENARIAT ENREGISTRE
DISSOUS/DATE (JJ/MM/AAAA) DE DISSOLUTION DU PARTENARIAT/ (GA) PAIRTNEIREACHT
CHLARAITHE DHISCAOILTE/DATA (LL/MM/BBBB) DHISCAOILEADH NA PAIRTNEIREACHTA/
(HR) RAZVRGNUTO REGISTRIRANO PARTNERSTVO / DATUM (DD/MM/GGGG) RAZVRGNUCA
REGISTRIRANOG PARTNERSTVA/ (IT) UNIONE REGISTRATA SCIOLTA/DATA DI
SCIOGLIMENTO DELL'UNIONE (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZBEIGUSAS REGISTRETAS
PARTNERATTIECIBAS / REGISTRETU PARTNERATTIECIBU IZBEIGSANAS DATUMS
(DD/MM/GGGG)/ (LT) REGISTRUOTA PARTNERYSTE NUTRAUKTA / PARTNERYSTES
NUTRAUKIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) MEGSZUNT BEJEGYZETT ELETTARSI
KAPCSOLAT/A BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT MEGSZUNESENEK IDEJE (EEEE/HH/NN)/
(MT) SHUBIJA REGISTRATA XOLTA U DATA (JJ/XX/SSSS) TAX-XOLJIMENT TAS-SHUBIJA
REGISTRATA/ (NL) ONTBONDEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/DATUM (DD/MM/JJJJ)
VAN ONTBINDING VAN HET PARTNERSCHAP/ (PL) ROZWIAZANIE ZAREJESTROWANEGO
ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / DATA (DD/MM/RRRR) ROZWIAZANIA ZAREJESTROWANEGO
ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/ (PT) PARCERIA REGISTADA DISSOLVIDA/DATA DA
DISSOLUCAO DA PARCERIA (DD/MM/AAAA)/ (RO) PARTENERIAT INREGISTRAT
DIZOLVAT/DATA (ZZ/LL/AAAA) DIZOLVARII PARTENERIATULUI/ (SK) REGISTROVANE
PARTNERSTVO BOLO ZRUSENE/DATUM (DD/MM/RRRR) ZRUSENIA REGISTROVANEHO
PARTNERSTVA/ (SL) REGISTRIRANA PARTNERSKA SKUPNOST JE PRENEHALA/DATUM
(DD/MM/LLLL) PRENEHANJA REGISTRIRANE PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) REKISTEROITY
PARISUHDE PURETTU/PARISUHTEEN PURKAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) UPPLOST
REGISTRERAT PARTNERSKAP/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UPPLOSNING AV
PARTNERSKAPET

523

(BG) C TIOUYMHAJI TIAPTHBOP/JATA (JUUMM/ITIT) HA CMBPTTA HA ITAPTHBOPA/ (ES)
MIEMBRO SUPERSTITE DE UNA UNION DE HECHO REGISTRADA / FECHA (DD/MM/AAAA) DE
FALLECIMIENTO DE LA PAREJA DE HECHO REGISTRADA/ (CZ) PREZIVSI PARTNER —
PARTNERKA/DATUM (DD/MM/YYYY) UMRT] PARTNERA — PARTNERKY/ (DA)
LZANGSTLEVENDE PARTNER/DATO (DD/MM/AAAA) FOR PARTNERS D@D/ (DE)
UBERLEBENDER PARTNER/STERBEDATUM (TT/MM/JJJJ) DES PARTNERS/ (ET) ULEELANUD
REGISTREERITUD ELUKAASLANE / REGISTREERITUD ELUKAASLASE SURMA KUUPAEV
(PP/KK/AAAA)/ (EL) EIIIZON(-ZA) SYNTPO®OX / HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) ©ANATOY
SYNTPO®OY/ (EN) SURVIVING PARTNER/ DATE (DD/MM/YYYY) OF PARTNER'S DEATH/ (FR)
PARTENAIRE SURVIVANT/DATE (JJ/MM/AAAA) DU DECES DU PARTENAIRE/ (GA) PAIRTNEIR
MARTHANACH/ DATA (LL/MM/BBBB) BAIS AN PHAIRTNEARA/ (HR) NADZIVJELI PARTNER /
DATUM (DD/MM/GGGG) SMRTI PARTNERA/ (IT) PARTNER SUPERSTITE/DATA DI DECESSO
DEL PARTNER (GG/MM/AAAA)/ (LV) PARDZIVOJUSAIS PARTNERIS / PARTNERA MIRSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) PERGYVENES (-USI) PARTNERIS (-E) / PARTNERIO (-ES)
MIRTIES DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) TULELO ELETTARS/AZ ELETTARS HALALANAK IDEJE
(EEEE/HH/NN)/ (MT) SIEHEB(/SIEHBA) SUPERSTITI U DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-MEWT TAS-
SIEHEB(/SIEHBA)/ (NL) OVERLEVENDE PARTNER/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN OVERLIJDEN
VAN DE PARTNER/ (PL) PARTNER POZOSTAJACY PRZY ZYCIU / DATA (DD/MM/RRRR) ZGONU
DRUGIEGO PARTNERA/ (PT) PARCEIRO(A) SOBREVIVO(A)/ DATA DO OBITO DO(A)
PARCEIRO(A) (DD/MM/AAAA)/ (RO) PARTENER SUPRAVIETUITOR/DATA (ZZ/LL/AAAA)
DECESULUI PARTENERULUY/ (SK) POZOSTALY PARTNER/DATUM (DD/MM/RRRR) UMRTIA
PARTNERA/ (SL) PREZIVELI PARTNER/DATUM (DD/MM/LLLL) PARTNERJEVE SMRTI/ (FI)
ELOONJAANYT KUMPPANI/KUMPPANIN KUOLINPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) EFTERLEVANDE
PARTNER/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR PARTNERNS DOD
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(BG) HEOIIPEJIEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN IIPOZAIOPIZETAL/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEUTVRDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) NIEUSTALONY/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

(BG) TIOJIE 3A TIOJITNC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YITOTPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

6.1

(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA) U COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JUTBXHOCTHOTO JIMIIE,
U3AJIO HACTOSIIOTO YJIOCTOBEPEHME/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A IMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EIIONYMO(-A) KAI ONOMA(-TA) TOY/THE YITAAAHAOY TIOY EEEAQXE TO ITAPON ENTYTIO/
(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR)
NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN
FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.2

(BG) JUTBXXKHOCT HA JUIBXXKHOCTHOTO JIMLE, U3JIAJIO HACTOSIIOTO YOCTOBEPEHHE/ (ES)
CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE
FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ®EXZH TOY/THE YITAAAHAOY
IIOY EEEAQXE TO I[TAPON ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/
(FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN
OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ
OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO
PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/
(MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE
DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA,
KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI)
TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN
TIANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR
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6.3

(BG) JIATA (JU/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/J1JJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE

6.4

(BG) TIOJIITUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRI/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FT)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5

(BG) IIEYAT WJIU LIIEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATTAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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PRILOG X.

PREBIVALISTE i/ili BORAVISTE

VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC —
POMAGALO PRI PREVODPENJU

Clanak 7. Uredbe (EU) 2016/... Europskog
parlamenta i Vije¢a od ..." o promicanju slobodnog
kretanja gradana pojednostavnjenjem zahtjeva za
predocavanje odredenih javnih isprava u Europskoj
uniji i o izmjeni Uredbe (EU) br. 1024/2012" 2

o Belgija (BE) o Bugarska (BG)

o Ceska (CZ)

o Danska (DK) o Njemacka (DE)
o Estonija (EE) o Irska (IE)

o Gréka (EL) o Spanjolska (ES)

0 Francuska (FR) o Hrvatska (HR)
o Italija (IT) o Cipar (CY)

o Latvija (LV) o Litva (LT)

0 Luksemburg (LU)

o Madarska (HU) o Malta (MT)

o Nizozemska (NL) o Austrija (AT)
o Poljska (PL) o Portugal (PT)

o Rumunjska (RO) o Slovenija (SI)
o Slovacka (SK) o Finska (FI)

o Svedska (SE) o Ujedinjena Kraljevina
(UK)

VAZNA OBAVIJEST

Jedina je namjena ovog viSejezicnog standardnog obrasca olak3ati prevodenje javne isprave kojoj je
prilozen. Ovaj obrazac ne smije biti u optjecaju kao samostalni dokument medu drzavama

¢lanicama.

Ovaj obrazac odrazava sadrzaj javne isprave kojoj je prilozen. Medutim, tijelo kojemu se javna
isprava predocuje moze zatraziti prijevod ili transliteraciju informacija sadrzanih u obrascu ako je to

potrebno u svrhu postupanja s javnom ispravom.

na SL za ovu Uredbu.
! SLL...

nacionalnim pravom.

SL: molimo u tekst umetnuti broj i datum ove Uredbe, a u odgovarajucu biljesku upucivanje

Za potrebe ove Uredbe pojmove ,,prebivali§te” i ,,boraviste” trebalo bi tumaciti u skladu s
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NAPOMENA ZA TIJELO KOJE IZDAJE OBRAZAC

. . .. o . .. . P . I 1
Navedite samo informacije sadrzane u javnoj ispravi kojoj je ovaj obrazac priloZen.

Ako javna isprava kojoj je ovaj obrazac prilozen ne sadrzava odredene podatke ili informacije,
upisite ,,—.

1. TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC

Lol N BZEV oo,

2. TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

L L N BZEV oo e e e e s s e e e s e e s e e e e e e e e e s e s s s e e s s s s s s s s erereres

Ako obrazac popunjavate rukom, piSite velikim tiskanim slovima.

2 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje obrazac.

3 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje javnu
ispravu kojoj je ovaj obrazac prilozen.
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3. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN

3.1 o Isprava koju je izdalo tijelo ili sluzbenik suda drzave ¢lanice
3.1.1 o Sudska odluka
3.1.2 o Isprava koju je izdalo drzavno odvjetnistvo
3.1.3 o Isprava koju je izdao upravitelj sudske pisarnice

3.1.4 o Isprava koju je izdao sudski ovrsitelj (huissier de justice)

RO B Rl @ 1 721 (o 3 € AT 4 1 IR

3.2 o Upravna isprava
3.2.1 o Potvrda
3.2.2 o Izvadak iz registra osobnog stanja
3.2.3 o Izvadak iz popisa stanovnistva

3.2.4 o Doslovni prijepis iz evidencija o osobnom stanju

3.1.5 0 OStalo (NAVESLL) c.evieeieeiiieiieeiieeiie ettt ettt ettt eebeeseaeeaeessseesaeseseenseensnas

3.3 o JavnobiljeZnicka isprava

3.4 o Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu

3.5 o Isprava koju je u sluzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drzave

¢lanice

3.6 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAaVAN]a .........cc.eeeeiieeiiieeiieeciee et e e et eerae e e e snee e eaaeas

3.7 Referentni Broj JAVIE ISPIAVE .....eeeuvieriieiiieiieeiieeiteeteeiteseteeteeeteesbeessaeeseesnseenseessseeseesneeenne
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4, INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI

4.1 PTEZIME(INA) ...vveeevieeeerieeeiieeeeitee ettt e et e e et e e e teeeeataeeeaseeesssaeaesseeasseeesssaeasseeessseesaseeesnsesesnsesennsesennns
A 014 TS T ) PRSP
4.3 Datum (dd/mm/gZEE) TOACTA......cc.ueeiiieiieiie ettt ettt ettt ettt ettt e et e s e e eseeeene
4.4 Mjesto" 1 Zemlja® TOTEIA. .........c.veveeeeeeeeeeeeeeee oo e e e e eee e
A5 SPOL: bttt b et et b et h ettt b et b et et
4.5.1 o Zenski
4.5.2 o Muski

4.5.3 o Neodreden

Pojam ,,mjesto rodenja” odnosi se na ime grada, mjesta, sela ili zaselka i teritorijalno-
ustrojstvene jedinice u kojima je osoba rodena.

U padaju¢em popisu u modelu visejezi¢nog standardnog obrasca dostupnom na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.
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5. TRENUTNO PREBIVALISTE I/ILI BORAVISTE OSOBE NAVEDENE U JAVNOJ
ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

5.1 o Prebivaliste

5.1.1.1 Ulica 1 broj/poStanski Pretinac .........cc.eeeveerieerieenieeriienieeieeeieesieesveenseesneeseennns
5.1.1.2 Mjesto 1 poStansKi DIOj......cecuieriiiiiiiiiieiieie e
5113 Z@MIA" <o

5.2 o0 Boraviste

5.1.1.1 Ulica 1 broj/poStanski PIrEtiNaC ........c.eeeevieeiiieeeiiieniieeeieeesieeerreeeseeeeeeeeeeveeeeens
5.1.1.2 Mjesto 1 pOStansKi DIOj......cccueerieeiiieniieiieie ettt et st

5113 ZEIMLAT -t

U padaju¢em popisu u modelu visejezicnog standardnog obrasca dostupnom na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.

U padaju¢em popisu u modelu visejezi¢nog standardnog obrasca dostupnom na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.
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6.

POLJE ZA POTPIS

6.1 Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je izdao ovaj obrazac

6.2 Funkcija sluzbenika koji je 1zdao 0vaj 0brazac ...........ccoevueeiiiiiieiieniieiieeeeeee e

6.3 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A .......c.ceecuieriiieiieiieeie ettt et beessaeesaeesaeeseeennas

0.4 POUPIS. ..ttt ettt ettt ettt b e e ate e bt e ea e e e bt e at e et e e eate e bt e enbeeteeenteebeeenees

0.5 ZAG T PEEAL ...ttt
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VISEJEZICNI POJMOVNIK STANDARDNIH RUBRIKA UNOSA

(PREBIVALISTE i/ili BORAVISTE)

(BG) OPT'AH, M3JIABAIL HACTOSIIIIOTO YIOCTOBEPEHUME/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY ITAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU)
A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMAZXIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPTAH, U3JIABAILl OPULIMATHUSA JOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPMJIOXKEHO
HACTOSIIIIOTO YJOCTOBEPEHUE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET
OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE
DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOZHZ TOY AHMOZIOY EITPA®OY £TO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT
LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA
BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE
OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI
IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM ST VEIDLAPA
IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST
ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL
LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU
LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO
LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT
YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM
UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) TH®OPMAILMS OTHOCHO O®UIMAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOMUTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO
PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREINE
LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLY SNINGER VEDRGRENDE DET
OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZEFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU
DOKUMENDI KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) ITAHPO®OPIES EXETIKA ME
TO AHMOZIO EITPA®O =TO OITOIO EINAI *YNHMMENO TO I[TAPON ENTYIIO/ (EN)
INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT
LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI
LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA
JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR
PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA,
SUSIJUSI SU VIESUOJU DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT)
INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-
FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT
FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO
KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO
DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII
REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/
(SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT
YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM
DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXIAILl OT OPT'AH WJIN JUTHXHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHJAUINILATA WUJIU ITIPABOPA3JABATEJIHUTE OPTAHU HA JIbP)KABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA
ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA)
DOKUMENT, DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER
TILKNYTTET DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER
EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET)
DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD
AMETIASUTUS VOI AMETNIK/ (EL) EITPA®O [TPOEPXOMENO AITO MIA APXH'H ENAN/
MIA YITAAAHAO TIOY SYNAEETAI ME TA AIKASTHPIA KPATOYE MEAOYZ/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE
COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE
AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/
(GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI
LE CUIRTEANNA NO LE BINS{ DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO
TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA
UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI
UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM
SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT) DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS
INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR
TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY
TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA
JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT
EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD
ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT)
DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO
DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT
MEMBRUY/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY
CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI ORGANA ALI URADNIKA SODNE
OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JASENVALTION
OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE
DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJIEBHO PEILIEHHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATIO®AXH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

(BG) JIOKYMEHT, ITPOMBXOXIALLOT TIPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/
(CZ)LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE)
URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIKLIK
SUUDISTAJA/(EL) EITPA®O ITPOEPXOMENO ATTO EISATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A
PUBLIC PROSECUTOR/(FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/(GA) DOICIMEAD A THAGANN O
IONCHUISITHEOIR POIBLY/(HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO ODVIETNISTVO/(IT) DOCUMENTO
EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/(LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/(LT) PROKURORO
ISDUOTAS DOKUMENTAS/(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/(MT) DOKUMENT MAHRUG MINN
PROSEKUTUR PUBBLIKU/(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIF/ (PL) DOKUMENT
POCHODZACY OD PROKURATORA/(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO MINISTERIO PUBLICO/(RO)
DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/(SK) LISTINA VYDANA PROKURATOROM/(SL) LISTINA, KIJOIZDA
DRZAVNO TOZILSTVO/(FI) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/(SV) HANDLING SOM HARROR
FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOM3XOXXJIAILl OT CBhJIEBEH CJIYXKUTEJI/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/
(DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZR/ (DE) URKUNDE EINES
URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE
ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O I[TPOEPXOMENO AITO TPAMMATEA
ATIKAXTHPIOY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE
CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT)
DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS
TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN
REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO
PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL
INSTANTEL! (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING
SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXXJIAILl OT ChJIEBEH M3IIBJIHUTEJI (,HUISSIER DE JUSTICE®)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
EITPA®O ITPOEPXOMENO AITO AIKAXTIKO(-H) EIMIMEAHTH(-PIA) («HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO
SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS
DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAIJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU ('HUISSIER DE
JUSTICE'") (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT)
DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO)
DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK)
LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (SL) LISTINA, KI
JO I1ZDA SODNI IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (FI) HAASTEMIEHEN (”HUISSIER DE
JUSTICE”) ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN
(HUISSIER DE JUSTICE)

(BG) JIPYTU (JIA CE [IOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL)
AAAO (AIEYKPINIZTE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA)
EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/
(LT) KITA (NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAJN (IPPRECIZA)/
(NL) OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A
ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/
(FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)
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(BG) AIIMUHUCTPATUBEH JOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO ETTPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

PE-CONS 20/16 10
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3.2.1

(BG) YJIOCTOBEPEHME/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) ITIXTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG
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(BG) M3BJIEYEHME OT PETUCTBPA 3A TPAXIAHCKOTO ChCTOSIHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/
(DE) AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) ATIOSITASMA AHEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI
KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET
REGISTER VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU
CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE
STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O
OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR
FOLKBOKFORINGEN
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(BG) I3BJIEYEHME OT PETUCTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AIIOSITAZMA
AHMOTOAOTIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCY/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEY (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH ITPEIIC OT AKTOBE 3A TPAXJJAHCKO ChCTOSHME/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITIETO ANTITPA®O ITIZTOIIOIHTIKOY ITPOXQITIKHY
KATAXTAZHZ/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI
ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL)
DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN
SANATARKKA JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING
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(BG) HOTAPHAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) YMBOAAIOI' PA®IKH ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT)
ATTO NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI
OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO
NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI)
NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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34

(BG) OOUIIUAJIHO YIOCTOBEPEHUE, IIPUJIOXEHO KM JIOKYMEHT, IIOJIIMCAH OT
JIMLIE B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF
EN PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG
AUF EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD
DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EIIIEHMO IIETOITIOIHTIKO
ENZQMATQMENO SE EITPA®O YIIOTETPAMMENO AITO ATOMO ITOY ENEPTEI QF IAIQTHY/
(EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR
HER PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS
SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG
DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA
NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE
UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ
DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU
PASIRASYTU DOKUMENTU OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON
ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED
F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL
CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN
PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ (PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA
DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/
(PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT
OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE
OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA
OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ (FI) VIRALLINEN TODISTUS
ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV)
OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN
PRIVATPERSON
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3.5

(BG) IOKYMEHT, UI3T'OTBEH OT JUIVIOMATUYECKHU MJIA KOHCYJICKH CJIYXXUTEJI HA
JIBPY)KABA YJIEHKA B CJIY)KEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN
AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/
(CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM
UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA)
DOKUMENT OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER
KONSULZZRE REPRZESENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER
KONSULARISCHEN VERTRETER EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN
FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI
KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/
(EL) ETTPA®O SYNTATMENO AITO AIITAQMATIKO(-H) H ITPOZENIKO(-H) YITAAAHAO
KPATOYZ MEAOYZE YIIO THN EIIZTHMH IAIOTHTA TOY/THE / (EN) DOCUMENT DRAWN UP
BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN HIS OR HER OFFICIAL
CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA
THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID
BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/
(IT) DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO
MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT
AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS J[GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS
MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT
DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL)
DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN
LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ
PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA
CZELONKOWSKIEGO DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM / (PT) DOCUMENTO
LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO
EXERCICIO DAS SUAS FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN
AGENT DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, iN CALITATE OFICIALA/
(SK) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM
URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO
KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE
CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI
KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I
TIANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) IATA (JUUMM/ITTT) HA U3JJABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ)
VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO
(DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV)
DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEGEPEHTEH HOMEP HA O®ULIMAJIHUS JIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOZ ANA®OPAY TOY
AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN
DOICIMEID PHOIBL{/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI
RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES
NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/
(MT) NUMRU TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN
HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/
(PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA
AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREINEJ LISTINY/ (SL)
REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV)
DEN OFFICIELLA HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) MTH®OPMAIMA 3A CbOTBETHOTO JIMILIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/
(CZ) INFORMACE O DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGZALDENDE PERSON/
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJTAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/
(EL) XTOIXEIA TOY ITPOZQIIOY TO OITIOTO A®OPA TO 'ENTYIIO/ (EN) INFORMATION ON
THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA)
FAISNEIS MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ
OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR
ATTIECIGO PERSONUY/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT
SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA
KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ
DOTYCZY DOKUMENT/ (PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII
PRIVIND PERSOANA VIZATA/ (SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O
ZADEVNI OSEBI/ (FI) ASTANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN
BERORDA PERSONEN

4.1

(BG) PAMIJIHO(M) UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ELIONYMO(-A)/ (EN)
SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT)
COGNOME(I)/ (LV) UZVARDS(-I)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMUIET)/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/
(RO) NUME/ (SK) PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK (PRIIMKI)/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV)
EFTERNAMN

4.2

(BG) COBCTBEHO(1) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) IMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMUIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN
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(BG) IATA (JJUMM/ITTT) HA PAXIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJIJ)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JI/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG)
RODENJA/ (IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS
(DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE
(EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJIJ)/
(PL) DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM
(DD/MM/AAAA)
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4.4

(BG) MSICTO U IbPIKABA HA PAXJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO
A ZEME NAROZENI/ (DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOZ KAI XQPA TENNHZHY/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO I
ZEMLIJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJIIZ
TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/
(PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND

4.5

(BG) TIOJI/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLY/ (SV) KON

4.5.1

(BG) )KEHCKH/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
®HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT)
FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

452

(BG) MBXKKW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

453

(BG) HEOIIPE/IEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITIPOXAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/
(NL) ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/
(SK) NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) E] FASTSTALLT
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(BG) HACTOSIIIIO MECTOXXWBEEHE W/ MECTOITPEBUBABAHE HA CbOTBETHOTO
JIMLE CBIJIACHO ODULIMATIHUSA JJOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPMJIOXKEHO HACTOSIIOTO
YIOCTOBEPEHME/ (ES) DOMICILIO Y/O RESIDENCIA ACTUALES DE LA PERSONA A LA QUE
SE REFIERE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ)
SOUCASNE BYDLISTE NEBO MISTO POBYTU OSOBY UVEDENE VE VEREJINE LISTINE, K NiZ
JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR/ (DA) NUVZARENDE BOPZAL OG/ELLER OPHOLDSSTED FOR
PERSONEN, DER ER BER@RT AF DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER
VEDHZEFTET/ (DE) AKTUELLER WOHNSITZ UND/ODER ORT DES GEWOHNLICHEN
AUFENTHALTS DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER
DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON
LISATUD, NIMETATUD ISIKU PRAEGUNE ALALINE ASUKOHT JA/VOI ELUKOHT/ (EL)
TPEXOYZA AIEY®YNZH KATOIKIAY KAI/H AIAMONHE TOY ITPOZQITOY TO OIIOIO A®OPA
TO AHMOZIO EITPA®O XTO OITOIO EINAI TYNHMMENO TO I[TAPON ENTYTIO/ (EN)
CURRENT DOMICILE AND/OR RESIDENCE OF THE PERSON NAMED IN THE PUBLIC
DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) DOMICILE ET/OU RESIDENCE
ACTUELS DE LA PERSONNE CONCERNEE PAR LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT
FORMULAIRE EST JOINT/ (GA) SAINCHONA[I REATHA AGUS/NO GNATHCHONAI AN DUINE
ATA AINMNITHE SA DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR)
TRENUTNO PREBIVALISTE I/ILI BORAVISTE OSOBE NAVEDENE U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE
OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) DOMICILIO E/O RESIDENZA ATTUALE DELLA PERSONA
INTERESSATA DAL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV)
ATTIECIGAS PERSONAS PASREIZEJAIS DOMICILS UN/VAI UZTURESANAS VIETA, KAS
MINETA PUBLISKAJA DOKUMENTA, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) VIESAJAME
DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA, NURODYTO ASMENS DABARTINE
NUOLATINE GYVENAMOIJI VIETA IR (ARBA) GYVENAMOIJI VIETA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT KOZOKIRATBAN MEGNEVEZETT SZEMELY JELENLEGI
LAKOHELYE ES/VAGY TARTOZKODASI HELYE/ (MT) DOMICILJU U/JEW RESIDENZA
ATTWALI TAL-PERSUNA MSEMMIJA FID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HI MEHMUZA
DIN IL-FORMOLA/ (NL) HUIDIGE WOON- EN/OF VERBLIJFPLAATS VAN DE BETROKKENE OP
GROND VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
OBECNE MIEJSCE ZAMIESZKANIA LUB MIEJSCE POBYTU OSOBY WSKAZANEJ W
DOMUMENCIE URZEDOWYM, DO KTOREGO ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) DOMICILIO E/OU RESIDENCIA ATUAL DA PESSOA DESIGNADA NO DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) DOMICILIUL SI/SAU
RESEDINTA ACTUAL(A) AL (A) PERSOANEI VIZATE DE DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE
ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) SUCASNE BYDLISKO A/ALEBO POBYT OSOBY
UVEDENEJ VO VEREJINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE PRIPOJENY TENTO FORMULAR/ (SL)
TRENUTNO STALNO PREBIVALISCE IN/ALI TRENUTNO PREBIVALISCE OSEBE, NA KATERO
SE NANASA JAVNA LISTINA, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) YLEISESSA
ASIAKIRJASSA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN, TARKOITETUN HENKILON KOTI- JA/TAI
ASUINPAIKKA/ (SV) NUVARANDE HEMVIST OCH/ELLER BOSTADSORT FOR DEN PERSON
SOM BERORS AV DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT

5.1

(BG) MECTOXXUBEEHE/ (ES) DOMICILIO/ (CZ) BYDLISTE/ (DA) BOPZAL/ (DE) WOHNSITZ/ (ET)
ALALINE ASUKOHT/ (EL) KATOIKIA/ (EN) DOMICILE/ (FR) DOMICILE/ (GA) SAINCHONAI/
(HR) PREBIVALISTE/ (IT) DOMICILIO/ (LV) DOMICILS/ (LT) NUOLATINE GY VENAMOJI
VIETA/ (HU) LAKOHELY/ (MT) DOMICILJU/ (NL) WOONPLAATS/ (PL) MIEJSCE
ZAMIESZKANIA/ (PT) DOMICILIO/ (RO) DOMICILIUL/ (SK) BYDLISKO/ (SL) STALNO
PREBIVALISCE/ (FI) KOTIPAIKKA/ (SV) HEMVIST

(BG) AJIPEC/ (ES) DIRECCION/ (CZ) ADRESA/ (DA) ADRESSE/ (DE) ANSCHRIFT/ (ET)
AADRESS/ (EL) AIEY®YNEH/ (EN) ADDRESS/ (FR) ADRESSE/ (GA) SEOLADH/ (HR) ADRESA/
(IT) INDIRIZZO/ (LV) ADRESE/ (LT) ADRESAS/ (HU) CIME/ (MT) INDIRIZZ/ (NL) ADRES/ (PL)
ADRES/ (PT) ENDERECO/ (RO) ADRESA/ (SK) ADRESA/ (SL) NASLOV/ (FI) OSOITE/ (SV)
ADRESS
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5.1.1.1

(BG) YJIMIIA 1 HOMEP/TIOILIEHCKA KYTHS/ (ES) CALLE Y NUMERO / APARTADO DE
CORREOS/ (CZ) ULICE A CISLO DOMU / POSTOVNI PRIHRADKA/ (DA) VEJ OG
HUSNUMMER/POSTBOKS/ (DE) STRASSE UND HAUSNUMMER/POSTFACH/ (ET) TANAV JA
MAJA NUMBER / POSTKAST/ (EL) OAOZ KAI APIOMOZ / T.0./ (EN) STREET AND NUMBER/PO
BOX/ (FR) RUE ET NUMERO/BOITE POSTALE/ (GA) SRAID AGUS UIMHIR/BOSCA POIST/ (HR)
ULICA 1 BROJ / POSTANSKI PRETINAC/ (IT) VIA E NUMERO/CASELLA POSTALE/ (LV) IELA
UN MAJAS NUMURS / PASTKASTE/ (LT) GATVE IR NAMO NUMERIS / PASTO DEZUTE/ (HU)
UTCA ES HAZSZAM/POSTAFIOK/ (MT) TRIQ U NUMRU/KAXXA POSTALI/ (NL) STRAAT EN
NUMMER/POSTBUS/ (PL) ULICA I NUMER / SKRYTKA POCZTOWA/ (PT) RUA E
NUMERO/CAIXA POSTAL/ (RO) STRADA SI NUMARUL/CASUTA POSTALA/ (SK) ULICA A
CISLO/POSTOVY PRIECINOK/ (SL) ULICA IN STEVILKA/POSTNI PREDAL/ (FI)
LAHIOSOITE/POSTILOKERO/ (SV) GATUADRESS/POSTBOX

5.1.1.2

(BG) HACEJIEHO MSICTO U ITOILLIEHCKHU KOJI/ (ES) LOCALIDAD Y CODIGO POSTAL/ (CZ)
MISTO A POSTOVNI SMEROVACI CISLO/ (DA) BY OG POSTNUMMER/ (DE) PLZ UND ORT/
(ET) LINN VOI ASULA JA SIHTNUMBER/ (EL) TOIIOZ KAI TAXYAPOMIKOX KQAIKOZ/ (EN)
PLACE AND POSTAL CODE/ (FR) LOCALITE ET CODE POSTAL/ (GA) AIT AGUS COD POIST/
(HR) MJESTO I POSTANSKI BROJ/ (IT) LOCALITA E CAP/ (LV) VIETA UN PASTA INDEKSS/
(LT) VIETA IR PASTO KODAS/ (HU) HELYSEG ES IRANYITOSZAM/ (MT) LOKALITA U KODICI
POSTALI/ (NL) PLAATS EN POSTCODE/ (PL) MIEJSCOWOSC I KOD POCZTOWY/ (PT)
LOCALIDADE E CODIGO POSTAL/ (RO) LOCALITATEA SI CODUL POSTAL/ (SK) MIESTO A
POSTOVE SMEROVACIE CISLO/ (SL) KRAJ IN POSTNA STEVILKA/ (FI) POSTINUMERO JA
POSTITOIMIPAIKKA/ (SV) ORT OCH POSTNUMMER

5.1.1.3

(BG) IBPXKABA/ (ES) PAIS/ (CZ) ZEME/ (DA) LAND/ (DE) LAND/ (ET) RIIK/ (EL) XQPA/ (EN)
COUNTRY/ (FR) PAYS/ (GA) TiR/ (HR) ZEMLJA/ (IT) PAESE/ (LV) VALSTS/ (LT) SALIS/ (HU)
ORSZAG/ (MT) PAJJIZ/ (NL) LAND/ (PL) PANSTWO/ (PT) PAIS/ (RO) TARA/ (SK) STAT/ (SL)
DRZAVA/ (FI) MAA/ (SV) LAND

52

(BG) MECTOIIPEBUBABAHE/ (ES) RESIDENCIA/ (CZ) MiSTO POBYTU/ (DA) OPHOLDSSTED/
(DE) ORT DES GEWOHNLICHEN AUFTENTHALTS/ (ET) ELUKOHT/ (EL) AIAMONH/ (EN)
RESIDENCE/ (FR) RESIDENCE/ (GA) SAINCHONA{/ (HR) BORAVISTE/ (IT) RESIDENZA/ (LV)
UZTURESANAS VIETA/ (LT) GYVENAMOJI VIETA/ (HU) TARTOZKODASI HELY/ (MT)
RESIDENZA/ (NL) VERBLUFPLAATS/ (PL) MIEJSCE POBYTU/ (PT) RESIDENCIA/ (RO)
RESEDINTA/ (SK) POBYT/ (SL) PREBIVALISCE/ (FI) ASUINPAIKKA/ (SV) BOSTADSORT

(BG) TIOJIE 3A TIOATINC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YIIOTPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/
(GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV)
PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT)
KAXXA TAL-IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT)
ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL)
POLJE ZA PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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6.1

(BG) DAMIWIHO(M) UME(HA) 1 COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JITBXXHOCTHOTO JIULIE,
U3JAJIO HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHME/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A JIMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-
NIMED)/ (EL) EIIONYMO(-A) KAI ONOMA(-TA) TOY/THE YITAAAHAOY II0Y EEEAQSE TO
[TAPON ENTYTIO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED
THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN
OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE
IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO
IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I)
UN VARDS(-I)/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-AI)/
(HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/
(MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/
(NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.2

(BG) JUTHXHOCT HA JJIBXXHOCTHOTO JIULIE, U3IAJIO HACTOSIIOTO YJIOCTOBEPEHHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR
AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
OEZH TOY/THZ YIIAAAHAOY T1I0Y EEZEAQSE TO ITAPON ENTYIIO/ (EN) POSITION OF THE
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR)
FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-
UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT
FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE
FORMULARIO/ (RO) POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE
IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV)
BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.3

(BG) IATA (JUUMM/ITTT) HA U3JJABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT)
VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO
(DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV)
DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE
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6.4

(BG) TIOJITNC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRY/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5

(BG) TIEYAT WJIM LLEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATTAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI
PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA
ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL)
ZEGEL OF STEMPEL/ (PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL
SAU STAMPILA/ (SK) PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI)
SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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PRILOG XI.

NEPOSTOJANJE KAZNENE EVIDENCIJE U
DRZAVI CLANICI DRZAVLJANSTVA
DOTICNE OSOBE

VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC —
POMAGALO PRI PREVODENJU

Clanak 7. Uredbe (EU) 2016/... Europskog
parlamenta i Vije¢a od ..." o promicanju slobodnog
kretanja gradana pojednostavnjenjem zahtjeva za

predocavanje odredenih javnih isprava u Europskoj
uniji i o izmjeni Uredbe (EU) br. 1024/2012"

0 Belgija (BE) o Bugarska (BG)

0 Ceska (CZ)

0 Danska (DK) o Njemacka (DE)
O Estonija (EE) o Irska (IE)

0 Gréka (EL) o Spanjolska (ES)

0 Francuska (FR) o Hrvatska (HR)
o Italija (IT) o Cipar (CY)

o Latvija (LV) o Litva (LT)

0 Luksemburg (LU)

o0 Madarska (HU) o Malta (MT)

0 Nizozemska (NL) o Austrija (AT)
o Poljska (PL) o Portugal (PT)

0 Rumunjska (RO) o Slovenija (SI)
o Slovacka (SK) o Finska (FI)

0 Svedska (SE) o0 Ujedinjena Kraljevina
(UK)

VAZNA OBAVIJEST

Jedina je namjena ovog viSejezicnog standardnog obrasca olak3ati prevodenje javne isprave kojoj je
prilozen. Ovaj obrazac ne smije biti u optjecaju kao samostalni dokument medu drzavama

¢lanicama.

Ovaj obrazac odrazava sadrzaj javne isprave kojoj je prilozen. Medutim, tijelo kojemu se javna
isprava predocuje moze zatraziti prijevod ili transliteraciju informacija sadrzanih u obrascu ako je to

potrebno u svrhu postupanja s javnom ispravom.

+

na SL za ovu Uredbu.
! SLL...

SL: molimo u tekst umetnuti broj i datum ove Uredbe, a u odgovarajucu biljesku upucivanje
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NAPOMENA ZA TIJELO KOJE IZDAJE OBRAZAC

. . .. o . .. . . . [ |
Navedite samo informacije sadrzane u javnoj ispravi kojoj je ovaj obrazac priloZen

Ako javna isprava kojoj je ovaj obrazac prilozen ne sadrzava odredene podatke ili informacije,
upisite ,,—.

1. TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC

1.1 Naziv?

2.  TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

Ako obrazac popunjavate rukom, piSite velikim tiskanim slovima.

2 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje obrazac.

3 Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje javnu
ispravu kojoj je ovaj obrazac prilozen.
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3. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN

3.1 o Isprava koju je izdalo tijelo ili sluzbenik suda drzave ¢lanice
3.1.1 o Sudska odluka
3.1.2 o Isprava koju je izdalo drzavno odvjetnistvo
3.1.3 o Isprava koju je izdao upravitelj sudske pisarnice

3.1.4 o Isprava koju je izdao sudski ovrsitelj (huissier de justice)

RO B Rl @ 1 721 (o 3 € AT 4 1 IR

3.2 o Upravna isprava
3.2.1 o Potvrda
3.2.2 o Izvadak iz kaznene evidencije

3.2.3 o Doslovni prijepis iz kaznene evidencije

3.1.5 0 OStalo (NAVESLL) c..eeeiieiiieiie ettt ettt ettt ettt e et e s e et e s aaeebeesneas

3.3 o Javnobiljeznicka isprava

3.4 o Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu

3.5 o Isprava koju je u sluzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drzave

¢lanice

3.6 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAaAVAN]A .........ceeuieiieiiieiieeie ettt st

3.7 Referentni broj JAVNE ISPTAVE ......ccccueeiiiieeeieeeiieeeiteeeieeeeteeesiseeesaeeeereessaeesseeessseeessseesnssens
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4. T NFORMACIJE O IDENTITETU OSOBE NAVEDENE U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

A1 PLEZIME@(TIA) ..ot
4.2 PrijaSnje(-a) PrEZIME(TIA).....ccoueerureeueenueeeteenieeeteessteeteesaeeeteesseeeseessseenseassseeseessseenseesnseenseesnseenne
A3 TIME(NIA) ..o
4.4 PrijaSnje(=2) TME(1IA) ..eeuveerueeeeieiieeieestie et esteeeteestteeteesateebeesaeesbeesseeenseassseenseesnseenseesnseenseesnseenne
4.5 Datum (dd/mm/ggEE) TOACTA. .........ooiiiiiiiiiii i
4.6 Mjesto” 1 Zemlja% TOACIA. ...........o. oo
AT SPOL:

4.7.1 o0 Zenski

4.7.2 o Muski

4.7.3 o Neodreden

4.8 DIIZAVIJANSEVO: ..eeniiiiiieeitieiie ettt ettt ettt et et e e bt e s ae e e bt e saee e beeeaeeeabeesateeabeeenteenbeeenbeenbeenaeeenne
4.9 TdentifIKACIISKI DIOJ ....coviiiiiiiieiie ettt ettt et ebe et e ebeessbeesseessseensaesnseenns
4.10 Vrsta 1 broj identifikacijske 1Sprave 0SODE:..........coeiuiiiiiiiiiiiiieiee e
4.10.1 o Nacionalna 0sobna iSKaznica/br. ..........cccuevieiirienieniieieseeeee e
4.10.2 0 PULOVIICA/DT. ..ottt ettt ettt et et e et esateenbeeeneas
4.10.3 0 V0zacka dOZVOLa/bI........cocuiriiiiiiiiiiiiieesee ettt
4.10.4 0 Ostalo (Navesti).......ccceeeeveeeeveerrnreennne o SRR
1

Pojam ,,mjesto rodenja” odnosi se na ime grada, mjesta, sela ili zaselka i teritorijalno-
ustrojstvene jedinice u kojima je osoba rodena.

2 U padaju¢em popisu u modelu visejezi¢nog standardnog obrasca dostupnom na europskom
portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili
opciju ,,Ostalo (navesti)”.
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5.  UJAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN NIJE NAVEDENA
NIJEDNA OSUDUJUCA PRESUDA PROTIV DOTICNE OSOBE U KAZNENOJ
EVIDENCILJI DRZAVE CLANICE DRZAVLJANSTVA TE OSOBE.

6. POLJE ZA POTPIS

6.1 Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je izdao ovaj obrazac

6.2 Funkcija sluzbenika koji je 1zdao 0vaj 0brazac ...........ccceevueeiiiiiiieiieiiieiieeeeee e
6.3 Datum (dd/mm/gggg) 1ZAAVAN]A .......c.eeecvieiieeiieiieeie ettt ettt saaeesaeenaeeseesnnas
0.4 POUPIS. ..ttt ettt et ettt e bt e s hte e bt e ate e bt e e at e e bt e eateenbeeenbeeteeenteebeeeneas

0.5 ZAG T PEEAL ...ttt
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VISEJEZICNI POJMOVNIK STANDARDNIH RUBRIKA UNOSA

(NEPOSTOJANJE KAZNENE EVIDENCIJE
U DRZAVI CLANICI DRZAVLJANSTVA DOTICNE OSOBE)

(BG) OPTAH, U3JABAILl HACTOSILIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHZ TOY ITAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMAZXIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPTAH, U3JABAIL OOULIMATIHUSA JJOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOXKEHO
HACTOSIIOTO YAOCTOBEPEHUE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOZHX TOY AHMOZIOY EITPA®OY £TO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST
ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) MTHOOPMAILVIS1 OTHOCHO OPHLIMAJHIS JIOKYMEHT, KbM KOMTO ETTPIJIOXKEHO HACTOSILIOTO
YJIOCTOBEPEHME/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE
ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREINE LISTINY, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) ITAHPO®OPIEX XETIKA ME TO AHMOZIO
ETTPA®O XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO
A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE
O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V
ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA
ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT OPI'AH WJIN JUTBXXHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTNIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIBPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) EFTPA®O NMPOEPXOMENO AMO MIA APXH'H ENAN/MIA YIAAAHAO MOY SYNAEETAI ME
TA AIKAZTHPIA KPATOYSE MEAOYZ/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN
OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE
JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO O
OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

311

(BG) CBJIEBHO PEIIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKASTIKH
ANO®AsH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/
(HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS LEMUMS/ (LT)
TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO)
HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI)
TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

312

(BG) JIOKYMEHT, ITIPOM3XOXJIALLl OT I[IPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT
AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) EITPA®O NMPOEPXOMENO ANMO EIZAITEAEA/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU
MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLi/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO
MINISTERO/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS
DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN
PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO MINISTERIO
PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA PROKURATOROM/
(SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XOXJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJ/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) EFTPA®O NPOEPXOMENO AMO FPAMMATEA AIKASTHPIOY/ (EN) DOCUMENT
EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN GREFFIER/ (GA)
DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS
DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT
MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO
PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL
INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN STHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

314

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILl OT ChJAEBEH M3IIBJIHUTEJI (,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STEAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
EFTPA®O MPOEPXOMENO AMO AIKASTIKO(-H) ENMIMEAHTH(-PIA) («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER (‘'HUISSIER DE JUSTICE'Y (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS
DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAIJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU ('HUISSIER DE JUSTICE')/
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT
POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO
PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA
SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”)
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE
JUSTICE)

315

(BG) IPYTU (JIA CE ITIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINISTE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

32

(BG) AIIMUHUCTPATUBEH JIOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EFTPAD®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD RIARACHAIN/
(HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) ADMINISTRATIVS
DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT
ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/
(SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV)
ADMINISTRATIV HANDLING
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(BG) YJIOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) NIZTONOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEYUEHME OT PETMICTBPA 3A CHAUMOCT/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO DE
ANTECEDENTES PENALES/ (CZ) VYPIS Z REJSTRIKU TRESTU/ (DA) UDDRAG FRA
STRAFFEREGISTRET/ (DE) STRAFREGISTERAUSZUG/ (ET) KARISTUSREGISTRI VALJAVOTE/
(EL) ATIOZITAZMA ITOINIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CRIMINAL RECORD/ (FR)
EXTRAIT DU CASIER JUDICIAIRE/ (GA) SLIOCHT AS AN TAIFEAD COIRIUIL/ (HR) IZVADAK 1Z
KAZNENE EVIDENCIJE/ (IT) ESTRATTO DEL CASELLARIO GIUDIZIALE/ (LV) IZRAKSTS NO
SODAMIBAS REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS NUOSPRENDZIU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A
BUNUGYI NYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REKORD KRIMINALI/ (NL) UITTREKSEL
UIT HET STRAFREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU KARNEGO/ (PT) CERTIFICADO DO
REGISTO CRIMINAL/ (RO) EXTRAS DIN CAZIERUL JUDICIAR/ (SK) VYPIS Z REGISTRA
TRESTOV/ (SL) IZPISEK 1Z KAZENSKE EVIDENCE/ (FI) RIKOSREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR
KRIMINALREGISTRET

323

(BG) ITBJIEH IIPEITNC OT AKT OT PETUCTBPA 3A CBAUMOCT/ (ES) COPIA LITERAL DE
INSCRIPCIONES DEL REGISTRO DE ANTECEDENTES PENALES/ (CZ) OPIS ZAZNAMU

Z REISTRIKU TRESTU/ (DA) ORDRET KOPI AF STRAFFEREGISTRET/ (DE) WORTLICHE
ABSCHRIFT DES STRAFREGISTERS/ (ET) KARISTUSREGISTRI VALJAVOTTE KOOPIA/ (EL)
IIZTO ANTITPA®O TIOINIKOY MHTPQOY/ (EN) VERBATIM COPY OF THE CRIMINAL RECORD/
(FR) COPIE INTEGRALE DU CASIER JUDICIAIRE/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DEN TAIFEAD
COIRIUIL/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z KAZNENE EVIDENCUE/ (IT) COPIA LETTERALE DEL
CASELLARIO GIUDIZIALE/ (LV) SODAMIBAS REGISTRA AUTENTISKA KOPIJA/ (LT)
NUOSPRENDZIU REGISTRO JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU) A BUNUGYI NYILVANTARTAS
SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAR-REKORD KRIMINALI/ (NL)
EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN HET STRAFREGISTER/ (PL) ODPIS ZUPELNY Z REJESTRU
KARNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA DO REGISTO CRIMINAL/
(RO) COPIE EXACTA A CAZIERULUI JUDICIAR/ (SK) DOSLOVNY ODPIS Z REGISTRA TRESTOV/
(SL) DOBESEDNI PREPIS 1Z KAZENSKE EVIDENCE/ (FI) RIKOSREKISTERIOTTEEN
SANATARKKA JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV UPPGIFTER UR
KRIMINALREGISTRET

33

(BG) HOTAPHAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) YMBOAAIOTPA®IKH NMPA=H/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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(BG) ODUIIMAJIHO VJIOCTOBEPEHUE, ITPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, IIOAITMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) ENISHMO NIZTONOIHTIKO ENYXQMATQMENO 3E EITPAD®O
YNOrEFPAMMENO AMO ATOMO MOY ENEPTEI Q3 IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON
A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION
OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU OIFIGIUIL A
CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO INA CAIL
PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA
POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA
SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA VARDA
PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODPISANE]J
0OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FT) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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(BG) JOKYMEHT, U3T'OTBEH OT JUIIJIOMATUYECKU WUJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDN{KEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EFTPA®O $YNTATMENO AMO AIMAQMATIKO(-H) 'H
MPOZENIKO(-H) YTAAAHAO KPATOYS MEAOYS YMNO THN EMISHMH IAIOTHTA TOY/THS/ (EN) DOCUMENT
DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN HIS OR HER
OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA
THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID
BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO
DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, iN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA
DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA
JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

36

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAO3Hz/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA OOUILIMAJTHUS JIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMO2 ANA®OPAS TOY
AHMOZIOY EFTPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO
DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/
(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO
PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO
NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA' REFERENZA TAD-
DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL)
NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO
DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK)
REFERENCNE CISLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI)
YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA HANDLINGENS
REFERENSNUMMER

(BG) THOOPMAILIMS 3A CAMOJIMYHOCTTA HA CHOTBETHOTO JIMIIE CBI'JTACHO
OOULIUAIHNS JOKYMEHT, KbM KONTO E IMPUJIOKEHO HACTOSILOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) INFORMACION SOBRE LA IDENTIDAD DE LA PERSONA A LA QUE SE REFIERE EL
DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE O
TOTOZNOSTI OSOBY UVEDENE VE VEREJNE LISTINE, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR/
(DA) INFORMATION OM IDENTITETEN PA PERSONEN, SOM DET OFFENTLIGE DOKUMENT,
SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZFTET, ER UDSTEDT I/ (DE) ANGABEN ZUR IDENTITAT
DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES
FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE ISIKU ISIKUSAMASUSE KOHTA, KES ON
NIMETATUD AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
[TAHPO®OPIEE I'TA THN TAYTOTHTA TOY ITPOXQIIOY TO OITOIO KATONOMAZETAI XTO
AHMOZIO ETTPA®O XTO OIIOIO EINAI SYYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO/ (EN)
INFORMATION ON THE IDENTITY OF THE PERSON NAMED IN THE PUBLIC DOCUMENT TO
WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS SUR L'IDENTITE DE LA PERSONNE
CONCERNEE PAR LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE/
(GA) FAISNEIS FAOI AITHEANTAS AN DUINE ATA AINMNITHE SA DOICIMEAD POIBLI LENA
BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE O IDENTITETU OSOBE NAVEDENE
U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI SULL'IDENTITA
DELLA PERSONA INTERESSATA DAL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E
ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKAJA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, MINETAS PERSONAS IDENTITATI/ (LT) INFORMACIJA APIE ASMENS,
NURODYTO VIESAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA, TAPATYBE/ (HU)
A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATBAN MEGNEVEZETT SZEMELY
SZEMELYAZONOSSAGARA VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR L-IDENTITA
TAL-PERSUNA MSEMMIJA FID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HI MEHMUZA DIN IL-
FORMOLA/ (NL) INFORMATIE OVER DE IDENTITEIT VAN DE BETROKKENE OP GROND VAN
HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) DANE NA TEMAT
TOZSAMOSCI OSOBY WSKAZANEJ W DOKUMENCIE URZEDOWYM, DO KTOREGO
ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) INFORMACOES SOBRE A IDENTIDADE DA
PESSOA DESIGNADA NO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA
APENSO/ (RO) INFORMATII PRIVIND IDENTITATEA PERSOANEI VIZATE DE DOCUMENTUL
OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O TOTOZNOSTI
OSOBY UVEDENEJ VO VEREJINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE O ISTOVETNOSTI OSEBE, NA KATERO SE NANASA JAVNA LISTINA, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) YLEISESSA ASIAKIRJASSA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN,
TARKOITETUN HENKILON HENKILOTIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM IDENTITETEN PA DEN
PERSON SOM BERORS AV DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT

41

(BG) PAMMJIHO() UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EIIQNYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/ (FR)
NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV) UZVARDS(-1)/ (LT)
PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN)/
(PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK) PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/
(FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN
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(BG) TIPEJIUIIIHO(M) ®AMUIHO(M) UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S) ANTERIOR(ES)/ (CZ)
PREDCHOZ{ PRIJMENI{/ (DA) TIDLIGERE EFTERNAVN(E)/ (DE) FRUHERE(R)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) VARASEM PEREKONNANIMI (VARASEMAD PEREKONNANIMED)/
(EL) TIPOHTOYMENO(-A) ETIQNYMO(-A)/ (EN) PREVIOUS SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)
PRECEDENT(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMHE SEO/ (HR) PRIJASNJE(-A) PREZIME(NA)/
(IT) COGNOME/I PRECEDENTE/I/ (LV) IEPRIEKSEJAIS(-IE) UZVARDS(-I)/ (LT) ANKSTESNE (-ES)
PAVARDE (-ES)/ (HU) ELOZO CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMUIET) PRECEDENTL/
(NL) VROEGERE ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) POPRZEDNIE NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)
ANTERIOR(ES)/ (RO) NUME ANTERIOR (NUME ANTERIOARE)/ (SK) PREDCHADZAJUCE
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PREJSNJI PRIIMEK/PRIIMKI / (FI) ENTINEN SUKUNIMI (ENTISET
SUKUNIMET)/ (SV) TIDIGARE EFTERNAMN

43

(BG) COBCTBEHO(I1) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JIMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMUIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

44

(BG) ITPEIUIIIHO(M) COBCTBEHO(M) UIME(HA)/ (ES) NOMBRE(S) ANTERIOR(ES)/ (CZ)
PREDCHOZI JMENO (JMENA)/ (DA) TIDLIGERE FORNAVN(E)/ (DE) FRUHERE(R) VORNAME(N)/
(ET) VARASEM EESNIMI (VARASEMAD EESNIMED)/ (EL) [TPOHTOYMENO(-A) ONOMA(-TA)/
(EN) PREVIOUS FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S) PRECEDENT(S)/ (GA) CEADAINM
(CEADAINMNEACHA) ROIMHE SEO/ (HR) PRIJASNJE(-A) IME(NA)/ (IT) NOME/I PRECEDENTE/I/
(LV) IEPRIEKSEJAIS(-IE) VARDS(-I)/ (LT) ANKSTESNIS (-I) VARDAS (-Al)/ (HU) ELOZO
UTONEVE(I)/ (MT) ISEM/ISMIJIET PRECEDENTI/ (NL) VROEGERE VOORRNA(A)M(EN)/ (PL)
POPRZEDNIE IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S) ANTERIOR(ES)/ (RO) PRENUME
ANTERIOR (PRENUME ANTERIOARE)/ (SK) PREDCHADZAJUCE MENO(-A)/ (SL) PREJSNJE
IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) TIDIGARE FORNAMN

45

(BG) JIATA (JU/MM/TTTT) HA PAXKIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FGDSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJJMM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)
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(BG) MSICTO U TbPY)KABA HA PAXJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A
ZEME NAROZENI/ (DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOZ KAI XQPA FTENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO I
ZEMLJA RODENIJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/ (PT)
LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND
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(BG) TIOJI/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAV{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLYV/ (SV) KON

471

(BG) KEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
®HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA
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(BG) MBXKH/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

473

(BG) HEOITPEJIEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITPOXAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT
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(BG) TPAXXJAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/
(DE) STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOATENEIA/ (EN) NATIONALITY/
(FR) NATIONALITE/ (GA) NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV)
VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU) ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL)
NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO) CETATENIA/ (SK)
STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP
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(BG) TPAXJIAHCKI HOMEP/ (ES) NUMERO DE IDENTIDAD/ (CZ) IDENTIFIKACNI CISLO/ (DA)
IDENTIFIKATIONSNUMMER/ (DE) IDENTITATSNUMMER/ (ET) ISIKUKOOD/ (EL) APIOMOX
TAYTOTHTAY/ (EN) IDENTITY NUMBER/ (FR) NUMERO D'IDENTITE/ (GA) UIMHIR
AITHEANTAIS/ (HR) IDENTIFIKACIJSKI BROJ/ (IT) NUMERO D'IDENTIFICAZIONE/ (LV)
IDENTITATES NUMURS/ (LT) ASMENS KODAS/ (HU) SZEMELYI AZONOSITO SZAMA/ (MT)
NUMRU TAL-IDENTITA/ (NL) IDENTITEITSNUMMER/ (PL) NUMER IDENTYFIKACYINY/ (PT)
NUMERO DE IDENTIFICACAO/ (RO) NUMARUL DE IDENTIFICARE/ (SK) IDENTIFIKACNE
CISLO/ (SL) IDENTIFIKACIJISKA STEVILKA/ (FI) HENKILOTUNNUS/ (SV) IDENTITETSNUMMER

4.10

(BG) BHJ] 1 HOMEP HA JJOKYMEHTA 3A CAMOJIMYHOCT HA JIMLIETO/ (ES) TIPO Y NUMERO
DE DOCUMENTO DE IDENTIFICACION DEL INTERESADO/ (CZ) DRUH A CISLO
IDENTIFIKACNIHO DOKLADU OSOBY/ (DA) TYPEN OG NUMMERET PA PERSONENS
IDENTIFIKATIONSDOKUMENT/ (DE) ART UND NUMMER DES IDENTITATSDOKUMENTS DER
PERSON/ (ET) ISIKUT TOENDAVA DOKUMENDI LIIK JA NUMBER/ (EL) EIAOZ KAI APIOMOX
EITPA®OY TAYTOTHTAS TOY [TPOZQIIOY/ (EN) TYPE AND NUMBER OF THE PERSON’S
IDENTIFICATION DOCUMENT/ (FR) TYPE ET NUMERO DE LA PIECE D'IDENTITE DE LA
PERSONNE CONCERNEE/ (GA) CINEAL AGUS UIMHIR DHOICIMEAD AITHEANTAIS AN DUINE/
(HR) VRSTA I BROJ IDENTIFIKACIJSKE ISPRAVE OSOBE/ (IT) TIPO E NUMERO DEL
DOCUMENTO DI IDENTITA DELLA PERSONA/ (LV) PERSONAS IDENTIFIKACIJAS
DOKUMENTA VEIDS UN NUMURS/ (LT) ASMENS TAPATYBES DOKUMENTO TIPAS IR
NUMERIS/ (HU) A SZEMELYAZONOSITO OKMANY TiPUSA ES SZAMA/ (MT) IT-TIP U N-
NUMRU TAD-DOKUMENT TA' IDENTITA TAL-PERSUNA/ (NL) TYPE EN NUMMER VAN HET
IDENTITEITSDOCUMENT VAN DE BETROKKENE/ (PL) RODZAJ I NUMER DOKUMENTU
TOZSAMOSCI/ (PT) TIPO E NUMERO DO DOCUMENTO DE IDENTIFICACAO/ (RO) TIPUL SI
NUMARUL DOCUMENTULUI DE IDENTIFICARE AL PERSOANEY/ (SK) TYP A CiSLO PREUKAZU
TOTOZNOSTI OSOBY/ (SL) VRSTA IN STEVILKA IDENTIFIKACIJSKEGA DOKUMENTA OSEBE/
(FI) HENKILOTODISTUKSEN TYYPPI JA NUMERO/ (SV) TYP OCH NUMMER PA PERSONENS
IDENTITETSHANDLING

4.10.1

(BG) HAITIOHAJTHA JINYHA KAPTA/Ne/ (ES) DOCUMENTO NACIONAL DE IDENTIDAD / NUM./
(CZ) VNITROSTATNI PRUKAZ TOTOZNOSTI/ C./ (DA) NATIONALT IDENTITETSKORT/-
NUMMER/ (DE) NATIONALER PERSONALAUSWEIS/NR./ (ET) RIIKLIK ISIKUTUNNISTUS / NR/
(EL) EONIKO AEATIO TAYTOTHTAZX / API®./ (EN) NATIONAL IDENTITY CARD/NO./ (FR)
CARTE NATIONALE D'IDENTITE/N°/ (GA) CARTA NAISIUNTA AITHEANTAIS/UIMH./ (HR)
NACIONALNA OSOBNA ISKAZNICA / BR./ (IT) CARTA D'IDENTITA NAZIONALE/N./ (LV)
VALSTS PERSONAS APLIECIBA / NR./ (LT) NACIONALINE ASMENS TAPATYBES KORTELE /
NR./ (HU) NEMZETI SZEMELYAZONOSITO IGAZOLVANY/SZAMA/ (MT) KARTA TAL-IDENTITA
NAZZJONALI/NRU/ (NL) NATIONALE IDENTITEITSKAART/NR./ (PL) KRAJOWY DOWOD
TOZSAMOSCI / NR/ (PT) N.° DO DOCUMENTO DE IDENTIFICACAO NACIONAL/ (RO) CARTE DE
IDENTITATE NATIONALA/NR./ (SK) NARODNY PREUKAZ TOTOZNOSTI/E./ (SL) NACIONALNA
OSEBNA IZKAZNICA/ST./ (FI) KANSALLINEN HENKILOKORTTI/NRO/ (SV) NATIONELLT
IDENTITETSKORT/NUMMER
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(BG) TIACIIOPT/Ne/ (ES) PASAPORTE / NUM./ (CZ) PAS / C./ (DA) PAS/NR./ (DE) REISEPASS/NR./
(ET) PASS/NR/ (EL) AIABATHPIO/API®./ (EN) PASSPORT/NO./ (FR) PASSEPORT/N®/ (GA)
PAS/UIMH./ (HR) PUTOVNICA / BR./ (IT) PASSAPORTO/N./ (LV) PASE/NR./ (LT) PASAS / NR./
(HU) UTLEVEL/SZAMA/ (MT) PASSAPORT/ NRU/ (NL) PASPOORT/NR./ (PL) PASZPORT / NR/
(PT) N.° DO PASSAPORTE/ (RO) PASAPORT/NR./ (SK) CESTOVNY PAS/¢./ (SL) POTNI LIST/ST./
(FI) PASSI/NRO/ (SV) PASS/NUMMER

4103

(BG) CBUJIETEJICTBO 3A YIIPABJIEHUE HA MIIC/Ne/ (ES) PERMISO DE CONDUCCION / NUM./
(CZ) RIDICSKY PRUKAZ / C./ (DA) KOREKORT/NR./ (DE) FUHRERSCHEIN/NR./ (ET)
JUHILUBA/NR/ (EL) AAEIA OAHI'HZHE / APIO./ (EN) DRIVING LICENCE/NO./ (FR) PERMIS DE
CONDUIRE/N®/ (GA) CEADUNAS TIOMANA/UIMH./ (HR) VOZACKA DOZVOLA /BR./ (IT)
PATENTE DI GUIDA/N./ (LV) VADITAJA APLIECIBA / NR./ (LT) VAIRUOTOJO PAZYMEJIMAS /
NR./ (HU) VEZETOI ENGEDELY/SZAMA/ (MT) LICENZJA TAS-SEWQAN/NRU/ (NL)
RIJBEWIJS/NR./ (PL) PRAWO JAZDY / NR/ (PT) N.° DA CARTA DE CONDUCAO/ (RO) PERMIS DE
CONDUCERE/NR./ (SK) VODICSKY PREUKAZ/¢./ (SL) VOZNISKO DOVOLJENIJE/ST./ (FI)
AJOKORTTI/NRO/ (SV) KORKORT/NUMMER

4.104

(BG) IPYTU (JIA CE ITOCOYAT) ... /Ne .../ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE) ... /NUM. .../ (CZ) JINE
(UPRESNETE) .../ C .../(DA) ANDRE (ANGIVES) .../ NR. .../ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)
.../NR .../(ET) MUU (TAPSUSTAGE) ... /NR .../ (EL) AAAO (AIEYKPINIZTE) ... / Apif. .../ (EN)
OTHER (TO BE SPECIFIED) .../No. .../ (FR) AUTRE (A PRECISER) .../N° .../ (GA) EILE (LE SONRU)
...... /Uimh. .../ (HR) OSTALO (NAVESTI) ... /br. .../ (IT) ALTRO (PRECISARE) .../N. .../ (LV) CITS
(PRECIZET) .../ NR. .../ (LT) KITA (NURODYTI) .../NR. ..../ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)
.../Szama: .../ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA) .../Nru .../ (NL) OVERIGE (SPECIFICEREN) .../NR. .../
(PL) INNY (PROSZE OKRESLIC) ... /nr .../ (PT) N.° DE OUTRO DOCUMENTO (ESPECIFICAR) .../
(RO) ALTUL (A SE PRECIZA) ... /NR. .../ (SK) INE (SPRESNIT) .../¢. .../ (SL) DRUGO (NAVESTI)
.../5t. .../ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA) ... /Nro .../ (SV) ANNAN HANDLING
(SPECIFICERAS) .../Nummer ...
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5. (BG) B O®UIMAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOMTO E IIPUJIOXKEHO HACTOSIIIOTO
YJIOCTOBEPEHME, HE CE [TOCOYBA ChbOTBETHOTO JIMIIE JIA E BUJIO OCHXJIAHO
CBIJIACHO PETUCTPHUTE 3A CHAUMOCT HA JIBP)KABATA UYJIEHKA, YAMTO IT'PAXKIAHUH E
TOBA JIMIIE/ (ES) EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO NO
MENCIONA QUE CONSTE NINGUN ANTECEDENTE PENAL DEL INTERESADO EN EL REGISTRO
DE ANTECEDENTES PENALES DEL ESTADO MIEMBRO DEL QUE TIENE LA NACIONALIDAD/
(CZ) VEREINA LISTINA, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR, NEZMINUJE ZADNE
ODSOUZENI DOTYCNE OSOBY ZAZNAMENANE V REJSTRIKU TRESTU CLENSKEHO STATU,
JEHOZ JE TATO OSOBA STATNIM PRISLUSNIKEM/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM
DENNE FORMULAR ER VEDHZEFTET, NEVNER INGEN DOM MED HENSYN TIL DEN
PAGZALDENDE PERSON I STRAFFEREGISTRET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR PERSONEN ER
STATSBORGER/ (DE) DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST,
ENTHALT KEINEN HINWEIS AUF EINE VERURTEILUNG DER BETREFFENDEN PERSON IM
STRAFREGISTER DES MITGLIEDSTAATS IHRER STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) AVALIKUS
DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON LISATUD, EI OLE MARGITUD UHTEGI
SUUDIMOISTVAT KOHTUOTSUST, MIS OLEKS TEHTUD ASJAOMASE ISIKU SUHTES JA
KANTUD ASJAOMASE ISIKU KODAKONDSUSJARGSE LIIKMESRIIGI KARISTUSREGISTRISSE/
(EL) 2TO AHMOZIO EITPA®O XTO OITOIO EINAI EYNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO AEN
ANA®EPETAI I'lA TO [TPOZQIIO TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO KATAAIKH ETTETPAMMENH
2TO IMOINIKO MHTPQO TOY KPATOYE MEAOYZE THN IOATENEIA TOY OIIOIOY EXEI TO
[IPOZQITIO AYTO/ (EN) THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED DOES
NOT MENTION ANY CONVICTION IN RESPECT OF THE PERSON CONCERNED IN THE
CRIMINAL RECORD OF THE MEMBER STATE OF NATIONALITY OF THAT PERSON/ (FR) LE
DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST JOINT NE MENTIONNE AUCUNE
CONDAMNATION FIGURANT AU CASIER JUDICIAIRE DE LA PERSONNE CONCERNEE DANS
L'ETAT MEMBRE DONT CETTE PERSONNE A LA NATIONALITE/ (GA) SA DOICIMEAD POIBL{
LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE, NiL AON TRACHT AR AON CHIONTU I LEITH
AN DUINE LENA mBAINEANN SA TAIFEAD COIRIUIL I mBALLSTAT NAISIUNTACHTA AN
DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN NIJE
NAVEDENA NIJEDNA OSUDUJUCA PRESUDA PROTIV DOTICNE OSOBE U KAZNENOJ
EVIDENCIJI DRZAVE CLANICE DRZAVLJANSTVA TE OSOBE/ (IT) IL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO NON RIPORTA ALCUNA CONDANNA RELATIVA
ALLA PERSONA INTERESSATA PER QUANTO CONCERNE IL CASELLARIO GIUDIZIALE DELLO
STATO MEMBRO DI CITTADINANZA DI TALE PERSONA/ (LV) PUBLISKAJA DOKUMENTA,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, PAR ATTIECIGO PERSONU NAV MINETA NEVIENA
NOTIESASANA, KAS NORADITA MINETAS PERSONAS VALSTSPIEDERIBAS DALIBVALSTS
SODAMIBAS REGISTRA/ (LT) VIESAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA,
NENURODOMAS JOKS SU ATITINKAMU ASMENIU SUSIJES NUOSPRENDIS TO ASMENS
PILIETYBES VALSTYBES NARES NUOSPRENDZIU REGISTRE/ (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT KOZOKIRAT AZ ERINTETT SZEMELLYEL
KAPCSOLATBAN NEM EMLIT AZ ERINTETT SZEMELY ALLAMPOLGARSAGA SZERINTI
TAGALLAM BUNUGYI NYILVANTARTASABAN SZEREPLO ELITELEST/ (MT) ID-DOKUMENT
PUBBLIKU MEHMUZ MA' DIN IL-FORMOLA MA JSEMMI L-EBDA KUNDANNA FIR-RIGWARD
TAL-PERSUNA KKONCERNATA FIR-REKORD KRIMINALI TAL-ISTAT MEMBRU TAC-
CITTADINANZA TA' DIK IL-PERSUNA/ (NL) HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT
FORMULIER IS GEHECHT, VERMELDT GEEN VEROORDELING VOOR DE BETROKKENE IN HET
STRAFREGISTER VAN DE LIDSTAAT VAN NATIONALITEIT VAN DE BETROKKENE/ (PL)
DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ, NIE
ZAWIERA INFORMACJI O ISTNIENIU WYROKU SKAZUJACEGO WYDANEGO WOBEC OSOBY,
KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, WPISANEGO DO REJESTRU KARNEGO PANSTWA
CZEONKOWSKIEGO, KTOREGO OSOBA TA JEST OBYWATELEM/ (PT) O DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO NAO REFERE QUALQUER
CONDENACAO DA PESSOA EM CAUSA NO REGISTO CRIMINAL DO ESTADO-MEMBRO DA
NACIONALIDADE DESSA PESSOA/ (RO) DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT
PREZENTUL FORMULAR NU MENTIONEAZA NICIO CONDAMNARE REFERITOARE LA
PERSOANA VIZATA DE CAZIERUL JUDICIAR DIN STATUL MEMBRU AL CARUI CETATEAN
ESTE PERSOANA RESPECTIVA/ (SK) VO VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR
PRIPOJENY, SA NEUVADZA ZIADNE ODSUDENIE DOTKNUTEJ OSOBY V REGISTRI TRESTOV
CLENSKEHO STATU, KTOREHO STATNYM PRISLUSNIKOM JE DANA OSOBA/ (SL) V JAVNI
LISTINI KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC, NI NAVEDENA NOBENA OBSODBA V ZVEZI Z
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ZADEVNO OSEBO V KAZENSKI EVIDENCI DRZAVE CLANICE, KATERE DRZAVLJANSTVO IMA
TA OSEBA/ (FI) YLEISESSA ASIAKIRJASSA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN, EI OLE
MAININTAA ASIANOMAISTA HENKILOA KOSKEVISTA TUOMIOISTA SEN JASENVALTION
RIKOSREKISTERISSA, JONKA KANSALAINEN HENKILO ON/ (SV) I DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT NAMNS INGEN UPPGIFT OM DOM
MOT DEN BERORDA PERSONEN I KRIMINALREGISTRET I DEN MEDLEMSSTAT DAR DENNA
PERSON AR MEDBORGARE

(BG) TIOJIE 3A ITIO/IITMC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPAT'QNIAIO YIIOTPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

61

(BG) PAMUJIHO(U) UME(HA) I COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JIJTBXXHOCTHOTO JIULIE,
U3JIAJIO HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIIMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EINIONYMO(-A) KAI ONOMA(-TA) TOY/THE YIHAAAHAOY TI0Y EEEAQZE TO ITAPON ENTYIIO/
(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR)
NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN
FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TIANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR
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(BG) JUTHKHOCT HA JJTEKHOCTHOTO JILIE, M3IIAJIO HACTOSILLIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/(DA)
STILLING—DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/(DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/(ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
OFEZH TOY/THE YITAAAHAOY TIOY EEEAQSE TOTIAPON ENTYIIO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED
THIS FORM/(FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/(GA) POST AN OIFIGIGH
ADEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJJEIZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (V) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO
VEIDLAPU, AMATS/(LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGONO PAREIGOS/(HU) A FORMANYOMTATVANYT
KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJIAL LIHAREG DIN IL-FORMOLA/(NL) FUNCTIE
VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/(PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY
WYDAENINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/(SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/(SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JEIZDAL TA OBRAZEC/ (FT) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN
VIRKAMIEHEN ASEMA/(SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR
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6.3

(BG) JIATA (JU/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/J1JJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE

6.4

(BG) TIOJIITUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRI/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FT)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5

(BG) IIEYAT WJIU LIIEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATTAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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	1. Ovom se Uredbom, u pogledu određenih javnih isprava koje su izdala tijela jedne države članice, koje se moraju predočiti tijelima druge države članice, predviđa sustav:
	(a) izuzeća od legalizacije ili od slične formalnosti; i
	(b) pojednostavnjenja ostalih formalnosti.
	Ne dovodeći u pitanje prvi podstavak, ova Uredba ne sprečava osobu da se koristi drugim sustavima koji se primjenjuju u državi članici u pogledu legalizacije ili slične formalnosti.
	2. Ovom se Uredbom također uspostavljaju višejezični standardni obrasci kojima se koristi kao pomagalima pri prevođenju i koji se prilažu javnim ispravama koje se odnose na rođenje, činjenicu da je osoba živa, smrt, sklapanje braka (uključujući sposob...
	1. Ova se Uredba primjenjuje na javne isprave koje su izdala tijela jedne države članice u skladu s njezinim nacionalnim pravom, koje se moraju predočiti tijelima druge države članice, i čija je glavna svrha utvrditi jednu ili više sljedećih činjenica:
	(a) rođenje;
	(b) činjenicu da je osoba živa;
	(c) smrt;
	(d) ime;
	(e) sklapanje braka, uključujući sposobnost za sklapanje braka i bračno stanje;
	(f) razvod, zakonsku rastavu ili poništenje braka;
	(g) registrirano partnerstvo, uključujući sposobnost za sklapanje registriranog partnerstva i status registriranog partnerstva;
	(h) razvrgnuće registriranog partnerstva, zakonsku rastavu ili poništenje registriranog partnerstva;
	(i) roditeljstvo;
	(j) posvojenje;
	(k) prebivalište i/ili boravište;
	(l) državljanstvo;
	(m) nepostojanje kaznene evidencije, pod uvjetom da su javne isprave koje se odnose na tu činjenicu građaninu Unije izdala tijela države članice čiji je taj građanin državljanin.
	2. Ova se Uredba također primjenjuje na javne isprave čije se predočavanje može zahtijevati od građana Unije koji borave u državi članici čiji nisu državljani ako ti građani žele glasati ili biti birani na izborima za Europski parlament ili na lokalni...
	3. Ova se Uredba ne primjenjuje na:
	(a) javne isprave koje su izdala tijela trećih zemalja; ni
	(b) ovjerene preslike isprava iz točke (a) koje su izradila tijela države članice.
	4. Ova Uredba ne primjenjuje se na priznavanje, u jednoj državi članici, pravnih učinaka koji se odnose na sadržaj javnih isprava koje su izdala tijela druge države članice.
	(a) isprave koje je izdalo tijelo ili službenik suda države članice, uključujući one koje je izdalo državno odvjetništvo, upravitelj sudske pisarnice ili sudski ovršitelj (huissier de justice);
	(b) upravne isprave;
	(c) javnobilježničke isprave;
	(d) službene potvrde koje su stavljene na isprave koje su osobe potpisale u privatnom svojstvu, kao što su službene potvrde upisa određene isprave ili činjenice da je ona postojala na određeni datum te službene i javnobilježničke ovjere potpisa;
	(e) isprave koje su u službenom svojstvu sastavili diplomatski ili konzularni predstavnici države članice koji djeluju na državnom području bilo koje države, ako se te isprave moraju predočiti na državnom području druge države članice ili diplomatski...
	1. Ako država članica zahtijeva predočavanje izvornika javne isprave koju su izdala tijela druge države članice, tijela države članice u kojoj se javna isprava predočuje ne zahtijevaju i predočavanje njezine ovjerene preslike.
	2. Ako država članica dozvoljava predočavanje ovjerene preslike javne isprave, tijela te države članice prihvaćaju ovjerenu presliku izrađenu u drugoj državi članici.
	1. Prijevod nije potreban:
	(a) kada je javna isprava sastavljena na službenom jeziku države članice u kojoj se isprava predočuje ili, ako ta država članica ima nekoliko službenih jezika, na službenom jeziku ili jednom od službenih jezika mjesta u kojemu se isprava predočuje ili...
	(b) kada je javnoj ispravi koja se odnosi na rođenje, činjenicu da je osoba živa, smrt, sklapanje braka (uključujući sposobnost za sklapanje braka i bračno stanje), registrirano partnerstvo (uključujući sposobnost za sklapanje registriranog partnerst...
	2. Ovjereni prijevod koji je izradila osoba koja je prema pravu određene države članice za to kvalificirana prihvaća se u svim državama članicama.
	1. Javnim ispravama koje se odnose na rođenje, činjenicu da je osoba živa, smrt, sklapanje braka (uključujući sposobnost za sklapanje braka i bračno stanje), registrirano partnerstvo (uključujući sposobnost za sklapanje registriranog partnerstva i sta...
	2. Višejezične standardne obrasce iz stavka 1. izdaje tijelo i na njima se navode datum izdavanja i potpis te, kada je to primjenjivo, žig ili pečat tijela koje ga je izdalo.
	1. Višejezični standardni obrasci iz članka 7. stavka 1. prilažu se javnim ispravama iz tog stavka, koriste se kao pomagalo pri prevođenju i nemaju samostalnu pravnu snagu.
	2. Višejezični standardni obrasci nisu:
	(a) izvadci iz evidencija o osobnom stanju;
	(b) doslovni prijepisi iz evidencija o osobnom stanju;
	(c) višejezični izvadci iz evidencija o osobnom stanju;
	(d) višejezični i kodirani izvadci iz evidencija o osobnom stanju niti
	(e) višejezične i kodirane potvrde o osobnom stanju.
	3. Višejezični standardni obrasci smiju se koristiti samo u državi članici koja nije država članica u kojoj su izdani.
	1. Svaki višejezični standardni obrazac sadrži standardni dio koji se sastoji od sljedećih elemenata:
	(a) naslov višejezičnog standardnog obrasca;
	(b) pravna osnova za izdavanje višejezičnog standardnog obrasca;
	(c) upućivanje na državu članicu u kojoj je višejezični standardni obrazac izdan;
	(d) polje „Važna obavijest”;
	(e) polje „Napomena za tijelo koje izdaje obrazac”;
	(f) određeni broj standardnih rubrika unosa i njihovi kodni brojevi; te
	(g) polje za potpis.
	2. Standardni dijelovi koje moraju sadržavati višejezični standardni obrasci koji se odnose se na rođenje, činjenicu da je osoba živa, smrt, sklapanje braka (uključujući sposobnost za sklapanje braka i bračno stanje), registrirano partnerstvo (uključu...
	3. Svaki višejezični standardni obrazac također sadržava, kada je to primjenjivo, nestandardni dio koji se sastoji od rubrika unosa za pojedine zemlje osmišljenih tako da odražavaju sadržaj javne isprave kojoj se višejezični standardni obrazac prilaž...
	4. Rubrike unosa za pojedine zemlje iz stavka 3. ovog članka države članice dostavljaju Komisiji u skladu s člankom 24. stavkom 2.
	5. Svaki višejezični standardni obrazac također sadržava višejezični glosar i standardnih rubrika unosa i rubrika unosa za pojedine zemlje na svim službenim jezicima institucija Unije.
	1. Višejezične standardne obrasce popunjavaju tijela koja ih izdaju na službenom jeziku svoje države članice ili, ako ta država članica ima nekoliko službenih jezika, na službenom jeziku ili jednome od službenih jezika mjesta u kojem se višejezični st...
	2. Standardni dio i rubrike unosa za pojedine zemlje u višejezičnim standardnim obrascima navode se na oba sljedeća jezika:
	(a) na službenom jeziku države članice u kojoj se višejezični standardni obrazac izdaje ili, ako ta država ima nekoliko službenih jezika, na službenom jeziku ili jednome od službenih jezika mjesta u kojem se višejezični standardni obrazac izdaje, koji...
	(b) na službenom jeziku države članice u kojoj se mora predočiti javna isprava kojoj se višejezični standardni obrazac prilaže ili, ako ta država ima nekoliko službenih jezika, na službenom jeziku ili jednome od službenih jezika mjesta u kojem se mora...
	3. Standardni dio i rubrike unosa za pojedine zemlje navedeni na dva jezika iz stavka 2. ovog članka i višejezični glosar iz članka 9. stavka 5. sadržani su u jedinstvenom višejezičnom standardnom obrascu.
	1. Ako tijela države članice u kojoj je javna isprava ili njezina ovjerena preslika predočena osnovano sumnjaju u vjerodostojnost te javne isprave ili njezine ovjerene preslike, ona poduzimaju sljedeće korake kako bi otklonila sumnju:
	(a) provjeravaju dostupne modele isprava u repozitoriju sustava IMI kako je navedeno u članku 22.;
	(b) ako sumnja i dalje postoji, podnose zahtjev za pružanje informacija putem sustava IMI:
	i. tijelu koje je izdalo javnu ispravu i/ili, kada je to primjenjivo, tijelu koje je izradilo ovjerenu presliku; ili
	ii. odgovarajućem središnjem tijelu.

	2. Osnovana sumnja u pogledu vjerodostojnosti javne isprave ili njezine ovjerene preslike kako je navedeno u stavku 1. posebno se može odnositi na:
	(a) vjerodostojnost potpisa;
	(b) svojstvo u kojem je djelovao potpisnik isprave;
	(c) identitet žiga ili pečata;
	(d) to da je isprava krivotvorena ili izmijenjena.
	3. U zahtjevima za pružanje informacija podnesenima na temelju ovog članka moraju se navesti razlozi na kojima se oni temelje.
	4. Zahtjevima za pružanje informacija podnesenima na temelju ovog članka prilaže se preslika dotične javne isprave ili njezina ovjerena preslika, koja se prenosi elektronički putem sustava IMI. Takvi zahtjevi i odgovori na te zahtjeve ne podliježu por...
	5. Tijela bi na zahtjeve za pružanje informacija podnesene na temelju ovog članka trebala odgovoriti u najkraćem mogućem roku, a u svakom slučaju u roku od najviše pet radnih dana ili 10 radnih dana kada se zahtjev obrađuje putem središnjeg tijela.
	U iznimnim slučajevima, ako rokove iz prvog podstavka nije moguće poštovati, tijelo kojemu je upućen zahtjev i tijelo koje je uputilo zahtjev dogovaraju produljenje roka.
	6. Ako vjerodostojnost javne isprave ili njezine ovjerene preslike nije potvrđena, tijelo koje je uputilo zahtjev nije dužno postupiti s tom ispravom ili njezinom preslikom.
	1. Za potrebe ove Uredbe svaka država članica određuje najmanje jedno središnje tijelo.
	2. Ako je država članica odredila više od jednog središnjeg tijela, ona određuje središnje tijelo kojem se mogu upućivati komunikacije radi njihovog prijenosa odgovarajućem tijelu u toj državi članici.
	1. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje primjena drugih odredaba prava Unije o legalizaciji, sličnoj formalnosti ili ostalim formalnostima, te se njome takve odredbe dopunjuju.
	2. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje primjena prava Unije o elektroničkim potpisima i elektroničkoj identifikaciji.
	3. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje korištenje drugih sustava administrativne suradnje uspostavljenih pravom Unije koji osiguravaju razmjenu informacija među državama članicama u specifičnim područjima.
	1. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje primjena međunarodnih konvencija čije su stranke u trenutku donošenja ove Uredbe jedna ili više država članica i koje se odnose na pitanja obuhvaćena ovom Uredbom.
	2. Neovisno o stavku 1., ova Uredba, u pogledu pitanja na koja se primjenjuje i u mjeri u kojoj je u njoj predviđeno, ima prednost pred drugim odredbama sadržanima u bilateralnim ili multilateralnim sporazumima ili aranžmanima koje su sklopile države ...
	3. Ovim se člankom ne dovodi u pitanje članak 1. stavak 1. drugi podstavak.
	4. Ovom se Uredbom države članice ne sprečava da s trećim zemljama u pregovorima dogovore međunarodne sporazume i aranžmane u pogledu legalizacije ili slične formalnosti povezane s javnim ispravama o pitanjima obuhvaćenima ovom Uredbom, i koje su izda...
	1. Jedina je namjena razmjene i prijenosa informacija i isprava od strane država članica na temelju ove Uredbe ta da nadležna tijela provjere vjerodostojnost javnih isprava putem sustava IMI.
	2. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje primjena zakona i propisa država članica u pogledu javnog pristupa javnim ispravama.
	1. Do … (24 mjeseca od dana stupanja na snagu ove Uredbe( države članice koriste sustav IMI za dostavljanje sljedećega:
	(a) naziva središnjeg tijela ili središnjih tijela određenih na temelju članka 15. stavka 1., zajedno s njihovim podacima za kontakt i, prema potrebi, naziv tijela određenoga na temelju članka 15. stavka 2.;
	(b) modelâ najčešće korištenih javnih isprava prema njihovu nacionalnom pravu ili, kada ne postoji model, informacija o posebnim obilježjima dotične javne isprave; i
	(c) anoninimizirane verzije krivotvorenih isprava koje su otkrivene.
	2. Države članice koriste se sustavom IMI za dostavljanje svih naknadnih promjena informacija iz stavka 1.
	(a) informacije iz stavka 1. točke (a);
	(b) informacije iz stavka 1. točke (b) koje su javno dostupne prema pravu države članice čija su tijela izdala javnu ispravu.
	1. Osniva se ad hoc odbor sastavljen od predstavnika Komisije i država članica kojim predsjeda predstavnik Komisije.
	2. Ad hoc odbor iz stavka 1. poduzima sve mjere potrebne kako bi se olakšala primjena ove Uredbe, a posebno olakšavanjem razmjene i ažuriranjem najbolje prakse o:
	(a) primjeni ove Uredbe među državama članicama;
	(b) sprečavanju prijevara u vezi s javnim ispravama, ovjerenim preslikama i ovjerenim prijevodima;
	(c) korištenju elektroničkih verzija javnih isprava;
	(d) korištenju višejezičnih standardnih obrazaca;
	(e) otkrivenim krivotvorenim ispravama.
	1. Do ... (24 mjeseca od dana stupanja na snagu ove Uredbe( države članice Komisiji dostavljaju:
	(a) informaciju o jezicima koje će prihvatiti za javne isprave koje treba predočiti njihovim tijelima na temelju članka 6. stavka 1. točke (a);
	(b) indikativni popis javnih isprava obuhvaćenih područjem primjene ove Uredbe;
	(c) popis javnih isprava kojima se mogu priložiti višejezični standardni obrasci kao prikladno pomagalo pri prevođenju;
	(d) popise osoba koje su u skladu s nacionalnim pravom kvalificirane za izradu ovjerenih prijevoda ako takvi popisi postoje;
	(e) indikativni popis vrsta tijela koja su nacionalnim pravom ovlaštena za izradu ovjerenih preslika;
	(f) informacije koje se odnose na sredstva s pomoću kojih se mogu identificirati ovjereni prijevodi i ovjerene preslike; i
	(g) informacije o posebnim obilježjima ovjerenih preslika.
	2. Do ... (6 mjeseci od dana stupanja na snagu ove Uredbe( svaka država članica Komisiji dostavlja, na svojem službenom jeziku ili jezicima, koji su ujedno jedan od službenih jezika institucija Unije, rubrike unosa za pojedine zemlje koji se moraju u...
	3. Do ... (18 mjeseci od dana stupanja na snagu ove Uredbe( Komisija u Službenom listu Europske unije i na europskom portalu e-pravosuđe na svim službenim jezicima institucija Unije objavljuje popise rubrika unosa za pojedine zemlje koje je primila na...
	4. Države članice Komisiji dostavljaju sve naknadne promjene informacija iz stavaka 1. i 2.
	5. Komisija na europskom portalu e-pravosuđe čini javno dostupnima:
	(a) informacije iz stavka 1. točaka od (a) do (f); i
	(b) informacije iz stavka 1. točke (g) koje su javno dostupne prema pravu države članice čija su tijela izradila ovjerenu presliku.
	1. Države članice obavješćuju Komisiju o svakoj izmjeni rubrika unosa za pojedine zemlje iz članka 24. stavka 2.
	2. Komisija u Službenom listu Europske unije objavljuje izmjene rubrika unosa za pojedine zemlje, kako je navedeno u stavku 1.
	3. Komisija čini izmjene rubrika unosa za pojedine zemlje, kako je navedeno u stavku 1., javno dostupnima na europskom portalu e-pravosuđe i u skladu s time mijenja model višejezičnih standardnih obrazaca za svaku državu članicu.
	1. Do … (90 mjeseci od dana stupanja na snagu ove Uredbe(, a nakon tog datuma najkasnije svake tri godine Komisija Europskom parlamentu, Vijeću i Europskom gospodarskom i socijalnom odboru podnosi izvješće o primjeni ove Uredbe, uključujući evaluaciju...
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